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ПАРИ 


ЕС РЕВ АИ 


\РРН НИВЕ 


озвращение домой. Бескрайняя межзвездная пустота верну- 
ла меня в исходную точку — вот она, прямо подо мной, на 
крыше «Иглы Рэнда». Триста этажей стеклянных окон отра- 
жают мне в лицо пламя заката, аэротакси плавно скользит к 
посадочной площадке. 

Возвращение домой. Сейчас мне полагается ощущать 
тепло и безопасность. Но я их не испытываю. 

По широкой лестнице из черного мрамора я спускаюсь в 
вестибюль. 

— Привет, Эмилио, — здороваюсь я с охранником. 

— Добрый вечер, мистер Кокс, — улыбается он и ждет, пока я 
отопру дверь лифта — своего ключа у него нет, — потом придержи- 
вает ее для меня. Ничего необычного он не замечает. 

Ключ от квартиры я держу наготове. А что если у него гости? Глу- 
пости. У меня в тот вечер не было гостей. 

Двенадцать этажей вниз. Я становлюсь напротив глазка и нажи- 
маю кнопку звонка. 

— Кто это? — спрашивает знакомый голос. 

— Ты меня видишь? 

— Да. 

Я улыбаюсь. Мускулы лица напрягаются, дыхание учащается. 

— Тогда кто же я? 

Пауза. 

— Жаль, не могу сравнить отпечатки наших сетчаток. 

— Они совпадут, Джордж. Я — это ты. 

— Да, конечно. 

Он сомневается, но я на него не в обиде. 

— Я — это ты. И у меня есть ключ от своей квартиры. Дока- 
зать? 

— Валяй. 

Я открываю дверь и захожу. Шок воспоминания бьет меня в сол- 
нечное сплетение. Столы, стулья, любимое кресло, диван с еле за- 
метным пятнышком от пролитого коктейля. Оригинал Эдди Джонса. 
Галлонная бутылка бренди в баре. Двадцать шесть лет в космосе, и 
почти все время в анабиозе, но это уже позади. Я дома. 

Здесь все на месте — вплоть до жильца, Джорджа Кокса, только 
он держится от меня подальше, не желая рисковать. В руке у него ог- 
ромный складной нож, гравированное лезвие которого похоже на 
широкий серебряный лист. 

— Могу сказать, откуда у тебя этот нож. 


ПРОЗА 


ине еже 


от СИНГУЛЯРНОСТЕЙ Я НЕРВНИЧАЮО 


— Многие мои друзья тоже это знают, — отвечает он все еще 
напряженно. 

— Яи не ожидал, что ты мне сразу поверишь. Помнишь, Джордж, 
когда тебе было... лет восемнадцать? Ты еще только собирался посту- 
пать в Калифорнийский технологический, и однажды вечером тебе 
стало очень одиноко и так захотелось переспать с кем-нибудь, что ты 
позвонил девушке, с которой до этого виделся лишь раз, на дне рож- 
дения у Гленды. Пухленькая такая и очень сексуальная на вид. Ты 
позвонил ей, но нарвался на ее родителей. И ты так разнервничался 
и завелся, что... 

— Заткнись. Ладно, вспомнил. Как ее звали? 

Я не смог вспомнить ее имя, в чем и признался ему. 

— Снова правильно, — подтвердил он. 

— Вот и хорошо. Помнишь тот закат в Канзасе, когда все небо 
было словно разрезано пополам фиолетовым лучом? Он тянулся 
почти до горизонта на востоке. 

— Да. Просто невероятное зрелище. Никогда в жизни больше та- 
кого не видел. — Он задумался, потом сложил нож и бросил его в 
выдвижной ящик стола. — Ты — это я. Выпить хочешь? 

— А ты как думаешь? Смешать? 

— Я сам. 

Смешивать коктейль я предоставил ему — не хочу задевать его 
территориальный инстинкт. Джордж взялся за «морской грог», и я 
счел это за комплимент — значит, по его мнению, сегодня особый 
повод. Что-то не припоминаю этой подробности о том вечере, когда 
я был им. Пока он работал, я обрезал соломинки. Он бросил на ме- 
ня быстрый взгляд: никто другой не мог знать, что это наш 
«фирменный» способ поглощения грога. 

— Ты — это я, — повторил он, когда мы уселись в кресла и при- 
няли немного животворной жидкости. — Но каким образом? 

— Черная дыра. Бауэрхаус-четыре. 

— А-а. — Он этого ожидал. — Значит, я вернулся. А ведь меня 
еще даже не выбрали пилотом. 

— Выберут. 

Он глотнул из стакана и помолчал. 

— Черные дыры, — сказал я. — Сингулярности. Звезды, сжавшие- 
ся в точку. Общая теория относительности предсказала их более ста 
лет назад. Первую черную дыру обнаружили в 1972 году в созвездии 
Лебедя, она обращается вокруг звезды класса «желтый гигант». Но 
Бауэрхаус-четыре намного ближе. 
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реет но торф иврите о ентот 


Лльри НИВЕН 


Он кивнул. Он уже слышал это пару недель назад — по собствен- 
ному времени, когда сам доктор Курт Бауэрхаус прибыл со своими 
лекциями в Космический учебный центр. 

— Но даже доктор Бауэрхаус, — сказал я, — не захотел говорить 
о том, что происходит внутри шварцшильдовского радиуса черной 
дыры. Людей вроде Бауэрхауса сингулярности раздражают. 

— Не сами черные дыры, а перемещения во времени. 

— Вряд ли. Позабудь о путешествиях во времени и взгляни на 
черную дыру. Ее масса настолько велика, что после коллапса звезда 
сжимается в точку. Даже свет претерпевает красное смещение до ну- | 
ля, если вырывается наружу. Ты можешь представить такое? 

— Все это есть в уравнениях, — пожимает он плечами. — Так ска- 
зал Бауэрхаус. Относительность выглядит странно с точки зрения 
здравого смысла, но любые эксперименты ее подтверждают. 

— Возможно, черная дыра есть проход в другую вселенную или в 
иную часть нашей. Это тоже есть в уравнениях. И можно рассчитать 
траекторию движения вокруг врашающейся черной дыры, которая 
выведет тебя в точку старта, минуя сингулярность. Звучит довольно 
безобидно, пока не начинаешь соображать, что речь идет о «точках 
событий» — точках в пространстве-времени. 

Он поднял стакан: 

— Твое здоровье! 

— Правильно. — Я поднял свой. — Я вернулся раньше, чем уле- 
тел с Земли. И астрофизики охотнее поверят не в это, а в то, что ды- 
ра в самой теории. Сингулярности заставляют их нервничать. 

— А путешествия во времени заставляют нервничать меня. 

— Можешь убедиться сам. — Я постучал себя в грудь. — Это 
безопасно. 

Сейчас он явно не нервничал. Мы сидели, расслабившись, потя- 
гивали грог. Давно, очень давно я не пробовал этого холодного, ко- 
ричневого, сладкого и крепкого напитка. 

— Ты ведь знаешь, по программе я должен только облететь дыру. 
И сбросить зонды. 

— Знаю. Но в автопилот «Улисса» заложена команда послать один 
из зондов в круговое путешествие — внутрь шварцшильдовского ра- 
диуса и обратно в исходную точку события. Тебе остается направить 
по этой траектории сам «Улисс», а не его зонд. Ошибиться невоз- 
можно. Ты вернешься в прошлое примерно на двадцать шесть лет и 
сможешь добраться до Луны на шесть месяцев раньше старта. 

— До Луны? — Он поерзал в кресле. — А не на орбиту Земли? 


ИРОЗ \ 


СОСИНГУЛЯРНОСТЕЙ НЕРВ ПИЧАЮ 


— Пока рано. Я спрятал звездолет на обратной стороне Луны. От 
этого места я на реактивной платформе добрался до окрестностей 
кратера Лей и спрятал там платформу. В Майами я прилетел на ту- 
ристском шаттле. Через год я вернусь на Луну, подниму с нее 
«Улисса» и вернусь на Землю под приветственные крики встреча- 
ЮЩИХ. 

— Через шесть месяцев после старта. И это докажет всем, что ты 
прошел через шварцшильдовский радиус. Ведь до Бауэрхаус-четыре 
одиннадцать световых лет. 

— Тебе никто не мешает принять собственное решение... 

— Черта с два. Ведь ты — это я, и ты уже принял решение! 

— У меня есть год, чтобы передумать. Но взгляни на проблему 
иначе. МАЗА имеет право знать, что черные дыры можно использо- 
вать подобным образом. Ведь поездку оплатили они. К тому же, что 
они смогут со мной сделать? 

— Верно... 

— И будь я проклят, если стану прятаться двадцать шесть лет. 

— Правильно. — Он кивает. — Джж-жордж... — Он запинается, 
называя мое имя. — А какой во всем этом смысл? 

Думаю, он уже и сам догадался. 

— Акции. К счастью, ты уже играешь понемногу на бирже. Я за- 
помнил, что случится с акциями нескольких компаний в ближайшие 
шесть месяцев. Так что через полгода мы станем миллионерами. За- 
тем мы снова просмотрим пачку газет, но на этот раз запоминать бу- 
дешь ты. 

— А зачем? — улыбается он. — У нас и так появятся деньги. 

— Надеюсь, ты выпустишь в игру меня, — говорю я немного 
напряженно. 

Он кивает, и это меня немного успокаивает. Но из нас двоих я 
более уязвим. Если он сделает лишь одну ошибку в программе, если 
Машинка Времени напечатает на сей раз новый рассказ, именно я 
исчезну, словно облачко дыма. Или нет? Парадоксы — штука совсем 
новая, и нам приходится догадываться о том, как они работают. 


жж 


С Луны я вернулся под вымышленным именем Ч. Кретмастер. 
Под этим же именем я снял квартиру на противоположном конце го- 
рода, подальше от более молодого Джорджа Кокса. Не хочу излишне 
раздражать его своим присутствием. 

А себя я определенно раздражал — прежде, когда был им. Я опа- 
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сался, что старший Джордж Кокс начнет распоряжаться моей 
жизнью. Он не сделал этого — и все же сделал. Само его существо- 
вание ограничивало мою свободу не хуже тюремных решеток. И ог- 
раничивало выбор поступков. Когда дорога жизни подходила к раз- 
вилке, я вынужден сворачивать сюда; все остальные пути для меня 
закрыты. 

Сейчас через все это проходит он. Я стараюсь не путаться у него 
под ногами. 

Но ия до сих пор тоже прохожу через это же. Ныне я стал стар- 
шим Джорджем Коксом, но мне от этого не легче. Моя жизнь рас- 
планирована до мельчайших деталей. И свобода выбора — иллюзия 
свободы выбора — не вернется ко мне раньше, чем «Улисс» не ис- 
чезнет среди звезд. Такого я не ожидал. 

В последующие пять месяцев мы встречаемся редко. Джорлж, 
Фрэнк Кьюри и Йоки Ли почти не вылезают из тренажеров. Я живу 
на его зарплату, но нас это не волнует, потому что стоимость наших 
акций непрерывно растет. Все операции с ними от нашего имени 
произвожу я. У него на это нет времени. 

Это напоминает игру в покер краплеными картами. Вины я не ис- 
пытываю, лишь легкое возбуждение. Акции перемещаются туда, ку- 
да я им приказываю. В прошлый раз я все удивлялся, почему деньги 
не могут копиться быстрее. Теперь, занимаясь биржевыми играми 
сам, я это понял. Просто существует предел скорости перемещения 
денег, даже когда точно знаешь, куда их следует направить. 

— Мне жаль Йоки и Фрэнка, — сказал он мне. — Они работают 
очень упорно, как и я, да только напрасно. 

— Считай, что это им предназначено судьбой, — посоветовал я. 
Жаль, что мне в голову не пришел ответ получше. Я вспомнил, как 
они были разочарованы и как храбро старались утаить разочарова- 
ние. 

Все три пилота провели два месяца на борту «Улисса». Корабль 
уже готов, и лишь пилоты-кандидаты не завершили подготовку. 
Ночью я могу разглядеть звездолет на небе, где он осколочком света 
медленно скользит между звезд. 

И я вспоминаю. 

Мимо планет, затем через пояс комет. Потом месяцы возни с си- 
ловыми полями, когда я настраивал их так, чтобы поток межзвездно- 
го водорода попадал в термоядерные двигатели. И наконец я оказал- 
ся в чистом пространстве и залез в анабиозную капсулу. 

Пробуждение на середине пути, изумленный взгляд на изменив- 
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шийся рисунок созвездий. Звезды по курсу полыхают беловатой го- 
лубизной, а за кормой тускло светятся красным. Хитроумная пере- 
настройка силовых полей — теперь они должны направлять термо- 
ядерный выхлоп вперед. 

Второе пробуждение. Звезды уже выглядят нормально. Включаю 
индикатор курсовой массы, ищу Бауэрхаус-четыре. Есть! Направляю 
в эту точку телескоп и... ничего. 

Сбрасываю первый и второй зонды в эргосферу, эллиптическую 
область вращения вокруг радиуса Шварцшильда. Размер эргосферы 
скажет мне, какую часть спина звезды черная дыра захватила себе, и 
я узнаю координаты пути через сингулярность. 

Первый зонд перед исчезновением стал делать несколько сотен 
оборотов в секунду вокруг черной дыры. Второй пошел по той же тра- 
ектории, включил двигатели, чуть-чуть не дойдя до радиуса Шварц- 
шильда и умчался прочь лишь немного медленнее скорости света. 

Помню, как рассчитывал курс для третьего зонда. 

И как направил по нему корабль. 

Неужели я и в самом деле собираюсь сделать эту глупость? 

Черт возьми, да я ее уже сделал. 

Помню, как стали размываться звезды вблизи той пустой Точки. 
Одна из звезд прошла прямо за ней и на мгновение превратилась в 
кольцо света. Миновав радиус Шварцшильда, я не ощутил никакого 
толчка, только постепенно нарастающее давление приливной силы, 
но все же каким-то образом понял, что покинул нашу Вселенную. 

Наконец-то свободен. Свободен от старшего Джорджа Кокса. 


Жж*жх 
— Мы уже пять месяцев перебрасываем деньги, — сказал я ему, 
когда он вернулся, — и перевалили за миллион. Как, нравится быть 
миллионером? 
— Еще бы. 


Он торжествующе улыбается, просматривая учетные книги, но 
когда поворачивается ко мне, его улыбка становится немного натя- 
нутой. Он еще не привык ко мне. 

— Прекрасно. Теперь дело за тобой. — Я вручаю ему кипу газет. — 
Запомни курс этих акций. 

— Что, всех? 

— Нет, лишь тех, что будут подниматься и когда именно. Ноя не 
стал ничего помечать, Джордж. Ты сам должен будешь найти их, от- 
метить, а потом запомнить. 
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— У тебя больше свободного времени, чем у меня, — ворчит он, 
как когда-то ворчал я. 

— Слушай, по-моему, мы и так успели перемешать причины и 
следствия. И у меня появилось кошмарное предчувствие, что если 
мы еще хоть немного позабавимся с законами природы, я исчезну, 
как огонек свечи. Неужели ты не постараешься ради своего лучшего 
друга? Пожалуйста. 

Он берет газеты. 

Я не вижу его неделю. 

Как-то днем звонит телефон. Это он — голос возбужденный. Я не 
успеваю рта открыть, а он выпаливает: 

— Они выбрали Фрэнка! 

— Что? Черта с два. Они выбрали меня. 

— Они выбрали Фрэнка! Джордх, что нам делать? 

Его голос слабеет. В голове у меня звенит. Комната расплывается 
перед глазами. Колени подкашиваются, я медленно валюсь на пол. 
Хочу завопить, но нет сил. 

Мне холодно. Под щекой грубый ковер. Я провожу по нему 
пальцами. Он реальный, он действительно существует. Должно быть, 
я потерял сознание. 

Другой Джордж все еще вопит в телефон: 

— Джордж! Джордж! 

Я кое-как поднимаюсь и бормочу в трубку: 

— Сиди и не дергайся, сейчас приеду. 

На этот раз мы не сидим. Мы снуем по комнате, едва не задевая 
друг друга и разговариваем, поворачивая голову наугад. Со стороны 
это весьма смахивает на примитивную комедию, но оценить ее неко- 
му. 

— Мы можем просто обо всем забыть, — говорит он. — Разделим 
деньги. И плевать на парадокс. 

— Дурацкая идея. Джордж, вдолби ты наконец себе в голову, что 
парадокс — это я. Если этот временной путь не повторится, мне ко- 
нец! Я исчезну. Нам нужно что-то сделать. 

— Например? Украсть корабль? 

— Гмм... А ЭТО... 

— Если я украду «Улисс», тебя отдадут под суд. Тебя! 

— Ха! Меня даже не станут искать. 

— А как ты собираешься потратить миллион, который лежит в 
банке на мое имя? 

Проклятие. Он прав. Все мои усилия, весь риск — коту под хвост. 
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Я замираю на полушаге: 

— Может, меня не станут подозревать. 

— Ха. Ты даже на космодром для шаттлов не попадешь, не предъя- 
вив свою физиономию. 

— Сам ты «ха». Я скажу, что кто-то загримировался под меня. А 
у меня будет алиби. 

— Алиби? — Неожиданно он расхохотался. — Все, принесу вы- 
пить. На трезвую голову тут не разберешься. 


жж 


Месяц на ожидание. Месяц на выработку планов. Оказалось, что 
времени еще меньше — дату старта приблизили на две недели. Я на- 
чал терять веру в целостность Вселенной. По вечерам я боялся 
заснуть. Каждое утро пробуждение оказывалось радостным сюрпри- 
зом. Я все еще здесь. 

Мне захотелось поговорить с Бауэрхаусом. 

Я поймал его после лекции. Низенький, округлый и пухленький, 
он был готов сколько угодно говорить о космологии в целом. О 
Большом Взрыве, который, возможно, породил нашу Вселенную и 
нашпиговал ее квантовыми черными дырами — меньшими, чем ядро 
атома, но весом поболее крупного астероида... О вероятности того, 
что наша Вселенная находится внутри черной дыры, принадлежащей 
другой вселенной... О белых дырах, извергающих материю словно 
ниоткуда... 

Но на одну тему он упорно не желал разговаривать. 

— Джентльмены, мы попросту не знаем, что происходит внутри 
шварцшильдовского радиуса черной дыры. Мы не знаем, действи- 
тельно ли материя там сжимается в точку. Возможно, сжатие оста- 
навливает сила, более мощная, чем любая из известных нам сил. 

— А как насчет путей, велущих сквозь вращающуюся черную дыру? 

Он улыбается, словно услышал шутку: 

— Тут мы ожидаем обнаружить дыру в теории. Мы постулируем 
Закон Космической Цензуры, процесс, не позволяющий чему-либо, 
попавшему в дыру снаружи, покинуть ее. В противном случае при- 
дется допустить существование черных дыр с настолько большим 
спином, что они не будут иметь радиус Шварцшильда. А голая син- 
гулярность — штука весьма неуютная. Тут математика пасует — по- 
лучается нечто вроде деления на ноль. 

Если бы он смог увидеть нас вместе, это оказалось бы почище 
любой сингулярности. Но мы не боимся, что нас увидят вместе. 
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Младший Джордж Кокс продолжает учебу. Газетчики берут у него и 
Йоки интервью на тему необходимости постройки новых разведыва- 
тельных звездолетов для поиска подобных Земле планет, обраща- 
ющихся вокруг других звезд. Старший Джордж Кокс играет на бир- 
же и ждет. 


Е 


Фрэнк Кьюри провел в космосе столько же времени, сколько ия, 
если не считать полета «Улисса», который еще не начался. Он пяти 
футов ростом, коренастый и мускулистый. Квадратная нижняя че- 
люсть придает ему сходство с бульдогом. Весит он меньше меня или 
Йоки, поэтому ему потребуется меньше пищи и кислорода, чтобы 
прожить полтора года в перерывах между анабиозом. 

Не вижу других причин, почему выбрали его, а не меня. И все же 
я не перестаю гадать — что изменилось на этот раз? Или младший 
Джордж слишком много внимания уделял акциям и слишком мало — 
тренировкам? Или вообще перестал стараться, потому что я был жи- 
вым доказательством того, что его выберут в любом случае? 

Теперь уже поздно гадать. Ноу нас есть один шанс. Меня назначи- 


ли пилотом корабля, который отвезет Фрэнка на орбиту, а заодно по- 

ручили помочь Фрэнку провести предполетную проверку звездолета. 
Контрольные посты мы с Фрэнком проходим вместе. Охранники 

пропускают нас без проблем. Поле космодрома залито ярким искус- 


ственным светом. 

Возбужденный Фрэнк нервничает и слишком много болтает. На 
его щеках поигрывают желваки мускулов. 

— Двадцать шесть лет. Что может произойти за двадцать шесть 
лет? Люди могут открыть бессмертие. Или получить всемирную дик- 
татуру. Телепортацию. Сверхсветовые полеты. 

— А это сможешь подарить им ты. Если третий зонд вылетит об- 
ратно. 

— Точно. Если третий зонд вернется примерно ко времени моего 
старта... Но для космических полетов это малопригодно, Джордж. 
Черных дыр слишком мало. Нет, Джордж, скажи честно — как ты 
считаешь, что я увижу после возвращения? 

«Себя», — едва не срывается у меня с языка. — Ты увидишь меня 
на посадочном поле. Если только не заберешься слишком далеко. 
Тогда может случиться и так, что ты не выберешься из дыры до тех 
пор, пока не умрут все звезды. 

— Знаю, — бормочет он. 
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— Может, передумаешь? — спрашиваю я. — А вдруг это шанс для 
нас... 

— Еще чего! — рычит Фрэнк. — Все, назад пути нет. 

Мы приближаемся к шаттлу. Это небольшой кораблик с противо- 
радиационным щитом вокруг кормовых дюз, к носовому люку ведет 
рампа. Я тоже начинаю слишком много болтать, потому что нервни- 
чаю не меньше Фрэнка. К счастью, на взлетное поле можно попасть 
срез двое ворот. Я опасался, что нас остановят охранники и заявят, 
что один из нас уже прошел на поле, но все обошлось — очевидно, 
он преодолел охрану без проблем. Или вообще не преодолел. 

Фрэнк ступает на рампу, и тут сзади тенью выскальзывает второй 
Джордж Кокс с тяжелым гаечным ключом в руке. 

И проворный Фрэнк резко оборачивается, с разворота бьет 
Джорджа левым кулаком в живот и тут же добавляет правым. Джордж 
складывается пополам, словно пучок сваренных спагетти, и валится 
на спину, подставляя лицо резкому свету прожекторов. 

Фрэнк видит его лицо и застывает. 

У меня нет гаечного ключа, и я бью его ребром ладони по шее. 
Фрэнк изумленно оборачивается, тогда я добавляю ему в челюсть. 
Он падает. 

Я пробую его пульс. Сердце бьется. 

Сердце Джорджа Кокса тоже стучит, но других признаков жизни 
он не подает. Мне нет нужды щупать свой пульс, он громом отдает- 
ся у меня в ушах. Возможно, другому Джорджу требуется медицин- 
ская помощь. И вряд ли он сейчас сможет управлять звездолетом. 

И не остается ничего другого... 


ж*жх 


Передо мной вырастает огромный корпус «Улисса». Я вижу огне- 
дышащие ноздри дюзов маневровых двигателей, но только не глав- 
ного — лишь термоядерный ускоритель размером с сам «Улисс», ко- 
торый разгонит меня до маршевой скорости. С этого момента я пе- 
рейду на межзвездный водород, вычерпывая его из пустоты и сжимая 
магнитными полями, пока не начнется термоядерная реакция. Я уже 
делал это прежде и теперь даже не нервничаю. 

Чем больше запутываются метафизические сложности, тем проще 
становится мой выбор. Я намереваюсь украсть «Улисс», потому что 
пути назад для меня, скорее всего, уже нет. И я снова направлю ко- 
рабль по прежней траектории, потому что в этом моя единственная 
надежда. 
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Я мог погибнуть, проходя в прошлый раз через сингулярность. Я 
могу погибнуть в этот раз. Но я избавился от призрака старшего 
Джорджа Кокса. 

А младший Джордж Кокс — человек, которого я для правдоподо- 
бия связал спиной к спине с Фрэнком Кьюри, — стал настоящим 
Джорджем Коксом. В его временной линии больще нет разрыва, и 
наши с ним временные линии не пересекаются. У меня теперь нет 
ни отца, ни матери, я — призрак неизвестного происхождения. 

Если Джорджу хватит ума, то он отвертится от тюрьмы. Он может 
сказать, что увидел своего двойника-самозванца, шагающего к 
шаттлу вместе с Фрэнком. И собрался изменить ситуацию с по- 
мощью гаечного ключа, но тут Фрэнк его ударил. И это все, что ему 
известно. 

Причаливаю. Щелкают захваты, кораблик вздрагивает. До этого 
момента меня еще могли остановить, теперь уже слишком поздно. 
Проникая в звездолет через входной люк, я внезапно вспоминаю о 
втором «Улиссе», спрятанном на обратной стороне Луны. Я изобрел 
способ размножения весьма дорогих звездолетов. Надо будет его за- 
патентовать. 

Но как все это началось? Существовал ли Джордж Кокс, который 
скрупулезно выполнил план полета? Да, а затем второй Джордж Кокс 
увидел, что третий зонд вернулся еще до старта «Улисса». И это на- 
вело его на идею — если смог вернуться зонд, то сможет вернуться и 
он. 

Был ли он тем самым старшим Джорджем, что постучал в дверь 
моей квартиры? Или тот уже прошел через несколько циклов? 

И что произойдет, если я на этот раз просто выполню план поле- 
та? Нет, на такое я не осмелюсь. Все завертится сначала. Или не за- 
вертится? 

Жаль, что я не могу спросить Бауэрхауса. Но люди вроде Бауэр- 
хауса не любят сингулярности. 


Перевел с английского 
Андрей НОВИКОВ 


Примечание автора. Образованный читатель наверняка попял, что та- 
кой фокус можно проделать .иииь © черной дырой, масса которой пе 
‚меньше, чем масса галактики. Но когда я писал рассказ, пришлось немно- 
го сисульничать. (Л.И. ) 
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газетах писали, что у него кулаки, точно два паровых моло- 
та. Он снова напряг мышцы плеча так, как не мог сделать 
никто из землян, а потом слегка расслабил их, послав руку 
вперед. 

Металлические скобы, прикрывавшие пальцы, врезались 
в бетон, послышался оглушительный скрежет. Зашатались 
блоки, вверх ударил столб пыли, посыпались куски штука- 
турки. Его кулак прошел насквозь, а потом и вся рука, по ло- 
коть, оказалась в стене. Осколки бетона застучали по броне, 
со звоном отскакивая прочь, а он даже глазом не моргнул. 

Зеркальное забрало скрывало торжествующую улыбку, появившу- 
юся на его лице. Пробить стену — это было то, что ему по-настояще- 
му нравилось. Он вытащил руку и выбрал место для нового удара, 
примерно на фут левее. 

— Это твой последний шанс, Моргусон! — крикнул кто-то у него 
за спиной. — Если мы тебя достанем, тебе это совсем не понравится! 

Он немного подождал, держа кулак наготове. Рыжий предлагал 
этому подонку сдаться. Всегда нужно дать парню шанс. Рыжий в та- 
ких ситуациях просто незаменим — никогда не забывает о правилах. 

Раздалась автоматная очередь, пули вылетали из дыры, только что 
пробитой его рукой, ударялись о броню и забрало и отскакивали, не 
причинив никакого вреда. 

Он даже не вздрогнул; вместо этого нанес удар в направлении ис- 
точника стрельбы, так что куски бетона полетели в Моргусона. 

— Ладно, ладно! Хватит, — послышался отчаянный вопль. — 
Послушайте, я сдаюсь! Сейчас открою дверь! 

Кричал Моргусон. Маленький мерзавец решил сдаться. 

— Ну так не тяни! — рявкнул он. — И брось автомат! 

— Спокойнее, Капитан, — прошептал Рыжий. 

Он замер, отчаянно соображая. Неужели он все испортил, сказал 
что-нибудь не то? 

Нет, ничего страшного. Просто Рыжий хотел упредить возможную 
вспышку его гнева. Все в порядке. Операция идет по плану. 

А на самом деле? Было ли это гневом? Возможно. Или причина в 
адреналине, который закипел у него в крови, когда он пробивал стену. 

Если, конечно, считать, что это адреналин — ведь никто не знает, 
что там у него в крови на самом деле. 

Рыжий совсем не сердился на него. Рыжий просто хотел ему по- 
МОЧЬ. 

Это хорошо. 
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Дверь, сделанная из особого, сверхпрочного сплава, распахнулась, 
и из нее вышел этот негодяй, держа руки за головой. Он заморгал, щу- 
рясь на яркий солнечный свет; ему понадобилось несколько секунд, 
чтобы разглядеть своих противников. 

— Ну что ж, вам пришлось прийти за мной втроем, — проговорил 
наконец Моргусон. 

Капитан сделал вдох, собираясь изречь что-нибудь соответству- 
ющее случаю, но заколебался — он вдруг забыл, что положено гово- 
рить, когда преступник пойман. 

Пока он думал, заговорил Свифт: 

— А знаете, ребята, вечер сегодня выдался какой-то скучный. 

Рыжий рассмеялся. Капитан помолчал немного, а потом последо- 
вал его примеру. Кто их знает — наверное, такая реплика, брошенная 
после отчаянного поединка с убийцей, и вправду остроумна. 

— Ладно, Моргусон, — сказал Капитан, — пошли. 

— За углом нас поджидает полиция, — заявил Свифт. 

— И репортер с Канала 9, — заметил Рыжий, подмигивая Свифуту. 

Капитан повернулся и увидел в пятидесяти ярдах три полицейских 
автомобиля и фургон новостей Канала 9. Он зашагал к машинам, по 
дороге стряхивая пыль и осколки бетона со своей брони. 

Моргусон даже не пытался оказывать сопротивление — держа руки 
за головой, торопливо семенил по тротуару. 

Капитан посмотрел на него и сказал: 

— Я рад, что ты знаешь, когда нужно остановиться. 

— Ха, я совсем не дурак, — заявил Моргусон. — Не собираюсь свя- 
зываться со всякими суперинопланетянами. Всем известно насчет те- 
бя и Церкви Судьбы, и я слышал, что ты сделал с чудовищем Дикер- 
соном. А еще я видел по телевизору, как ты поступил с парнем, у ко- 
торого было лазерное ружье. 

— Несчастный случай, — запротестовал Капитан. 

Моргусон пожал плечами. 

— Большое спасибо, я не хочу, чтобы со мной произошел несчаст- 
ный случай. Положусь на доброжелательных присяжных. 

Рыжий улыбнулся: ему всегда нравилось, когда плохие парни вели 
себя разумно. Что за удовольствие насильно тащить за собой обезу- 
мевшего маньяка? А Капитан ко всему относится чрезвычайно серьез- 
но — может быть, у инопланетян нет чувства юмора? 

С другой стороны, трудно привыкнуть к мысли, что Капитан и в 
самом деле инопланетянин. В конце концов он ведь с детских лет вос- 
питывался на Земле и был нормальным парнем. 


ПРОЗА 17 


18 


РохРЕНС УОТТ-оОвВвАНС 


Капитан заметил улыбку Рыжего, но никак не мог понять, по ка- 
кому поводу она появилась на лице напарника. Может быть, Моргу- 
сон удачно пошутил? Или Рыжий просто доволен тем, как все 
прошло? Или радуется тому, что у них такая репутация грозных стра- 
жей порядка? Капитан не знал, как следует правильно реагировать на 
происходящее. Сам-то он не видел никакого повода для улыбок. 

Естественно, он не стал сообщать об этом Рыжему. 

Потом его отвлек голос журналистки. 

— Это Дебора Хэтч, я веду репортаж с улицы, где только что трое 
наших знаменитых граждан убедили матерого преступника сдаться по- 
лиции. Трое таинственных, скрывающих свои настоящие имена геро- 
ев, называющих себя Капитан Космос, Рыжий Ровер и мистер Свифт, 
задержали подозрительного субъекта. Вполне возможно, что это небе- 
зызвестный Электровор, ответственный за многочисленные убийства 
и ограбления с применением специальных средств. — Она говорила, 
глядя прямо в камеру, потом сделала шаг в сторону и слегка поверну- 
лась, чтобы зрители смогли увидеть четыре приближающиеся фигуры. 

— Привет, малышка! — крикнул мистер Свифт. 

Капитан нахмурился и с удивлением уставился на него. Не следо- 
вало так держаться с прессой. Неужели Свифт собирается прямо пе- 
ред камерой любезничать с журналисткой?! Подобные вещи полагает- 
ся делать, когда вокруг никого нет. Герои так не поступают. 

— Угомонись, приятель, — пробормотал Рыжий. 

Свифт ухмыльнулся еще шире и послал в камеру воздушный поцелуй. 

К ним подошел офицер полиции и взял Моргусона за плечо. 

— Он весь ваш, — заявил Рыжий, отпуская преступника. — Ору- 
жие осталось в доме. Обыщите его, зачитайте права и забирайте! 

Неожиданно возле геройской троицы оказался полицейский в 
штатском. 

— Ребята, не хотите ли пройти в участок и дать показания? — 
спросил полицейский в штатском. 

Капитан гордо вскинул голову, но его опередил Рыжий. 

— Конечно, сэр, — кивнул Рыжий. — Не лучший способ провести 
вечер в пятницу, но полагаю, что мы все-таки составим вам компа- 
НИЮ. 

— Очень мило с вашей стороны, — с иронией отозвался полицей- 
ский. — Вы, конечно, опять будете ужасно сожалеть, что не можете 
сообщить нам свои настоящие имена? 

Прежде чем кто-нибудь из них успел ответить, к тротуару подъеха- 
ла еще одна машина. 
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О Господи! — пробормотал полицейский в штатском. 

Что такое? — спросил Капитан, который был всегда начеку. 

Это наш чертов мэр. 

Точно, — согласился Рыжий, ухмыляясь. — Его Честь собствен- 
ной персоной. 

Мисс Хэтч что-то кричала своим операторам, которые разверну- 
лись, чтобы запечатлеть, как почтенный Альберт Мазилли выходит из 
лимузина. 

Его Честь помахал рукой своим избирателям в лице небритого мо- 
лодого парня в бейсбольной шапочке и с телекамерой на плече. Ма- 
зилли потребовалось всего несколько секунд, чтобы сориентиро- 
ваться, а потом он направился — нет, прошествовал — к застывшим в 
ожидании борцам с преступностью. 

Камера следила за каждым шагом мэра, а мисс Хэтч подскочила к 
нему с микрофоном и спросила: 

— Господин мэр, что привело вас сюда? 

Он отмахнулся от нее и прямиком зашагал к колоритной троице. 
Мистер Свифт стоял, уперев руки в бока, Рыжий Ровер прислонился 
к телеграфному столбу, а Капитан Космос выпятил грудь, демонстри- 
руя готовность и впредь служить порядку. 

Мэр протянул руку, и Капитан взял ее, изо всех сил стараясь не 
повредить начальственную ладонь. Рыжий и Свифт обменялись взгля- 
дами. 

— Я хотел лично познакомиться с вами, парни, — заявил мэр Ма- 
зилли, повернувшись к микрофону. — И поблагодарить за усилия в 
борьбе с преступностью, которая мешает жить нашему городу. 

— Большое спасибо, господин мэр, — ответил Капитан. 

Он бросил быстрый взгляд на Рыжего, который улыбнулся и пожал 
плечами. 

— Я знаю, вы очень занятые люди, — продолжал мэр, — но наде- 
юсь, найдете время, чтобы присутствовать на приеме в честь всех 
добровольцев, которые вышли на передний край борьбы с преступни- 
ками, оскверняющими наши улицы. Я взял на себя смелость органи- 
зовать этот прием, он состоится в Сити Холле, во вторник вечером. — 
Мэр засунул руку в карман, достал три плотных конверта и вручил 
каждому из борцов за справедливость — очевидно, там находились 
официальные приглашения. 

— Благодарю вас, Ваша Честь, — ответил Капитан, принимая кон- 
верт. — Мы очень ценим ваше внимание. 

Мазилли снова посмотрел на великолепную троицу. 
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— И еще одно, — продолжал он. — Когда я услышал, что вы наме- 
рены обезвредить этого... гнусного преступника, я бросил все дела и 
поспешил сюда, потому что другой возможности связаться с вами мне 
не выпало. Вы, конечно, не единственные... независимые борцы с 
преступностью — я слышал, что есть еще, по меньшей мере, двое... 

— Человек Ночи, — кивнул Капитан Космос. 

— И Амазонка, — добавил Свифт. 

— Да, но я не смог войти с ними в контакт, а мне бы хотелось уви- 
деть на приеме и этих смельчаков. 

— Если мы их увидим, то передадим ваше приглашение, — обещал 
Рыжий. 

— Вот и хорошо... — мэр улыбнулся, махнул рукой в сторону каме- 
ры и зашагал к машине. 

— Ну и что все это значит? — поинтересовался Свифт, когда Ма- 
зилли усаживался в свой лимузин. 

— Выборы на носу, — ответил Рыжий. — Видимо, Его Честь ре- 
шил, что в данный момент мы очень популярны, и хочет заручиться 
нашей поддержкой. 

— Но мы же не можем выступать за того или иного политика! — 
воскликнул Капитан. 

Свифт с удивлением повернулся к нему, а Рыжий презрительнс 
фыркнул. 

— А почему бы, черт возьми, и нет? — осведомился Свифт. 

— Ну, потому что... потому что... мы символ, и... и... участие в по- 
литике не кажется мне правильным. 

Свифт уставился на него, а Рыжий произнес: 

— Не припоминаю, чтобы я отказывался от своих конституцион- 
ных прав ради того лишь, чтобы носить эту сбрую и бороться с нарко- 
торговцами. 

Капитан заморгал и задумался. 

В том, что сказал Рыжий, был известный резон. Действительно. 
нигде не написано, что супергерои не могут принимать сторону како- 
го-нибудь политика. Какие-то смутные идеи насчет того, что суперге- 
рои должны быть выше всего этого, бродили у него в голове; впрочем, 
если быть честным до конца, он совсем не разбирался в политике. 

И потому не стал спорить. 

— Ну, парни, вы идете? — поинтересовался полицейский в штат- 
ском, избавив Капитана от необходимости продолжать спор. 

Давать показания было делом привычным — не особенно трудным 
и утомительным, но и не слишком интересным. Капитан Космос де- 
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лал это автоматически. Когда все закончилось, он помахал рукой по- 
лицейским и гордо вышел из участка. 

Гордость почти покинула его сердце, когда он добрался до мужско- 
го туалета на станции Площадь Мини-Молл. Стараясь оставаться не- 
замеченным, Капитан скользнул внутрь и зашел в крайнюю кабинку. 
Затем встал на унитаз, отодвинул панель на потолке, нашел там свою 
спортивную сумку и спустил ее вниз; оттуда он вытащил рубашку и 
джинсы, а потом аккуратно снял и спрятал блестящие доспехи. 

Было уже достаточно поздно. Несколько мгновений он раздумы- 
вал, не остаться ли в черных сверкающих сапогах — принадлежности 
костюма Капитана Космоса, — но вовремя спохватился. 

Непростительное легкомыслие! Нельзя ни на минуту расслаб- 
ляться, надо всегда быть начеку; враги могут поджидать его за каждым 
углом. Любой, даже малейшей детали, раскрывающей тайну его лич- 
ности, будет вполне достаточно. Это чрезвычайно опасно! 

Впрочем, Капитан не слишком понимал, в чем заключается опас- 
ность. Просто это один из пунктов договора костюмированной игры в 
героев. 

Сапоги отправились в сумку, а на ногах оказались обычные мока- 
СИНЫ. 

На лестнице в доме, где он жил, Капитан заметил темноволосую 
женщину из квартиры А-21, она перевесилась через перила и наблю- 
дала за тем, как он поднимается к себе. Она частенько проводила вре- 
мя Таким образом. Неужели у нее нет других занятий, как только 
наблюдать за своими соседями? 

А может быть, она следит лишь за ним? Вдруг она о чем-то дога- 
дывается? 

Капитан вздохнул и открыл дверь. 

Вошел в гостиную, в приятное тепло и сырость, где его окутали 
привычные запахи, плывущие из кухни. Вот теперь он расслабился. 

Конец недели выдался спокойным; он один патрулировал город 
почти всю субботу и не заметил ничего особенного. Полицейский ра- 
диоприемник, встроенный в его шлем, передавал только данные о на- 
рушителях скорости. 

И неудивительно. Не каждый же день удается сразиться с чудови- 
щем или спятившим фанатиком. Правда, пару раз в год что-нибудь та- 
кое случалось, и тогда он понимал, что не зря служит своему делу. 

В воскресенье они с мистером Свифтом встретились во время лен- 
ча у Эрни, а потом отправились в район Четырнадцатой улицы и 
прихватили там двух мелких воришек. Мерзавцы бросились бежать, 
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как только увидели Капитана, но Свифт их догнал. Рыжий так и не 
появился. 

— Я думаю, у него свидание, — предположил Свифт. 

Капитан кивнул, а Свифт бросил на него короткий взгляд. 

— У тебя на вечер есть какие-нибудь выдающиеся планы? 


— Нет, — ответил Капитан. 
— Собираешься перечитать Диккенса или еще что-нибудь в этом 
же духе? — Свифт снисходительно улыбнулся. — Давай, Капитан. 


признавайся... ты же из тех, кто с гораздо большим удовольствием 
прижмет к груди книжонку, чем девчонку. А может быть, тебя дома 
дожидаются жена и детишки? 

— Я не обсуждаю свою личную жизнь, мистер Свифт, — заявил Ка- 
питан, — ты же это знаешь. 

— Вы что вдвоем ловили этих ребятишек? — поинтересовался сер- 
жант в полицейском участке. 

— Сегодня спокойно, — пожав плечами, сказал Капитан и бросил 
взгляд на Свифта, который одобрительно улыбнулся. 

В понедельник он услышал по радио, что какой-то псих закрылся 
у себя в доме с автоматом, взяв в заложники собственную дочь; Капи- 
тан уже раздумывал, не отпроситься ли с работы, но обо всем позабо- 
тился Рыжий Ровер, забравшийся в дом через заднее окно, — вытащил 
девочку, а потом обезоружил преступника. Никто так и не понял, как 
ему удалось это сделать. 

— У меня получился малость затянувшийся ленч, — объяснил Ры- 
жий, когда Капитан позвонил ему вечером. 

Они уже довольно давно обменялись телефонными номерами. 

— Нет, я имел в виду... впрочем, ладно, не имеет значения. 

— Нет, я не шучу, Кэп, — рассмеялся Рыжий. — Но ты же знаешь. 
что я никогда не объясняю, как делаю свою работу. Как и ты. 

— А мне нечего объяснять, — запротестовал Капитан. — Я таким 
родился. 

— Эй, послушай, я не хотел тебя обидеть, — в голосе Рыжегс 
послышались нотки сожаления. — Ноя не могу объяснить даже те- 
бе. 

— Все нормально, — ответил Капитан, соглашаясь с решением Ры- 
жего. 

— Так ты пойдешь на прием к мэру, Кэп? 

— Пожалуй, да, — неуверенно проговорил Капитан. 

Во вторник он снова переоделся на станции Площадь Мини-Молл — 
лучшего места ему до сих пор найти не удалось, а в машине было уж 
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очень неудобно. Капитан знал, что место следовало бы поменять, но 
решил еще разок рискнуть. 

Путь до Сити Холла оказался более долгим, чем он ожидал, — вре- 
зультате Капитан опоздал. 

Охранник у входа жестом предложил ему пройти, и Капитан попал 
в большую комнату, где толпилось множество людей — мужчин в до- 
рогих костюмах и женщин в вечерних платьях. Все с любопытством 
посмотрели на него, и Капитан улыбнулся им своей лучшей, офици- 
альной улыбкой. Впрочем, забрало открывало лишь рот, и холодного 
взгляда его глаз никто заметить не мог. 

У него не было ни малейшего представления о том, кем были все 
эти люди. 

Затем он заметил голубоватый металлический шлем мистера Свиф- 
та. 

Неподалеку Капитан углядел знаменитые солнечные очки Рыжего, 
а рядом мелькнул бронзовый шлем Амазонки, вышедшей из-за колон- 
ны возле столиков, где были выставлены закуски. 

Вокруг каждого из героев образовалась толпа, и с некоторым удив- 
лением Капитан обнаружил, что возле него тоже собрались какие-то 
люди. Многие из них некоторое время разглядывали Капитана, а по- 
том, удовлетворив свое любопытство, отходили в сторону. Впрочем, 
так поступали не все. Улыбающаяся молодая блондинка в элегантном 
красном платье и с бокалом шампанского в руке остановилась прямо 
напротив него. 

— Мне ужасно хотелось познакомиться с вами, — заявила она. 

Несколько сбитый с толку, Капитан не нашел ничего лучшего, как 
спросить: 

— Почему? 

Он туг же смутился; следовало сказать что-нибудь вроде: «Я 
польщен». 

Женщина склонила голову набок и, продолжая улыбаться, прого- 
ворила: 

— Потому что за ввшим шлемом скрывается тайна — вы высокий, 
сильный и храбрый, у вас должно быть лино, как у бога, но никто его 
никогда не видел. 

— У меня самое обычное лицо, — ответил он. 

— О, я уверена, что оно просто великолепно, — запротестовала жен- 
щина. — Могу спорить, что у вас замечательное лицо. Вы не подни- 
мете забрало, хотя бы на секундочку? 

— Нет, боюсь, что не смогу удовлетворить ваше любопытство. 
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— Вы ведь из космоса, не так ли? Именно поэтому вы можете де- 
лать все эти невероятные вещи? 

— Я и сам точно не знаю, — признался Капитан. — Мне известно 
лишь, что я появился тут, когда был маленьким ребенком, и что вы- 
рос здесь, в США. 

— Значит, вы настоящий американец? Я в этом ни на секунду не 
усомнилась. Некоторые люди говорят, что вы носите это забрало по- 
тому, что вы робот, или чудовище, или еще что-нибудь в таком же ро- 
де, — настаивала на своем незнакомка. — Ноя уверена, что это не так. 

— Вы совершенно правы, — коротко ответил он. 

Это заявление не понравилось Капитану. Достаточно того, что он 
инопланетянин... но еще и выглядеть как чужак, это уж слишком! 

— Именно об этом я и говорю, — промурлыкала женщина, — 9 
всегда утверждала, что вы настоящий мужчина. Уверена, что под ва- 
шим шлемом скрывается настоящее человеческое лицо, и мне бы 
очень хотелось взглянуть на него. Могу спорить, что у вас голубые 
глаза. 

— Сожалею, — сказал ей Капитан, — но я не могу поднять забра- 
ло, когда кругом столько народу. 

— Это совсем не обязательно делать при всех, — прошептала его 
собеседница. — Я была бы счастлива оказаться с вами где-нибудь на- 
едине. — Ее пальцы поглаживали край бокала. 

Под своим шлемом Капитан нахмурился. Любопытство этой жен- 
щины было совершенно необъяснимым. Почему она так хочет увидете 
его лицо? Почему так настойчива? Может быть, она шпионит на ка- 
кую-нибудь мафиозную организацию и пытается установить его лич- 
ность, чтобы они могли напасть на него, когда он будет спать? 


— Я только что пришел, — ретировался он. 

— Тогда потом? 

— Не думаю, — ответил он. — Мне нужно пойти поздороваться с 
мэром. 


Женщина поморщилась, но дала ему пройти. 

Он пробирался через толпу, вежливо кивая разным незнакомым 
людям. У входной двери послышался шум, он повернулся и увидел. 
что прибыл Человек Ночи, старая шляпа которого была надвинута на 
глаза еще больше, чем обычно. 

Женщина в красном платье продолжала наблюдать за Капитаном. 
Она улыбнулась и помахала ему рукой. Без особого энтузиазма он 
махнул ей в ответ. 

— Кто это в такой странной шляпе? — спросил один из гостей. 
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— «Это сумерки», — процитировал кто-то строчки из газеты. — «Он 
только что покончил с одной жертвой и теперь ищет другую». 

— Сам Человек Ночи пожаловал! — воскликнул первый. 

Капитана это рассердило. Только что произнесенная цитата стала 
символом Человека Ночи. Проклятые газеты так и не смогли приду- 
мать ничего запоминающегося для Капитана, хотя всем было прекрас- 
но известно, что Человек Ночи ему и в подметки не годился. 

Да, Человек Ночи произвел больше гражданских арестов, но он за- 
нимался всякой мелкотой. Ему не удалось поймать ни одного насто- 
ящего чудовища. Он не сражался со страшной Церковью Судьбы или 
с живущими в пещерах мутантами, умеющими выжигать своим врагам 
мозг. Человек Ночи не обладал ни одним из выдающихся талантов Ка- 
питана Космос. 

Тут Капитан оборвал себя. Не пристало благородному борцу с 
преступностью испытывать чувство профессиональной зависти, в ко- 
нечном счете, они сражаются за общее дело. 

Кто-то рассмеялся, громко и весело. Капитан обернулся и увидел 
возле подиума Дебору Хэтч с бокалом в руке, она беседовала с мисте- 
ром Свифтом. Ее оператор болтался неподалеку, равнодушно погля- 
дывая по сторонам. Рыжий Ровер и Амазонка стояли рядом у сосед- 
ней колонны. 

На подиум поднялся человек в черном костюме и постучал пальцем 
по микрофону. Он предоставил слово мэру, который поблагодарил от- 
важных борцов с преступностью за их усилия. 

— Мы не знаем ваших настоящих имен, — заявил Его Честь, — но 
мы рады, что вы с нами. 

Капитан улыбнулся, услышав эти слова, улыбнулся за зеркальным 
забралом своего шлема, улыбнулся своей странной, неуверенной 
улыбкой, столь характерной для него с самого детства. 

По правде говоря, Капитан не знал, кто он такой. Приемные роди- 
тели рассказали, как нашли его на берегу той ночью, когда над рекой 
взорвался НЛО, и как они обнаружили, что на самом деле, он не че- 
ловек, — но никто ничего больше не говорил ему... 

Впрочем, нет — он знал, кто он такой. Капитан Космос — защит- 
ник невинных. И неважно, откуда он прибыл на Землю. Всю свою 
жизнь он пытался стать человеческим существом — ему это удалось, — 
а теперь добился даже большего — стал настоящим героем. 

На обратном пути к станции Площадь Мини-Молл Капитан заме- 
тил людей в вечерних туалетах — видимо, они тоже были на приеме. 
Еще ему бросилась в глаза женщина в черном пальто, которая как-то 
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уж слишком долго шла в том же направлении, что и он. Ее лицо скры- 
вал высокий воротник, и Капитану показалось, что всякий раз, когда 
он смотрел в ее сторону, она отворачивалась. 

Он переоделся в туалете и, сняв костюм борца за справедливость, 
почувствовал себя лучше и хуже одновременно: лучше — потому что 
всегда испытывал облегчение, когда сходил со сцены, а хуже — пото- 
му что теперь перестал быть Капитаном Космосом и превратился в са- 
мого обычного человека. 

А быть обычным человеком было трудно. 

Войдя в дом, он услышал, что кто-то вошел вслед за ним. Он ос- 
тановился на лестнице и увидел незнакомую молодую женщину. 

Она повернулась к ряду почтовых ящиков, а Капитан начал подни- 
маться по ступенькам. Открывая дверь своей квартиры, он услышал, 
как незнакомка разговаривает с женщиной из А-21. 

Все это произошло во вторник вечером. 

В среду, возвращаясь домой с работы, он обнаружил, что на сту- 
пеньках лестницы сидит женщина. Он заколебался, не зная, следует 
ли пройти мимо, либо заговорить. 

— Здравствуйте, мистер Дженкинс, — подняла голову незнакомка. 

В ее голосе он уловил странные нотки. Капитан заморгал. 

— Здравствуйте, — негромко ответил он. — Откуда вам известно 
мое имя? 

— Миссис Алмидо сообщила мне, — объяснила женщина, показы- 
вая в сторону квартиры А-21. 

Капитан не знал, как зовут соседку. 

— Аяи не думал, что ей это известно, — заметил он. 

— Она прочла ваше имя на почтовом ящике, — объяснила женщи- 
на. — А что означает Ф? 

— Фрэнк, — с удивлением ответил Капитан. 

— Фрэнк Дженкинс, — проговорила женщина, поднимаясь на но- 
ги и отряхивая юбку. — Рада с вами познакомиться. — Она протяну- 
ла руку. — Меня зовут Розали Даттон. 

Дженкинс осторожно взял ее руку. Он заметил, что на ступеньках 
лежит черное пальто, которое почему-то показалось ему знакомым. 

И еще ее лицо... он никогда не умел запоминать лица. 

— Я уже вас когда-нибудь видел? 

— Вполне возможно, — призналась Розали. — Послушайте, может 
быть, нам стоит войти в вашу квартиру? 

Он заколебался. 

— Зачем? 
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— Поговорить, — ответила Розали. — Просто поговорить. 

Капитан нахмурился, пытаясь сообразить, чего хочет от него нез- 
накомка. 

— Не думаю, что это хорошая идея, — наконец сказал он. 

— Аяс вами не согласна, Капитан, — заявила Розали. 

Он уставился на нее. 

— Вы хотите, чтобы я поговорила с журналистами? — потребовала 
ответа Розали. 

Он заметил, что ее голос слегка дрожит, но, как и всегда, не пони- 
мал, какой из этого следует сделать вывод. 

Капитан быстро огляделся по сторонам. Никого не было видно, но 
соседи вполне могли подслушивать их разговор через тонкие двери. 

— Ладно, — вздохнул он. — Заходите. 

Розали торжествующе и немного нервно улыбнулась. Они стали 
подниматься по лестнице. 

Капитан медленно шел за ней, пытаясь сообразить, как следует 
вести себя дальше. 

Он достал ключ и отпер дверь. 

Привычные ароматы заставили его улыбнуться, он даже немного 
расслабился, глубоко вдохнув жаркий, влажный воздух. 

На лице женщины промелькнуло новое выражение. Ему, как всег- 
да, не удалось уловить его значение. Потом оно исчезло, и он жестом 
пригласил свою гостью войти. 

Розали Даттон наконец достигла того, к чему так долго стремилась, 
однако она ожидала чего-то совсем другого. Ей удалось найти своего 
героя, мужчину своей мечты, но что-то в его лице ее смущало. Его 
черты не были такими правильными, как она ожидала; волосы, воп- 
реки ее надеждам, были каштановыми, а не светлыми. А когда дверь 
в его квартиру открылась, она вдохнула тяжелый, влажный, горячий 
воздух с сильным привкусом аммиака и чего-то еще, как будто кто-то 
разбил сотни колб с разными химическими реактивами. 

Розали вошла, медленно оглядываясь по сторонам. Капитан уви- 
дел, как она нервно сглотнула. 

— ВЫ... у вас тут очень тепло, не так ли? — неуверенно произнесла 
она. 

Он пожал плечами. 

— Пожалуй, — кивнул он. — Я не люблю холода. 

— Ах, вот оно что. — Розали продолжала осматривать книги, 
большой стол, подушечки, единственный стул. 

Теперь она казалась гораздо менее уверенной в себе. Капитану 
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вдруг ужасно захотелось узнать, о чем она сейчас думает. 

Розали ожидала найти скромную, со вкусом обставленную ма- 
ленькую квартирку — классический вариант жилища холостяка. А что 
еще могло бы подойти такому болышому мальчику-скауту, как Капи- 
тан Космос? 

Вместо этого она оказалась в душном, жарком, вонючем и слегка 
богемном помещении. Здесь не было дивана и маленьких столиков, 
мебель оказалась старой, потертой и разрозненной. Все совсем не так, 
как она мечтала. 

Капитан закрыл дверь и спросил: 

— Ну, так что я могу для вас сделать, мисс Даттон? 

Она повернулась и пристально на него посмотрела. 

— Вы Капитан Космос, — решительно заявила она. 

— И с чего вы это взяли? — спросил он, стараясь, чтобы его голос 
звучал равнодушно, хотя, если честно, не очень понимал, зачем все 
отрицает. 

Может быть, героям комиксов и удается всех обманывать, но Ка- 
питан был уверен, что у него вряд ли из этого что-нибудь получится. 
Эта женщина, кем бы она ни была, раскрыла его тайну. 

— Я за вами следила, — призналась Розали Даттон. — Уже нес- 
колько недель... как только мне представлялась такая возможность, я 
узнавала про ваши хитрости и находила способы обходить их. Когда я 
шла за вами после приема вчера вечером, мне наконец удалось уви- 
деть вас не в костюме и дойти за вами до самого вашего дома. Я за- 
метила, как вы скрылись в мужском туалете на станции Мини-Молл, 
а потом вышли оттуда, и я не сомневалась, что, несмотря на все ваши 
уловки, это именно вы, Капитан, — поблизости не оказалось мужчин 
вашего роста. Я была уверена, но хотела окончательно убедиться, по- 
этому я поговорила с миссис Алмидо, и она мне рассказала про то, 
как вы каждый вечер уходите, что вас почти не бывает дома, вы ни с 
кем не разговариваете, к вам не ходят гости — она думает, будто вы 
завсегдатай сомнительных баров. Лично я так не думаю; я подозреваю, 
что вы занимаетесь патрулированием улиц. 

— А если миссис Алмидо права? — ласково спросил Капитан. — 
Или, может быть, я грабитель, маньяк-убийца, а по ночам занимаюсь 
тем, что лишаю жизни и собственности других людей? 


— Но это же не так, — с сомнением проговорила Розали и огляну- 
лась по сторонам. — Вы Капитан Космос, суперборец с преступ- 
НОСТЬЮ. 


— Ну, и что из того? Чего вы от меня хотите? 
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Ее смущение, как ни странно, делало его более уверенным в себе. 
В конце концов он ведь был у себя дома — чувствовал восхитительный 
аромат хлора, плывущий из кухни. Воздух был тяжелым и влажным, а 
температура достигала приятных девяноста градусов». 

Он заметил, что Розали вспотела: на ее лбу выступила испарина. 
Она приблизилась к нему, встала совсем рядом. 


— Вы спасли меня от грабителя, — тихо проговорила она. — Три 
месяца назад на набережной, когда я возвращалась вечером из кино. 

— Предположим, — сказал он. — Что дальше? 

— Я так и не поблагодарила вас, — проговорила Розали, в голосе 


которой появилось отчаяние. 

Свою встречу с ним она представляла совсем иначе. В ее мечтах 
он, справившись с легким смущением, подхватывал ее на руки и нес 
в свою спальню. 

Вместо этого Капитан сухо предложил: 

— Можете сесть где-нибудь, если хотите. 

— Авы? 

— Я постою. 

Охваченная отчаянием, Розали погладила его по плечу. 

Он никак не отреагировал. 

— Я несколько месяцев пыталась вас найти, — прошептала она. — 
Услышав про прием, решила, что обязательно должна быть там. 

Капитан удивился. 

— Я вас там не видел. 


— Ая просто за вами наблюдала. — Розали прижалась к нему. — Я 
видела, как с вами разговаривала та женщина, наверное, она показа- 
лась вам слишком нахальной или что-то вроде того, поэтому я... — она 


замолчала, посмотрев на него, потом нахмурилась и задала прямой 
вопрос. 

— Черт побери, вы действительно голубой? — потребовала она от- 
вета. — Дело именно в этом? 

— Нет, — ответил он. Капитан наконец сообразил, чего она доби- 
вается. — Меня и мужчины не интересуют. 

Она уставилась на него, пытаясь понять, что выражают его глаза. 

Они были какого-то странного цвета, карих глаз такого оттенка 
Розали никогда в жизни не видела, да и форма их удивляла. 

А может быть, дело в ее глазах. Они начали слезиться от каких-то 
испарений. 


* По шкале Фареигейта. (Прим. ред. } 
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— Здесь страшно жарко, у меня все мысли перепутались, и этот за- 
пах, что это такое? — слабеющим голосом произнесла она. 

— Что-то вроде освежителей, которыми пользуетесь вы. Ну, и вот 
это, — Капитан показал на поднос, стоящий на кухонном столе. 

Розали повернулась, перед глазами у нее уже все плыло, но она 
разглядела поднос и то, что на нем лежало. 


— О, Господи! — воскликнула она. — А что это такое? — Она 
подошла поближе. 
— Мой обед, — ответил Капитан. 


В горле у женщины что-то булькнуло, и она, побледнев, уставилась 
на Капитана. 

— Мисс Даттон, — мягко проговорил он. — Я и в самом деле Ка- 
питан Космос. Я, конечно, прибыл с другой планеты и все такое, но 
вам никогда не приходило в голову задуматься над тем, почему я та- 
кой сильный? Каким образом мне удается видеть в темноте? 

— Я думала... думала, это все специальное снаряжение, какие-то 
особые приборы с вашего корабля... 

Он покачал головой. 

— Я с этим родился. Я могу видеть в инфракрасном свете и поднять 
около тонны, и все это без каких бы то ни было приспособлений. 

Она не сводила с него глаз. 

— Я не человек, мисс Даттон, — он испытал настоящую боль, ког- 
да произносил эти слова вслух, но знал, что должен их выговорить. 

— В таком случае, кто вы такой? — в отчаянии выдохнула Розали. 


— Я не знаю, — грустно ответил Капитан. — И никто этого не зна- 
ет. Я подкидыш. 
— Но вы так похожи на человека. — Все расплывалось перед гла- 


зами Розали, она почти не видела его лица, ее тошнило. 

Капитан пожал плечами. 

— Вы ведете себя как человек, — настаивала на своем Розали. — 
Ну, говорите по-английски... 

— Я же здесь вырос, — объяснил Капитан. — Я прожил среди лю- 
дей всю свою жизнь и приложил много сил, чтобы стать таким же, как 
и вы. — Он взлохнул. — Иногда мне было очень трудно. 

Розали не понимала его. 

— Мне понадобилось несколько лет, чтобы понять, какая еда при- 
годна для меня. Мои приемные родители старались, они делали для 
меня все, что, по их мнению, могло помочь, но одно из главных вос- 
поминаний моего детства — это как меня тошнит или рвет. А что ка- 
сается секса, я еще даже и не пробовал в этом разобраться. — Голос у 
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него слегка дрогнул, когда он добавил: — Я ведь не имею ни малей- 
шего представления о том, как выглядят женщины моего народа! 

В смятении она отступила на шаг назад. Его пустые карие глаза 
поглощали ее словно бездна. Капитан напряг мышцы — движением, 
совсем не характерным для человека. Так животное, не задумываясь о 
том, что делает, отмахивается от блох. Впервые она обратила внима- 
ние на то, что эти мышцы действуют совсем не так, как у людей. 

Капитан наблюдал за ней. Он открыл ей то, что всегда держал 
глубоко в себе. Другим людям, Рыжему, Свифту и Амазонке он 
признался, что является инопланетянином, но никогда не пускался ни 
в какие подробности. Когда газеты объявили, что космос питает его 
силу, он этого не отрицал. 

Однако до нынешнего момента он еще никому не объяснял, что 
это на самом деле значит. 

— Мы принадлежим к разным видам живых существ, — безжа- 
лостно заявил он. — Мы похожи, но это всего лишь обычное совпа- 
дение, а может быть, защитная окраска, как у бабочек. 

— В таком случае, зачем... — спросила она. — Зачем вы сражаетесь 
с преступниками? Какое вам до нас дело, если вы другой? 

— На самом деле, никакого, — признался Капитан. — Но я хочу 
стать человеком. Или, по крайней мере, хочу вписаться в ваше об- 
щество. И поэтому делаю то, что стал бы делать человек — разве я не 
прав? Разве человек, обладающий особыми способностями, не посту- 
пил бы так же на моем месте? Разве он не стал бы героем? 

Розали не осмелилась с ним спорить. Да и слова давались ей с тру- 
дом: 

— Наверное... только зачем вы... если... 

Он издал какой-то звук, похожий на вздох. 

— Я, конечно, не человек, — проговорил он. — Но иногда мне ста- 
новится одиноко. Мне необходимо общение. 

Она заморгала, потому что совсем плохо его видела. 

— И это общение? Погоню за преступниками вы называете обще- 
нием? 

— Я один из парней, — попытался объяснить он. — Я встречаюсь 
с Рыжим Ровером и мистером Свифтом. И с полицейскими, и с Ама- 
зонкой, и с Человеком Ночи, а еще с прессой, даже с мэром, все они 
со мной разговаривают, и я знаю, что должен им отвечать. 

Розали уже стояла совсем рядом с дверью, здесь воздух казался чи- 
ще. Она спросила: 

— А разве вы не можете познакомиться со своими соседями, хо- 
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дить на вечеринки, ну и все такое прочее? Чтобы общаться с людьми, 
вам необходимо охотиться за торговцами наркотиками и другими 
преступниками? 

Капитан покачал головой. 

— Регулярно участвовать в разных видах социальной жизни я не 
могу. Не получается. Я не понимаю шуток. Не улавливаю сложных, 
тайных сигналов. Все какое-то серое и смазанное, мне трудно усле- 
дить за тем, что происходит. Мне неведомо то, что у вас называется 
«сексуальным подтекстом», да и ваша еда мне отвратительна. Вы лег- 
ко и просто общаетесь, без слов понимаете друг друга, многие вещи 
принимаете как данность — мне этому научиться не суждено. 

— И поэтому вы гоняетесь за всякими подонками? — голос Розали 
стал хриплым. 

— Всегда знаешь, кто плохой, а кто хороший, — в очередной раз 
пожав плечами, заявил Капитан, — знаешь, зачем занимаешься этим 
делом. 

Розали ничего не ответила. Она не была уверена в том, что еше в 
состоянии разговаривать. 

— Ну вот, теперь вам все известно, — наконец проговорил Капи- 
тан. — Не только, кто я такой, но и что я собой представляю. 

Она кивнула. 

— Я не хочу, чтобы вы об этом кому-нибудь рассказывали, — 
предупредил Капитан. 

Даже несмотря на то, что они принадлежали к разным видам разум- 
ных живых существ, Розали поняла, что на его лице появилась угроза. 

— Итак, вы будете помалкивать? 

Она кивнула. 

Он посмотрел на нее, не зная, как поступить дальше. А потом за- 
говорил: 

— Если честно, я не очень понимаю выражение вашего лица. И о 
чем вы сейчас думаете. У меня нет уверенности в том, что я могу вам 
доверять. 

— Вы можете мне доверять, — прошептала Розали. — Я вас нико- 
му не выдам. 

— Не знаю, — повторил Капитан. — Вы мне совсем не нравитесь. 
Вы можете разрушить всю мою жизнь. Поэтому я вас предупреждаю, 
мисс Розали Даттон. Если вы кому-нибудь расскажете о том, что здесь 
услышали, я вас обязательно найду и убью. Голыми руками. — Он 
взял с ближайшей полки книжку, толстую в твердой обложке, и в еди- 
ную долю секунды превратил ее в труху. 
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Охваченная ужасом, Розали не могла оторвать взгляда от своей 
растоптанной мечты. 

— Но вы же герой, — с трудом проговорила она. — Вы же хороший 
парень. 

— Да, — согласился он. — Я выбрал для себя эту роль. И она 
доставляет мне удовольствие. Я очень хочу остаться хорошим парнем. 
И не желаю быть инопланетным чудовищем. Надеюсь, вы не вынуди- 
те меня им стать. 

— Я не скажу никому, — пролепетала Розали. — Клянусь. Ничего. 
Никогда. — Комната поплыла у нее перед глазами, она задыхалась, ее 
лицо было покрыто потом, руки дрожали от страха и смущения. 

— Хорошо, — ответил Капитан и, бросив взгляд на кухонный стол, 
предложил: 

— Не согласитесь ли со мной пообедать? 

Розали вскрикнула и потеряла сознание. 

Нахмурившись, Капитан наблюдал, как она опускается на пол. 

Поднимая ее безжизненное тело, он раздумывал о том, сможет ли 
когда-нибудь выполнить свою угрозу. Капитан не был в этом уверен. 
Впрочем, он не сомневался, что до этого не дойдет; ему казалось, что 
Розали Даттон будет держать рот на замке. Но точно он не знал. 

Он перекинул ее через плечо. Свежий воздух, воздух Земли приве- 
де’ женщину в чувство — это ему было известно наверняка. Он оста- 
виг ее где-нибудь в безопасном месте, а придя в себя, она подумает, 
что ей все приснилось. И конец истории. 

Естественно, если она так не подумает, то может и выболтать его 
тамну. Или даже пойдет к газетчикам. 

Если она начнет болтать, все завопят, что он — инопланетное чу- 
довище. Может быть, следует ее сейчас убить, свернуть ей шею и бро- 
сигь где-нибудь тело. 

Но если он ее убьет, это, возможно, будет означать, что он и в са- 
мом деле инопланетное чудовище. 

«Нет», — подумал Капитан. — «Я не инопланетное чудовище. Сов- 
сем нет». 

Он был — так он сказал самому себе — одним из парней. 

Да, он был всего лишь одним из парней. 


Перевели с английского 
Владимир ГОЛЬДИЧ, Ирина ОГАНЕСОВА 
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| Яйцо кукушки 
в Млечном пути 


Подлинной астрономической сенсацией стала 
звездная система, открытая недавно в южном 
небе астрономом Джорджем Престоном из Об- 
серватории Карнеги (Калифорния). Эта двойная 
звезда в созвездии Павлина, получившая 0б03- 
начение С5 22873-139, удалена от нас на 3000 
световых лет и замечательна тем, что обладает 
характеристиками как молодого, так и старого 
небесного объекта одновременно. 

Молодые звезды Млечного пути отличаются от 
старых прежде всего относительно высоким со- 
держанием металлов. Наше Солнце, коему стук- 
нуло 4,6 млрд лет, еще вполне молодое светило, 
а поскольку в сравнении с ним двойняшки С5$ 
22873-139 обладают мизерным количеством ме- 
таллов, они просто обязаны быть очень-очень 
старыми! Однако все прочие признаки, настаива- 
ет Престон, явно указывают на то, что обе нена- 
много старше Солнца... По его мнению, столь 
злостное нарушение неоднократно проверенной 
связи между «металлизацией» и возрастом мог- 
ло зародиться лишь в иной галактике, где фор- 
мирование звезд и обогащение их металлом 
протекало крайне медленно; в наши же звездные 
края эта система угодила вследствие некоего ка- 
таклизма, скорее всего, частичного столкнове- 
ния обеих галактик. Таким образом, наука полу- 
чила великолепный шанс изучить иногалактичес- 
кую звездную материю — с доставкой, как гово- 
рится, на дом. 


Участливый 
компьютер 


«Эмоциональный компьютер» — любимое детище 
профессора Университета Сан-Диего Гаррисона 
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Котрелла и его ученика Кертиса Пэджетта (США). 
Ядром системы является нейронная сеть, ими- 
тирующая деятельность головного мозга. Сеть 
«натаскана» на опознание внешних проявлений 
человеческих чувств путем самообучения на вну- 
шительном массиве фотоснимков и докумен- 
тальных кинофильмов. Мимику обследуемого 
фиксирует видеокамера, а специальное програм- 
мное обеспечение на основе «конфигурации» рта 
и глаз практически мгновенно определяет обуре- 
вающие его чувства. 

С помощью системы Кэтрелла-Пэджета можно в 
начале рабочего дня автоматически проверять 
уравновешенность и концентрацию внимания во- 
дителей, летчиков и прочих специалистов, чья 
профессиональная деятельность связана с повы- 
шенным риском для окружающих, а также вести 
непрерывный мониторинг психического состо- 
яния космонавтов, авиадиспетчеров, операторов 
АЭС и т.п. Кстати, персональный компьютер Кот- 
релла, случись тому обнаружить на лице вла- 
дельца признаки угнетенности или отчаяния, тут 
же участливо вопрошает: «Чем могу вам помочь, 
профессор?» 


Репутация — 
на волоске 


Теперь владельцы породистых псов, пожелавшие 
установить родословную своих питомцев с истин- 
но научной точностью, имеют возможность обра- 
титься в американскую фирму Ап5сг Ргоди 
(Грили, штат Колорадо), которая за каких-то 39 
долларов восстановит собачье генеалогическое 
древо по десяти волоскам животного. У амери- 
канских собаководов этот генетический тест 
пользуется повышенным спросом, поскольку со- 
ответствующие общества все чаще отказываются 
признать животное породистым, если хозяин не 
может подтвердить свои притязания посред- 
ством генетической карты. 
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Кажется, само время не властно над неунывающим су- 
перагентом Спецкорпуса; несмотря на седину, он по-прежнему 
полон жажды приключений, готов в любой момент спасти че- 
ловечество, а главное — ему не изменяет чувство юмора. Как, 
впрочем, и самому Мастеру, который веселится от души, па- 
родируя всевозможные штампы в фантастике, а порою — 
вполне демонстративно — и самого себя. Перевод этого рома- 
на был сделан по рукописи, предоставленной Г. Гаррисоном, чья 
книга должна выйти в Америке весной этого года. Так что на- 
ши читатели познакомятся с новыми приключениями Джима 
диГриза одновременно с американскими и английскими люби- 
телями фантастики. 


утопил кубики льда в слоновьей порции виски, потянулся, 
предвкушая удовольствие, а затем плеснул еще чуть-чуть. По- 
ка живительная влага восхитительно булькала в горле, глаза 
медленно поднялись к часам, вмурованным в стену над баром. 
Всего-навсего десять утра. 
Джим, дружище, а не рановато ли ты нынче за воротник 


закладываешь? И ведь это уже который день, гляди, в привыч- 
ку войдет. 

Виски добулькало, стакан опустел. И домашний компью- 
тер — словно дожидался этого момента — обратился ко мне гнусавым 


голосом: 

— Сэр, кто-то приближается к дому. 

— Превосходно. Надеюсь, это разносчик из винного магазина. 

— Сэр, вы ошибаетесь. Винно-продуктовый магазин доставляет по- 
купки по товаропроводу. Я установил личность человека. Это миссис 
Ровена Виникультура. Она запарковала автомобиль на передней лужай- 
ке и направляется к дому. 

Как только это имя коснулось барабанных перепонок, мой боевой 
дух полетел вниз, точно свинцовое грузило. Среди красавиц зануд (а 
Луссуозо ими изобилует) Ровена, должно быть, первая красавица и пер- 
вая зануда. Спастись от нее можно только двумя способами: или сбе- 
жать, или покончить с собой. Я двинулся в другую половину дома, к 
бассейну, но и там меня настиг голос компдворецкого. 

— Сэр, мне кажется, миссис Виникультура упала на пластмассовый 
коврик у двери, который произносит на шести языках «Добро 
пожаловать». 

— Что ты подразумеваешь под словом «упала»? 

— Я полагаю, это слово вполне подходит к данной ситуации. Она 
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закрыла глаза. Ее тело перестало сопротивляться гравитации. Она мед- 
ленно опустилась на землю и теперь лежит неподвижно. Если верить 
датчику давления в коврике, пульс ее замедлен. На лице видны синяки 
и царапины... 

Я ринулся к двери. 

Прекрасный лик — белее полотна, темные волосы восхитительно 
растрепаны, пышная грудь бурно вздымается и опадает... На щеках — 
кровоточащие ссадины, на лбу — багровый синяк. Губы чуть заметно 
шевелятся. Я склонился над ней. 

— Пропала... — вымолвила она едва разборчиво. — Анжелина... про- 
пела... 

Услышав эти слова, я, кажется, похолодел градусов на тридцать. Но 
на рефлексах это никоим образом не отразилось. Протягивая к ней ру- 
ки, я успел набрать на браслете-коммуникаторе код вызова. 

Поскольку мы с Анжелиной не бедствовали, услугами домашней 
клиники нам еще пользоваться не приходилось. И вот теперь мне 
подвернулся случай похвалить себя за предусмотрительность. Подпи- 
сывая договор об аренде дома, мы не крохоборствовали. Иными слова- 
ми, на ту сумму, которую мы выложили за домашнюю клинику, мож- 
но было купить провинциальную больницу или даже что-нибудь по- 
серьезнее. 

Пока я нес Ровену в библиотеку, диван ушел в стену, а на его мес- 
тс появился операционный стол. Как только я уложил на него свою 
бесчувственную ношу, медробот, который вынырнул из потолка, протя- 
нул гибкие щупальца с датчиками на концах. Один из них прижался к 
моему затылку, и я раздраженно оттолкнул его. 

— Не меня! Тьфу ты, идиотская машина! 

Застоявшийся без дела медробот с механическим энтузиазмом 
приступил к работе. На дисплее замельтешили цифры и диаграммы — 
все от температуры и пульса до состояния эндокринной системы, пече- 
ни и всего остального, что только можно проверить. 

— Говори! — потребовал я. — Докладывай! 

Медробот загудел — различные программы сортировали и тасовали 
взодимые данные, в считанные микросекунды сопоставляли и согласо- 
вывали результаты. 

— Пациент перенес контузию и получил сотрясение мозга. — Ком- 
пьютер говорил мужским голосом, сочным и успокаивающим. — Все 
ссадины — поверхностные. — Передо мной молниеносно двигались щу- 
пальца и сверкающие инструменты. — Введены необходимые антиби- 
СТИКи. 

— Помоги ей очухаться! — рявкнул я. 
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— Сэр, если под термином «очухаться» вы подразумеваете приведе- 
ние пациента в сознание, то это уже сделано. 

Не знаю, можно ли обидеть компьютер, но мой медробот говорил 
таким тоном, будто его оскорбили в лучших чувствах. 

— Что случи... — пролепетала красавица, моргая огромными фиоле- 
товыми глазами. — Джим... 

— Не пугайся, Ровена, все будет хорошо. Рассказывай, что стряс- 
лось. Где Анжелина? 

— Пропала... — ответила она. И ее роскошные ресницы затрепета- 
ли. А я заскрежетал зубами и, поймав себя на этом, кое-как изобразил 
улыбку. 

— Это я уже слышал. Где пропала? Когда? При каких обсто- 
ятельствах? 


— В Храме Вечной Истины. — Больше она ничего не сказала. Сно- | 
ва закрылись глаза. Но я уже услышал достаточно. 
— Лечи ее! — крикнул я на бегу компдворецкому. — Сторожи! Вы- 


зывай скорую! 

Полицию я не упомянул — не хотел, чтобы плоскостопые путались 
у меня под ногами. 

— Заводись! — вбегая в гараж, приказал я атомоциклу. 

Я вскочил в седло, выжал полный газ и сорвал нижнюю, запоздав-' 
шую, створку ворот. Едва не задавив на тротуаре гуляющую парочку, я 
проскочил между двумя машинами и с ревом понесся по дороге. А ку- 
да понесся? Это не мешало бы выяснить. 

— Справочная! — крикнул я в телефон атомоцикла. — Срочно! Храм 
Вечной Истины! Адрес! 

На свежерастрескавшемся обтекателе спроецировалась карта города. 
Под визг покрышек я свернул за угол и увидел мигающую лампочку 
коммуникатора. Не иначе, ответ на мой срочный вызов. Его могли по- 
лучить только Анжелина, Джеймс и Боливар. 

— Анжелина! — воскликнул я. — Это ты? 

— Боливар. В чем дело, папа? 

Я доложил кратко и по существу, затем повторил рассказ, когда 
подал голос Джеймс. Я не имел представления, где находятся сыновья, 
но это сейчас не играло роли. Достаточно было знать, что они осведом- 
лены и спешат ко мне на помощь. Нам еще ни разу не случалось 
пользоваться кодом вызова, который требовал бросать все дела и 
мчаться к тому, кто его послал. Я сам это придумал, когда птенцы ре- 
шили покинуть родительское гнездо. Чтобы прийти на выручку, если 
кто-нибудь из них попадет в передрягу. Так мне это представлялось. Но 
вышло так, что первым о помощи воззвал я. 
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Я круто свернул за последний угол и нажал на тормоз. К небу 
поднимались клубы маслянистого дыма, в искалеченном здании умирал 
огонь Под ливнем белой пены из пожарного вертолета. В моей груди 
разрастался ледяной ком. Я несколько секунд оставался в седле — глу- 
боко дышал, стараясь взять себя в руки, — а затем бросился к развали- 
нам. Двое в синих мундирах попытались заступить мне путь и растяну- 
лись на тротуаре. Затем передо мной возник их предводитель, упитан- 
ный, с обилием золотого шитья на мундире; за ним сомкнули ряды 
многочисленные шавки. Я усмирил рефлексы, взбесившиеся от избыт- 
ка адреналина в крови, и обуздал рассудок. 

— Моя фимилия диГриз. У меня есть основания считать, что там — 
мся жена. 

— Мистер диГриз, соблаговолите отойти назад и... 

— Нет! — Я плюнул этим словом, как змея ядом, и он невольно при- 
сел. — Я плачу налоги. Большие налоги. Чтобы вы могли получать 
зарплату. У меня огромный опыт в полицейских делах. — Я счел излиш- 
ним уточнять, по какую сторону закона набрался этого опыта. — Что 
вы успели выяснить? 

— Ничего. Мы только что прибыли. Сработала пожарная сигнализа- 
ЦИЯ. 

— В таком случае, я скажу, что известно мне. Это здание... вернее, 
бывшее здание, принадлежало Храму Вечной Истины. Несколько минут 
назад ко мне пришла прихожанка Ровена Виникультура. Она сказала, 
что в этом Храме была моя жена. 

Я расслышал писк компьютера в головном телефоне полицейского. 

— Сэр адмирал Джеймс диГриз! Мы сделаем все от нас зависящее, 
чтобы найти вашу супругу Анжелину. Я, капитан Коллин, готов 
признать, что ваша должность подразумевает достаточную меру компе- 
тентности и ответственности для передачи вам руководства этим рас- 
следованием. 

Прилетев на Луссуозо, я исключительно по привычке зарегистриро- 
вался по липовому военному билету адмирала космического флота. Ви- 
димо, не зря говорят, что лишних предосторожностей не бывает. 

За большим и надежно защищенным пожароботом мы побрели по 
развалинам. Он прокладывал для нас аккуратную тропу, время от 
времени обрызгивал пеной дымящиеся останки и фиксировал в па- 
мяти каждое свое движение, каждое препятствие, которое ему при- 
ходилось огибать. Дверь, висевшая на одной петле, жалобно скрип- 
нула, сорвалась, и мы оказались на дымном пепелище просторного 
молельного зала. Шелестя лопастями, над нами плыли робопрожек- 
торы и пронизывали лучами дым. Куда ни глянь — развалины, но тел 
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не видно. Ледяной комок под ложечкой никуда не делся, но заметно 
уменьшился. 

Зал был щедро украшен резными панелями из дерева и гардинами; 
от гардин почти ничего не осталось. Ряды церковных скамей были об- 
ращены к наиболее разрушенной части зала, где дым был почти непро- 
ницаем. Но вскоре химические абсорбенты очистили воздух, и в свете 
прожекторов заблестели исковерканные, искромсанные машины. 

— Дальше не пойдем, — сказал капитан Коллин. — Теперь дело за 
бригадой судмедэкспертизы. 

Под бригадой судмедэкспертизы подразумевался один-единствен- 
ный робот. Его серый металлический корпус был под завязку набит 
программами пожарной и судебной экспертизы, всевозможными датчи- 
ками и микроанализаторами. Логика твердила, что со своими обязан- 
ностями он справится гораздо лучше, чем неуклюжие люди. И все-таки 
очень хотелось пинком отшвырнуть его в сторону и перевернуть руины 
вверх дном. 

— А людей не видно? — крикнул я. 

— Ни единого живого существа. Трупы также пока не замечены... 
Поправка! На полу — кровь. 

У меня закружилась голова, а из горла вместо нормальной челове- 
ческой речи вырвался хрип. 

— Экспресс-анализ. Группа крови? 

— Анализирую. Первая группа, резус отрицательный, аглютинин... 

Остального я не слышал. У Анжелины — третья группа и положи- 
тельный резус. Я успокоился — правда, самую малость. Прошло совсем 
немного времени, и я узнал два важных факта. В молитвенном зале от- 
сутствовали следы преступления, если не считать крови. Зато к залу 
примыкала комната, в которой находилось большое количестово элек- 
тронного оборудования. Все оно было тщательно (а значит, намеренно) 
уничтожено, определить его предназначение робот не сумел. 

Где же моя Анжелина? 


Роботы усердно копались в развалинах. Я ждал. Никаких новостей. 
Напрасная потеря времени. Полиция запретила вылеты всех космичес- 
ких кораблей, и я не сомневался, что в ближайшее время никому не 
удастся покинуть планету. 

Близнецы уже в пути. Обоих мой вызов застал вне дома, так что они 
прибудут лишь через несколько дней. Они скупились на подробности, 
но я не сомневался, что в этот самый момент они покупают, выпраши- 
вают, вымогают или даже крадут самые быстроходные транспортные 
средства в освоенной Вселенной. Они прилетят. Быть может, наш ма- 
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ленький клан отвергает чужие этические нормы, но зато он стойко при- 
держивается своих. 

Но пока я обречен на бездействие. Когда еще малоподвижная кри- 
минальная машина просеет и изучит останки Храма Вечной Истины, 
когда еще она выяснит, что там произошло? Я ничего не смогу 
предпринять, пока не дождусь новостей из полиции. Решив поговорить 
с Ровеной, я позвонил в больницу, но там от меня отмахнулись. С рас- 
спросами придется обождать, пока женщина не оправится от контузии. 
Луссуозо — богатая, прогрессивная планета, судмедэксперты здесь ра- 
ботают не хуже, чем на всех остальных планетах, где мне доводилось 
бывать. А то и лучше. Я ненавидел ее всеми потрохами, но к высоким 
технологиям и компетенции специалистов это не относилось. 

Куда же подевалась Анжелина? Я перебирал в уме самые страшные 
варианты... 

Опомнись, Джим! Выбрось все это из головы! Ты давным-давно 
выбрал жизнь, которая кому-то может показаться странной и даже 
преступной. Сколько раз ты потом жалел, что связался со Специальным 
Корпусом, что не остался в преступной среде. На стороне закона тебе 
всегда бывало нелегко. И сколько раз ты задумывался об этом с тех пор, 
как обосновался на Луссуозо? А ведь когда-то это показалось тебе не- 
дурной идеей. Когда-то... 

Райская планета. И невероятно дорогая. Чтобы на нее перебраться, 
я был вынужден снять деньги с банковских счетов, к которым не 
притрагивался годами. Преступная жизнь не всегда малина, особенно 
когда ты получаешь задания от Специального Корпуса. Конечно, спа- 
сать Вселенную очень романтично, но подобные волнующие приключе- 
ния плохо оплачиваются. А много ли я заработал, став президентом Па- 
раисо-Аки? Пока ты развлекаешься, дело стоит. Под делом я, конечно, 
подразумеваю личное обогащение. Поэтому мы с Анжелиной, служа за- 
кону, в перерывах позаботились и о себе. Провернули несколько афер, 
в результате чего наши банковские сейфы наполнились, зато опустело 
множество чужих. Да, немало мы припасли на черный день... который 
довольно скоро настал и оказался вовсе не таким уж черным. Но оно 
того стоило — на Луссуозо Анжелина была счастлива, как никогда и 
нигде. Когда она улыбалась и целовала меня, я даже забывал о том, как 
жгуче ненавижу эту оранжерейную планету... 

Луссуозо — омолодительный центр освоенной Вселенной. Медицин- 
ские услуги стоят невероятно дорого; надо быть миллионером, чтобы 
вам позволили взглянуть на прейскурант. Поскольку клинические про- 
цедуры скучны, а спонсоры проекта вовсе не бедствовали, целая плане- 
та была отведена под санаторий. И теперь виллы богачей состязаются 
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между собой в пышности. Оперных и иных театров и аттракционов — 


хоть отбавляй. Все виды спорта — от глубоководного ныряния и рыбал- 
ки до альпинизма и охоты. И прочие блага, какие только можно вооб- 
разить. А в укромных местах — клиники и лечебницы, где богатых де- 
лают молодыми и, если удается, бедными. 

Рекламные проспекты не солгали, на Луссуозо нам жилось весело и 
интересно. У нас был великолепный дом и красивые друзья. Уж не 
знаю, насколько красивы они были до того, но теперь смотрелись очень 
даже неплохо. Говорят, не все на свете можно купить за деньги, но в 
наши времена это не более чем избитый штамп. На Луссуозо все моло- 
ды, красивы и богаты. Хотя, пожалуй, слово «богаты» заслуживает пер- 
вого места. А потом идут «молоды» и «красивы». 

Не так уж много времени мне понадобилось, чтобы узнать, какие 
они все неизлечимые зануды. Похоже, избыток денег способствует по- 
явлению на свет людей, которые интересуются только избытком денег. 
Не скажу, что я сноб (куда мне до настоящего сноба!), в круг моих дру- 
зей и знакомых попадали воистину удивительные, даже изумительные 
образчики самых невероятных проявлений жизни. Всезнайки и зазнай- 
ки. Диктаторы и махинаторы. Политиканы и полицейские болваны. Во- 
яки и прочие бяки. И в их обществе мне никогда не бывало скучно, ес- 
ли, конечно, не брать во внимание кое-какие нюансы. Однако проведя 
месяц на Луссуозо, я уже был согласен на что угодно... только не на 
второй месяц на Луссуозо. 

Даже самоубийство казалось вполне приемлемым вариантом. А мо- 
жет, вернуться в армию? Или поплавать в озере серной кислоты? Все 
веселее, чем провести пять минут в обществе Ровены Виникультуры 
или Вивилии фон Брун. 

Но я покорно сносил их дурацкую болтовню и топил горе в вине. На 
то были две причины. Во-первых, за медицинское обслуживание я 
заплатил кучу денег величиной со спутник и вовсе не желал бросать их 
на ветер. Во-вторых (и эта причина гораздо важнее), на Луссуозо Ан- 
желина очень хорошо проводила время. Прежде наш образ жизни не 
позволял ей обзавестись подругами и приятельницами. Ее кровожадная 
юность осталась в далеком прошлом и глубоком забвении, благодаря 
психиатрам, которые вернули ее в лоно цивилизованного общества. 

Имея за плечами такое прошлое, да еще привычку то и дело пе- 
реступать рамки закона, поневоле станешь анахоретом. Разумеется, мы 
старались вести не слишком замкнутый образ жизни, но все равно он 
изрядно отличался от образа жизни 99,9 процента человечества. А по- 
том у нас родились близнецы... Не скажу, что я встретил эту новость с 
энтузиазмом, но потом мало-мальски вошел во вкус отцовства и изме- 
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нился к лучшему. Так утверждает Анжелина, а уж кому и знать меня, 
как не ей. Когда мальчуганы подросли, мы постарались дать им самое 
лучшее образование. А потом долго спорили и в конце концов пришли 
к выводу, что Джеймс и Боливар должны выбрать образ жизни, кото- 
рый им импонирует. Сказать по правде, мы с Анжелиной все-таки по- 
казали им наиболее заманчивые аспекты нашего бытия. И счастлив за- 
мстить, что мальчики не колебались в выборе. Все эти приятные и по- 
лезные занятия не позволяли нам скучать, и поскольку у Анжелины ни- 
когда не было близких друзей, она не стремилась обзавестись и близ- 
кими подругами. 

На Луссуозо ее словно подменили. Я постоянно видел ее в обществе 
светских див, они вместе приходили и вместе уходили, а куда уходили, 
я не спрашивал, меня это мало заботило. Главное, что Анжелине было 
хорошо. Она даже как-то раз упомянула (эх, растяпа ты, растяпа, ну по- 
чему не расспросил?) о Храме Вечной Истины. 

Я надолго присосался к стакану, а потом строго-настрого запретил 
сеэе наполнять его заново. 

Зазвонил телефон. 

— ДиГриз, — буркнул я. 

— Адмирал, это капитан Коллин. Есть кое-какие новости о Храме 
Вечной Истины. Вы бы не могли приехать в мой офис? 

Когда я выскочил за дверь, он еще говорил. 


Глава 2 

— Итак, что вы обнаружили? — Я бесцеремонно ворвался в офис ка- 
питана Коллина. Он говорил по телефону и жестом велел мне подождать. 

— Да. Спасибо, я понял. — Он повернулся ко мне. — `Это из больни- 
цы. Похоже, у миссис Виникультуры посттравматическая амнезия. 

— Забыла все, что с ней случилось? 

— Вот именно. У врачей есть способы проникнуть в ее память, но с 
этим придется обождать, пока она не оправится от шока. 

— Но ведь вы меня не для этого позвали? 

— Вы правы. — Он провел пальцем по внутренней стороне воротни- 
ка. Он выглядел смущенным — насколько это возможно для перегру- 
женного мускулатурой капитана полиции. — Мы, граждане Луссуозо, 
гордимся нашей сверхнадежной службой безопасности, сверхтща- 
тельным делопроизводством... 

— Следует понимать, — перебил я, — что ваша служба безопаснос- 
ти опростоволосилась, а делопроизводство дало маху? 

Он открыл рот для гневной отповеди. Но тут же закрыл его и обес- 
силенно упал в кресло. 
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— Вы угадали. Но этого еще никогда не бывало. 

— Один раз — это уже перебор. Рассказывайте. 

— Просто беда с этим Храмом Вечной Истины. Видите ли, он заре- | 
гистрирован должным образом, религия признана общественно |! 
безопасной. Бухгалтерия в полном порядке, финансовые отчеты 
предоставлялись точно в срок. Но Храм, как и остальные секты, был 
освобожден от уплаты налогов. Короче говоря, все выглядело очень да- 
же пристойно. Разумеется, у нас есть досье на всех священнослужите- ' 
лей, мы располагаем сведениями, и весьма подробными, обо всех рядо-. 
вых членах секты... 

— Досье? Сведения? Вас не затруднит объяснить? 

Капитан явно был не в своей тарелке. 

— Галактический кодекс требует от нас невмешательства в дела ре- 
лигиозных общин, и мы ни в коей мере не поступаемся этим принци- 
пом. Но, поскольку юным и морально неустойчивым необходима защи- 
та, мы бдительно следим за всеми сектами. Разумеется, совершенно ле- | 
гально и с предельной осторожностью. Ровена Виникультура — одна из | 
самых «старых» прихожанок храма. Службы посещает регулярно. Вашу 
жену она приводила на четыре сеанса, или мессы, или как у них это на- 
зывается... 

— И? 

Капитан Коллин опять стушевался. 

— Как я уже говорил, наши досье полны и весьма подробны. Только 
один человек — магистр Фэньюимаду, глава Храма Вечной Истины... 

Он замялся и уперся глазами в стол. Я договорил за него: 

— Магистр Фэньюимаду не фигурирует ни в одном из ваших фай- 
лов. 

Он кивнул, не поднимая головы. 

— Мы знаем его адрес и зафиксировали каждое посещение храма. 
Но ничего сверх этого мы не сделали, дабы не нарушить Межзвездный 
закон о свободе вероисповедания. 

— Не следили за ним? Не интересовались его прошлым? Обсто- 
ятельствами иммиграции? Темными делишками? 

Он отрицательно покачал головой. Я не на шутку разозлился. 

— Позвольте мне слегка порассуждать. Вам неизвестно, как он по- 
пал на эту планету. Вы не знаете, здесь он сейчас или уже улетел. Я 
прав? 

— Видите ли... мы допустили небольшую оплошность. 

— Оплошность?! — Я вскочил на ноги и забегал по кабинету. — Оп- 
лошность?! Пожар! Взрыв! Кровь! Женщина в больнице! Бесследное ис- 
чезновение моей жены! Это вы называете оплошностью? 
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— Адмирал, мы ведем расследование и уже добились кое-каких ре- 
зультатов. — Он притворился, будто не услышал мой презрительный 
смех. — Обнаруженная в Храме кровь собрана и проанализирована на 
молекулярном и субатомном уровнях. Результаты сопоставлены с образ- 
цами крови всех людей, находящихся сейчас на Луссуозо. Как вам из- 
вестно, мы тщательно храним данные медицинского обследования. На 
сегодняшний день компьютеры располагают огромной базой данных. 
Еще когда я вам звонил, сектор поиска значительно сузился — до двад- 
цати человек. Пока мы тут с вами беседовали, я получил самые свежие 
данные. — Он постучал по экрану на столе. — Число подозреваемых 
сократилось до пяти... Нет, до четырех! Погодите, их уже всего три, и 
две пробы крови взяты у женщин. Остается мужчина... 

Как только он выдернул лист из принтера, мы дружно повернулись 
и бросились к двери. 

— Кто? — крикнул я на бету. 

Он прочитал, не останавливаясь. 

— Профессор Джастин Слэйки! | 

Вертолет оторвался от земли, едва мы запрыгнули в салон. Очевид- 
но, на этой планете военные узнавали новости одновременно с поли- 
цейскими — над нами ревели десантные реактивные вертушки. Еще до 
захода на посадку мы увидели, как десантные машины приземляются, 
из них высыпает пехота и окружает дом. 

Под вой двигателей мы спрыгнули на мощенный каменными плита- 
ми внутренний двор. Коллин выхватил огромный пистолет и на секун- 
ду раньше меня ударил ногой в дверь. 

Пусто. Птичка улетела. 

Спальня. В платяном шкафу — четыре чемодана в ряд. Между ними 
брешь, точно след вырванного зуба. Одного чемодана не хватает. Дверь 
Гаража распахнута настежь. 

Вошел офицер связи, отдал честь и достал распечатку из нагрудного 
ранца. 

— Удрал, сэр. 

Коллин зарычал и выхватил у него лист. 

— «Профессор Дж. Слэйки. Пассажир межзвездного лайнера пятиз- 
Вездного класса «Суперзвезда». Отправление...» — Коллин посмотрел на 
меня. Он был мрачнее тучи. — Больше часа назад. 

Стало быть, корабль уже в кривопространстве, и до его прибытия на 
место связи с ним не установить. Я призадумался. Выбор был небогат. 

— Я очень сильно подозреваю, что этот тип все время опережает 
нас на корпус. Скорее всего, разговор с пунктом ожидаемого прибы- 
тия корабля ничего не даст, поскольку лайнер идет по другому, неп- 
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редвиденному маршруту. Капитан, по-моему, мы упустили Слойки. 
Но вы, по крайней мере, можете мне сказать, что он собой представ- 
ляет. 

— Самое неприятное, что он действительно профессор Слэйки. Я 
начал розыск, едва прочитал его фамилию, и только что получил доклад 
непосредственно от медицинского начальства. Профессор Слэйки — 
врач с межпланетным именем, прибыл сюда по приглашению прави- 
тельства — за услуги такого профессионала никаких денег не жаль. Что- 
то связанное с замедлением энтропии применительно к нашему меди- 
цинскому обслуживанию. 

— На мой взгляд, это разумно. Замедлить энтропию — значит, за- 
медлить старение. Для чего и предназначена ваша планета. 

— Мне посчастливилось однажды увидеть его за работой. Он истин- 
ный гений, не только я, но и наши ученые, в основном врачи, остались 
от него в восторге. 

Снаружи донеслась перебранка, затем распахнулась дверь и вбежал 
полицейский с герметичным контейнером под мышкой. 

— Капитан! Бригада судмедэкспертизы разобрала все обломки Хра- 
ма Вечной Истины и обнаружила вот это... под разрушенным электрон- 
ным устройством. Мы не могли понять, что это, пока не подняли ап- 
парат. Человеческая рука! 

Он поставил контейнер на стол, и мы ошеломленно уставились на 
раздавленную, искромсанную руку в прозрачном контейнере. На меня 
нахлынул страх, но отпустил, как только я по форме и величине руки 
определил, что она, несомненно, принадлежала мужчине. 

— Кто-нибудь додумался взять отпечатки пальцев? 

— Додумался, сэр. Они уже в компьютере и... 

Его перебил звонок телефона. Капитан Коллин поднес аппарат к 
уху, послушал и медленно положил на место. 

— Отпечатки идентифицированы. Да, сэр. Это рука профессора 
Слойки. 

— Если вам нужно вещественное доказательство, вот оно. — Я по- 
казал на раздавленную конечность. — Слэйки и Фэньюимаду — одно и 
то же лицо... Постоянно держите меня в курсе. Ясно? 

Не дожидаясь ответа, я повернулся на каблуках, направился к выхо- 
ду и крикнул через плечо: 

— Надеюсь, когда я доберусь домой, все сведения о Слэйки уже бу- 
дут в моем компьютере. 

Все, Джим, хватит заниматься ерундой. Возня с полицией и властя- 
ми — напрасная трата времени. Пора браться за работу. 

Я вызвал такси, позвонил своему водителю, чтобы перегнал машину 
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домой от управления полиции (плох тот богач, который не жмет соки 
из слуг), и по дороге продумал во всех деталях план спасения Анжели- 
НЫ. 

— Здесь я выйду, — сказал я таксисту в километре от дома. Я слиш- 
ком нервничал, чтобы наслаждаться шикарной ездой. Хотелось 
пройтись и поразмыслить. Во мне крепло предчувствие, что полиция 
очень скоро зайдет — если уже не зашла — в тупик. Злоумышленник 
слишком превосходит ее по части ума. Но удастся ли мне его одолеть? 

Вокруг стояли роскошные дома, их окружали великолепные сады, 
вовсю щебетали птицы. Я мало что слышал и ничего не видел. Но, 
приближаясь по тропинке к дому, все-таки заметил, что передняя дверь 
приотворена. А ведь я ее запер собственной рукой. Воры? Исключено. 
На солнечной Луссуозо от бытового воровства избавились, чего нельзя 
сказать о бытовом занудстве. Я вошел, хлопнул дверью и широко улыб- 
нулся. Джеймс вскочил с кресла, подбежал ко мне и обнял. Или Боли- 
вар? 

— Папа, я — Джеймс. — Он помнил о моей ахиллесовой пяте. — 
Ничего, когда-нибудь ты научишься нас различать. 

— Ая уже научился. Ты предпочитаешь синие рубашки. 

— Эта — зеленая. Советую найти примету понадежнее. 

Он мне налил горячительного, а о себе успел позаботиться до моего 
прихода, и я доложил об успехах полиции. Вернее, об отсутствии тако- 
вых. Затем он произнес слова, которые вряд ли могли нас ободрить: 

— Я уверен, с мамой все в порядке. Да, она исчезла. И наверняка 
попала в беду. Но в нашей семье она лучше всех может за себя посто- 
ЯТЬ. 

— Конечно, сынок, она лучшая из лучших. — Вопреки моему жела- 
нию, прозвучало это довольно мрачно. Джеймс положил руку мне на 
плечо, очень сильно сжал. 

— Да, папа. Произошло что-то непонятное и страшное. Но эта жен- 
щина, Ровена, говорит «пропала», а не «умерла». Поэтому мы должны 
взяться за дело и найти маму. Только и всего. 

— Верно. — Я упрекнул себя за надрыв в голосе. Ах ты, старая се- 
рая сентиментальная крыса! Хватит распускать нюни! 

— Правильно, сынок! И если клан диГризов не справится с этой ра- 
ботой, то, значит, с ней не справится никто. 

— Чертовски хорошо сказано! Да, я получил от Боливара весточку, 
очень скоро он будет здесь. 

— Хорошо. А нам пока предстоит работенка. 

— Какая, папа? 

— Прежде всего, надо раз и навсегда отказаться от сотрудничества с 
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власть предержащими. Бюрократы затеяли невероятно дотошные, не- 
обыкновенно кропотливые поиски Слойки, а у нас нет времени на глу- 
пости. 

У него поднялись брови, и мне пришлось улыбнуться. 

— Если они добьются успеха, в чем лично я весьма сомневаюсь, мы 
об этом очень скоро узнаем. А тем временем мы должны собрать все 
сведения, какие только можно, о Храме Вечной Истины. Прихожане 
расскажут все, что нас интересует. — Я помахал перед его носом спис- 
ком сектантов, которым без особого труда разжился в полиции. — Сре- 
ди них три женщины, я с ними довольно хорошо знаком. Ну что, 
начнем? 

— С кого? — спросил он. 

— Первая в списке Вивилия фон Брун. Не только в этом списке, но 
и во всех остальных, надо полагать. Невероятно богата, умопомрачи- 
тельно красива. Я ей позвонил, и она к нашим услугам. 


Чарующе улыбаясь, она выплыла нам навстречу. Она оставила под 
изумительными глазами красноватые тени — след недавних пережива- 
ний. Конечно, те переживания были во всех отвратительных подроб- 


ностях описаны в программах новостей. На ней было нечто серое и 
просвечивающееся, каждое ее движение позволяло нам взглянуть на за- 
горелые прелести. Выглядела она лет на двадцать пять, от силы на двад- 
цать шесть и вообще казалась идеалом красоты и здоровья. Ноя не ве- 


рил в идеалы и даже помыслить не решался о ее настоящем возрасте. 
Должно быть, что-то астрономическое. 

Она протянула изящную руку. Я ее взял и легонько коснулся губами. 

— Милый Джим, бедняжка! — Она вздохнула. — Какая трагедия! 

— Ничего, еще не вечер. Разреши представить тебе моего Джеймса. 

— Ах, какой ты умница! Молодец, что заглянул. Уолдо, мой муж, 
опять на охоте. Если Джеймсу негде переночевать... 

Вивилия не теряла времени. Пока Уолдо крошил робохищников на 
лоне природы, она помаленьку хищничала на дому. Вероятно, она не 
годилась Джеймсу даже в прапрабабушки. 

— Вивилия, мы ищем Анжелину, и ты способна нам помочь. Для 
этого надо рассказать все, что тебе известно о Храме Вечной Истины. 

Ее рассказ доставил бы нам с Джеймсом намного больше удо- 
вольствия, будь он раз в десять короче. Вивилия обожала чесать язык, 
но я не позволял ей слишком далеко отходить от темы. Между прочим, 
от очень интересной темы. 

Поистине олимпийская скука привела к расцвету на Луссуозо спор- 
та, эскапизма и всевозможных религиозных культов. Магистра Фэнью- 
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имаду приглашали на различные приемы и званые вечера, с гипнотиз- 
мом его проповедей соперничал только магнетизм его глаз. Праздноша- 
тающиеся дамы нет-нет, да и заглядывали в Храм Вечной Истины, 
очень многие становились завсегдатаями. И Вивилия вполне доходчиво 
объяснила почему. 

— Тому, кто часто ходит в Храм, истово молится и охотно жертвует, 
предоставляется возможность заглянуть в рай. 

— В рай? — изумился я. 

— Понимаю твои сомнения. Однако после того, как я сама там по- 
бывала, у меня основательно поубавилось недоверия. 

— Гипноз, — предположил я. 

— Ха! Джимми, это же слово я услышала от Анжелины. Она тоже 
поджимала губы и фыркала, точь-в-точь как ты. А я ей на это ответи- 
ла, что все мои подруги, побывавшие в раю, пережили в точности те же 
отпущения, что и я. Уж поверь, я способна отличить гипнотическое на- 
важдение от реальности. Нет, это был вовсе не транс. Не могу описать 
сам перенос в рай, но я там была, честное слово. Одной рукой магистр 
Фэньюимаду держал меня, а другой эту редкостную тупицу Роузбадд. 
Она слишком бедна умом, чтобы ее можно было загипнотизировать. Но 
в раю мы видели друг друга, и у нас остались схожие впечатления. Там 
так чудесно, так красиво — даже слов не подобрать. И... здорово вооду- 
шевляет. — Она запнулась и покрылась легким румянцем. Воодушевле- 
ние было не в ее стиле. 

— Анжелина тоже побывала в раю? — спросил я. — Мне она ни о 
чем подобном не рассказывала. 

— Я тоже обычно ни о чем подобном не рассказываю. 

Она вдруг резко сменила тему — предложила Джеймсу взглянуть на 
дом и взяла его под руку. Я вдруг почувствовал себя третьим лишним. 
Стпускать моего сына за здорово живешь она явно не собиралась, но, 
к счастью, из космопорта позвонил Боливар, и нам не пришлось искать 
говод для бегства. 

По пути в космопорт я вдруг поймал себя на том, что скалю зубы и 
все сильнее злюсь. 

— Р-р-р-р! — сказал я наконец. 

— Недурной рык, папа. Нельзя ли узнать его причину? 

— Можно. Джеймс, я в ярости. Слишком много загадок, и одна из 
них таинственнее всех. Меня уже с души воротит от этого пройдохи и 
его липовой церкви. 

— А мне казалось, к жуликам и проходимцам ты снисходителен. 

— Снисходителен, но лишь при условии, что они надувают богатых. 
Я никогда не обжуливал вдов, сирот и вообще всех тех, кто не смог бы 
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этого пережить. И к тому же я иду на преступление только ради денег. 
Ради старых добрых зелененьких и желтеньких, ради хрустящих и зве- 
нящих красотулечек. 

— Я все понял. — На лице Джеймса появилась свирепая, под стать 
моей, улыбка. — Ты — за чистое, высоконравственное мошенничество. 
За то, чтобы отнимать деньги у богатых и отдавать их не столь богатым. 
В частности себе. И чтобы никто не страдал от этой процедуры. 

— Совершенно верно! В афере Фэньюимаду, несомненно, тоже за- 
мешаны деньги, но оскорблять чувства верующих — это уже недостой- 
но! Вера — самое сокровенное богатство человека. Религия — исключи- 
тельно тонкая материя, руками ее лучше не трогать. Я никому не дик- 
тую, во что ему верить, а во что нет. Я даже внимательно выслушиваю 
искренне верующих. Но Слэйки, он же Фэньюимаду, ведет грязную иг- 
ру. Мало ему лживых проповедей, он использует машины, чтобы дура- 
чить простодушных, убеждать их в существовании загробного мира. Я 
не спорю, может быть, он и существует, но в данном случае мы имеем 
дело с чистейшей воды мошенничеством. Если человек после смерти 
попадает на небеса, значит, единственная дорога туда — смерть. Ника- 
кие обзорные экскурсии природой не предусмотрены. Короче говоря, у 
Слэйки не просто очень грязный промысел, но и, возможно, очень 
опасный. Он вытягивает из прихожан не деньги, а индивидуальность и 
веру. Он им лжет, наживается на страхе перед смертью. Представляешь, 
как они будут потрясены, узнав, что их одурачили? Шок, психическая 
травма, эмоциональная контузия. Мы должны его остановить! Во что 
бы то ни стало! 

Рыча в унисон, мы подъехали к космопорту. Боливар, загоревший 
под лучами кварцевой лампы, помахал нам и отворил дверцу машины. 
Он еще не успел снять скафандр. По пути к дому мы ему обо всем рас- 
сказали. 

Едва переступив порог, я почувствовал легкий голод. Без особой 
надежды заглянул в меню автоповара, решил не рисковать и набрал три 
бифштекса из аардварка с гарниром из жареных овощей. А в душе по- 
жалел, что не могу заказать экзотический обед на четверых, он бы сей- 
час был очень кстати. 

— Спасибо, папа, ты отличный кулинар. — Боливар отодвинул тарел- 
ку и бокал с вином, которое даже не пригубил. — А то эти обезвоженно- 
водонасыщенные пайки уже вот где сидят. Ты не поверишь, я даже хотел 
попробовать их упаковку — вдруг она повкуснее, чем содержимое. Впро- 
чем, это к делу не относится. По-моему, нам пора браться за работу. 

Как раз в этот момент просигналил центральный терминал, и на эк- 
ране появилось лицо Анжелины. 
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— Джим, я хочу тебя предупредить, — сказала она, и мое сердце, 
подскочившее к горлу, медленно сползло на свое привычное место. — 
Я еду в Храм. Мне обещали показать кое-что интересное. Конечно, я 
не верю в ахинею, которой нас пичкает краснобай и пройдоха Фэнью- 
имаду, но точно знаю, что скучать не придется. Предстоит путешествие 
в физическом теле — вероятно, даже за пределы планеты. Подробнее 
пока рассказать не могу, у меня в основном догадки и интуитивные 
предположения. Только не смейся, ладно? Будет опасно, но я хорошо 
подготовилась. Счастливо. 

Анжелина послала мне воздушный поцелуй и исчезла. 

— Она сказала «за пределы планеты»? — спросил Боливар. 

Я кивнул. 

— Папа, воспроизведи-ка еще раз. 

Мы снова прослушали запись. И когда Анжелина снова умолкла, я 
кое-что понял. 

— Она сказала «за пределы планеты» и ничего другого не имела в 
виду. Предположения? 

— Уйма, — сказал Боливар. — Папа, давай на время забудем про 
Слэйки, как ты и предлагал. Полиция и без нашей помощи сумеет 
просмотреть свои банки информации. Из этой записи мы узнали то, о 
чем полиция не подозревает. Надо искать в галактических информато- 
риях. Мы должны найти Храм Вечной Истины, как только он снова вы- 
нырнет на поверхность — скорее всего, под другим именем или личи- 
ной. Надо составить его «словесный портрет», и пусть наши агенты пе- 
ревернут галактику вверх дном. 

— Вот именно, — согласился я. — Необходимо определить его мо- 
дус операнди. 

— Папа, я не так хорошо знаю мертвые языки, — сказал Боливар, — 
но если ты имеешь в виду, что мы должны разыскать этого шутника и 
его чокнутую секту, то я — за. 

— А что, это мысль. Пусть он даже изменит фамилию и способы за- 
манивания легковерных, почерк у него останется прежним. 

— Каким? 

— Пока ни малейшего представления. Поручаю это выяснить вам с 
Джеймсом. 

— Мы будем искать не только в прошлом, но и в будущем, — ска- 
зал Джеймс. — Нет никаких оснований считать, что эта секта привяза- 
на к одной-единственной планете. Зато есть все основания предпола- 
гать обратное. 

— В точку, — кивнул Боливар. — Исходя из этого, разработаем план 
ПОИСКОВ. 


ПРОЗА 51 


52 


Гарри ГАРРИСОН 


Я с гордостью посмотрел на своих мальчиков. На лету схватывают, 
ни секунды не теряют. Да и сам я — хоть и старая крыса, только еще 
не заржавел. Но смотреть, как молодые, блестящие оттачивают зубы, — 
одно удовольствие. 

Они разделили космос на двоих и принялись его обзванивать и оп- 
рашивать. Секторы поисков стремительно расширялись. Я решил не 
мешать сыновьям. Нашел холодное пиво, перенес к себе в кабинет и 
свистнул терминалу компьютера, чтобы включился. Потягивая пивко, я 
скользил по всевозможным базам данных. 

День выдался утомительный, и я вдруг обнаружил, что строки на | 
дисплее уже не скользят перед моим взором. Я вздрогнул и открыл гла- 
за. Все, хватит на сегодня. Зевнем разок — и в постель. От выспавшей- 
ся крысы проку гораздо больше, чем от усталой, с обвислыми усами. 

Я провалился в сон, а через десять секунд (или часов?) бестолково 
заморгал. 

— Джеймс? 

— Папа, это Боливар. Мы нашли второй Храм Вечной Истины. 

Сон как рукой сняло. Я вскочил с кровати. 

— Под тем же названием? 

— Ничего подобного. Эта секта называется Церковь Ищущих ПУть. 
В именах, биографиях, книгах ничего общего с Храмом Вечной Исти- 
ны. Но по совокупности признаков... 

— Где? 

— Недалеко. Планета Вулканн. В основном, тяжелая промышлен- 
ность и добыча сырья. Но есть симпатичный тропический архипелаг, на 
нем только курорты и виллы. Похоже, там довольно уютно. С ближай- 
ших звездных систем народ валом валит. 

— Вылетаем... 

— Как только будешь готов. Билеты заказаны. До старта — час. 

Я заглянул в бумажник. Кредитные карточки на месте. 

— Я уже готов. Захватите какие-нибудь паспорта и — вперед! 


Глава 3 

На всякий случай мы отправились в путь под новыми именами и с 
новыми паспортами. В моем сейфе хранились десятки паспортов, все — 
подлинные. Из снаряжения мы взяли только две кинокамеры, надо за- 
метить, их конструктору в самых диких грезах не привиделись бы мои 
усовершенствования. Еще я, разумеется, прихватил алмазные запонки и 
герметичную шкатулку с драгоценностями и прочими невинными ве- 
щицами. 

Прибытие на Вулканн выглядело более чем эффектно. Когда мы с 
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пестрой толпой туристов высаживались из корабля, духовой оркестр 
грянул бравурный марш; под эту воодушевляющую музыку и наш 
взволнованный гомон к кораблю чеканным шагом приблизился Корпус 
Зкскурсоводов. Черные ботфорты на высоких каблуках, а также обле- 
гающие и тонкие до прозрачности ярко-красные мундиры подчеркива- 
ли великолепные формы наших будущих гидов. Раздалась отрывистая 
команда, они дружно остановились и разошлись. Каждая гидесса полу- 
чила назначение, и самая привлекательная — блондинка с очарова- 
тельными веснушками на носу — строевым шагом приблизилась к нам 
и отдала честь. 

— Сэр, фирма Диплодок и сыновья счастлива приветствовать вас на 
планете Вулканн. Я Дивина де Зофтиг, но друзья меня называют просто 
Ди. 

— Мы — друзья! 

— Ну, разумеется. Пока вы будете гостить на нашей чудесной пла- 
нете, я всегда к вашим услугам. Позвольте обращаться к вам нефор- 
мально: Джим, Джеймс и Боливар. 

— Конечно! — хором откликнулись близнецы, дружно копируя ее 
белозубую улыбку. 

— Вот и прекрасно. Добро пожаловать на праздник, который всегда 
с вами. 

— С удовольствием! — воскликнули они, излучая жар буквально из 
каждой поры. 

— А коли так, прошу следовать за мной. Будьте добры, махните 
Справками о здоровье вон туда, в сторону врача. Отлично. А теперь 
посмотрите вон на того робота. Это носильщик, он понесет ваш багаж. 
Выход — там, благодарю вас. Рентгеновский аппарат на выходе просве- 
Тит ваши бумажники и убедится в подлинности кредитных карточек. 
Вам предстоит восхитительный и очень дорогой отдых на нашей плане- 
Те. 

Прямолинейность гидессы создавала самое выгодное впечатление. 
Планета Вулканн уже начинала мне нравиться — почти так же, как 
мальчикам — Ди. Ужасно не хотелось портить им настроение, но ведь 
мы прибыли сюда ради дела, а не ради удовольствий. 

— Нам нужна приличная гостиница, — сказал я. 

— У нас их тысячи. 

— Предпочтительна ближайшая к Церкви Ищущих Путь. Мы хотим 
повидаться с друзьями. 

— В таком случае, вам очень повезло, поскольку на той же площа- 
ди Гротского стоит робособняк Разумовского. В обслуге — только ро- 
боты, гостиница открыта круглосуточно, и там всегда есть места. 
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— Годится, — сказал я. — Ведите. 

— Ваш номер готов и ждет, — сообщила она, когда такси останови- 
лось перел гостиницей. 

— Добро пожаловать! Добро пожаловать! — загомонили, хватая на- 
ши чемоданы, до неприличия жизнерадостные робопортье. 

— Это вам. — Ди приколола каждому из нас на рубашку искусствен- 
ный цветок в алмазах. — Сейчас мы расстанемся, но я не забуду о вас 
ни на миг. Достаточно сказать цветку мое имя, и я прилечу, как на 
крыльях. От всей души желаю вам только одного: приятного время- 
препровождения. Молю, развлекайтесь! 

— Будем! Будем! — хором ответили мы и позволили робокоридор- 
ным отвести нас в номер. 

Перед тем, как сесть за работу, я связался с домом — нет ли новос- 
тей? Увы, никаких следов Анжелины. Полиция топталась на месте. Я 
чувствовал, что мы правильно сделали, поняв намек Анжелины и уле- 
тев с Луссуозо. 

— Отлично. — Боливар провел стеклорезом по окну и вынул акку- 
ратный стеклянный кружок. Стеклорез щелкнул и снова превратился в 
карманный нож. Боливар установил нашу умную кинокамеру на 


подоконнике так, чтобы объектив смотрел в отверстие. — Теперь мож- 
но не только снимать входящих и выходящих, но и записывать их го- 


лоса. 

— Превосходно. — Глядя в видоискатель, я настроил и включил ка- 
меру. — Теперь она в автономном режиме. 

— А память? — спросил Джеймс. 

— Молекулярная, примерно на десять тысяч часов. Нам столько и 
не понадобится. Сейчас мы спокойно выпьем, перекусим и вздремнем, 
а утром полюбуемся на улов. 

Утро мы благополучно проспали. День на Вулканне длился десять 
часов. Пока мы спали, солнце взошло и зашло. Когда завтракали, оно 
снова вынырнуло из-за горизонта и быстро полезло вверх. Без особого 
воодушевления мы смотрели в окно; тем временем робофициант убирал 
тарелки, а кровати застилались сами. Поскольку гостиница была цели- 
ком автоматизирована, никто не обращал внимания на нашу странную 
деятельность. На той стороне улицы в Церковь входили первые прихо- 
жане. Ни одного знакомого лица. Когда затворялась высокая дверь, я 
заметил, что грызу ногти, и вскочил на ноги. 

— Одно мы теперь знаем наверняка. Никто из нас не сможет 
внедриться в секту. 

— Да, без радикальной хирургии не получится. 

Боливар широко улыбнулся. Мы ответили сердитыми взглядами. 
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Среди посетителей Церкви Ищущих Путь не было ни одного мужчины. 

— Нам нужна помощь, — сказал я. 

— Ты еще не расстался со Специальным Корпусом? — спросил 
Джеймс. 

— Расстанешься с ним, как же! Правда, я уже давно не общался со 
своим начальником, достопочтенным Инскиппом... а впрочем, может, 
оно и к лучшему. — Я глянул на ручные часы, затем нажал несколько 
кнопочек и улыбнулся. — Отличная новость. На главной базе сейчас 
глубокая ночь. Придется разбудить старого лежебоку. 

Сначала ответил секретарь, но я знал код и обошел его крошеч- 
ный робомозг. Чем упорнее звонил телефон, тем надрывнее храпел 
Инскипп — он у нас не дурак поспать. Наконец он очухался, и теле- 
фон заскрипел знакомым сердитым голосом: 

— Кто бы ты ни был, можешь считать себя покойником, если только 
это не самый чрезвычайный случай. 

— Старина, это я, диГриз. Неужели разбудил? 

— Сейчас я прикажу арестовать все твои банковские счета, даже те, 
о которых, по твоему глубокому убеждению, я ничего не знаю. 

— Мне нужна помошь. Анжелина исчезла. 

— Подробности. — Совершенно спокойный голос, раздражения как 
не бывало. 

Я правдиво рассказал обо всем. А тем временем мальчики отправи- 
ли По электронной почте все относящиеся к делу файлы, в том числе 
предупреждение Анжелины. 

Инскипп не стал тратить время на соболезнования и поднял войска 
по тревоге, раньше чем я закончил рассказ. Будучи начальником Спе- 
циального Корпуса — самой секретной из всех секретных служб, 
призванных защищать мир и охранять галактику, — он обладал внуши- 
Тельными возможностями и умел ими пользоваться. 

— Сейчас на Вулканн летит крейсер, на его борту наш специальный 
агент. В ходе операции она будет носить кличку Сивилла. До сего мо- 
мента она выполняла только мои приказы, а теперь поступает в твое 
распоряжение. Скажу вдобавок, что она — лучший агент из тех, кого я 
знаю. 

— Даже лучше меня? 

— Возможно. 

Он отключился. Либо снова завалился спать, либо я его совершен- 
но не знал. 

На предельной скорости крейсер Специального Корпуса способен 
сбогнать или перехватить любое космическое тело. И все-таки время 
шло невыносимо медленно. Чтобы хоть как-то развлечься, я залез в 
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компьютерную сеть местной полиции — до смешного простая работен- 
ка, но она позволила убить несколько часов. Как только я с нею спра- 
вился, у нас исчезла проблема опознания прихожан. Мы нисколько не 
удивились, проникнув в совершенно секретные финансовые отчеты и 
обнаружив, что все люди, зафиксированные нашей кинокамерой, ис- 
ключительно богаты. Подобно Храму Вечной Истины, Церковь Ищу- 
щих Путь ждала от своих адептов солидных пожертвований в обмен на 
проповеди и возможность получить некоторое представление о радос- 
тях загробной жизни. 

У экрана монитора мы сидели по очереди. А в свободное от де- 
журств время старались не слишком много пить. Я побывал в бассейне, 
сорок раз пересек его из конца в конец, а когда вернулся, Боливар 
вскочил со стула и закричал: 

— Ура! 

Мы с Джеймсом подбежали к экрану и вытянули шеи. 

— Точно, ура, — сказал я. — И еше раз ура. Мало того, что он не 
женщина, он еще и очень знакомо выглядит. 

— Слэйки-Фэньюимаду? 

— И никто иной. Правую руку держит в кармане. 

— Иты бы так делал, — без тени сострадания проговорил Джеймс, — 
если бы твоя рука заканчивалась запястьем. 

Словно подслушав эту фразу, Слэйки вынул руку и помахал прихо- 
жанке. 

— Отличный протез, — сказал я. 

— И быстро же он им обзавелся, — с откровенным подозрением в 
голосе добавил Боливар. — При первой возможности пожму руку свя- 
тому отцу. 

Я вдруг уловил нечто странное, даже сам не понял, что именно. Мо- 
жет быть, сквозняк, а может, звук. Оглянулся и увидел, что дверь в ко- 
ридор, надежно запертая на замки и засовы, отворена настежь. Вошла 
женщина и затворила ее за собой. 

— Я — Сивилла, — произнесла она сочным контральто. 

Высокая, загорелая, рыжая, статная, красивая. Она носила модней- 
шее платье с вращающимися алмазами, они сверкали и шарили лучи- 
ками вокруг, как прожектора. Для такого броского, облегающего наря- 
да необходима идеальная фигура. Вряд ли Сивилла могла пожаловаться 
на свою. Близнецы обернулись на голос и погрузились в одобрительное 
молчание. Я тоже одобрил — не столько ее внешность, сколько сам 
факт ее прибытия. 

— Я — Джим диГриз. Это мои сыновья Боливар и Джеймс. Вы в 
курсе того, что случилось? 


56 ПРОЗА 


СТАЛЬНАЯ КРЫ СА В гостях У ДЬЯВОЛА 


— Вполне. 

— Отлично. Но вы еще не знаете, что Слэйки здесь, в Церкви 
напротив этой гостиницы. 

— И у него новехонькая правая рука, — добавил Боливар. — Мы ра- 
ды, что вы не задержались. 

— Я должна как можно скорее проникнуть в Церковь. Уверена, по- 
ка Я сюда добиралась, вы навели справки о прихожанах. Вы отобрали 
нгиболее перспективных для контакта? 

— Вот эти три — самые многообещающие. — Джеймс достал из 
стопки слайды и копии паспортов и протянул Сивилле. — Все они 6бо- 
гаты и молоды либо выглядят молодо после омоложения. Очень общи- 
тельны, охотно бывают на приемах и вечеринках. Познакомиться с ни- 
ми будет несложно. 

— Что я и сделаю. Как только стану Ишущей Путь, я с вами свя- 
ЖУСЬ. 

За ней затворилась дверь, и мы долго сидели молча. 

— Очень самоуверенная, — сказал наконец Боливар. Конечно, это 
был комплимент. 

— Лучший агент Специального Корпуса. Так сказал Инскипп. — 
Поразмыслив немного, я кивнул. — Может, на этот раз он прав. 

Видимо, Инскипп действительно был прав. Через три часа мы сно- 
ва увидели Сивиллу, она входила под мраморную арку Церкви рука об 
руку с Моуди Лесплэйнс. В списке, который мы вручили Сивилле, это 
имя стояло первым. Почти через два часа агент вошла в номер. На этот 
раз мы все видели, как отворялась дверь, ибо уже давно не сводили с 
ное глаз. Сивилла посмотрела на нас и улыбнулась. 

— Джеймс, Боливар, надеюсь, кто-нибудь из вас угостит даму? Я бы 
предпочла что-нибудь алкогольное и большую дозу. 

Близнецы галопом помчались к бару, и мне пришлось отпрянуть. 
Сна подошла к дивану, села и жестом предложила мне сделать тоже са- 
мое. | 

— Джим, вы уж извините за бесцеремонность. Я устала с дороги, к 
тому же знаю, что действия вы цените выше разговоров о пустяках. Я 
вам очень сочувствую и надеюсь, что ваша супруга вернется в добром 
здравии. Я прослушала ее сообщение и твердо верю, что нам удастся ее 
найти. Но не на Луссуозо. 

Будь на ее месте кто-нибудь другой, такие слова вряд ли ободрили 
меня. Но Сивилла, похоже, нисколько не сомневалась, что выполнит 
свое обещание. Мне очень хотелось ей верить. 

— Прошу. — Мой сын протянул бокал. 

Она взяла, пригубила, улыбнулась и блаженно вздохнула. 
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— Спасибо, Боливар. Как раз то, что надо. 

— А вы уверены, что не путаете их? — ляпнул я. 

— Ну что вы, Джим. Сами прекрасно знаете, это невозможно. Разве 
не всю жизнь у Джеймса вон тот шрамик на левой мочке? 

Я оторопело заморгал. Шрамик? Да его почти невозможно разгля- 
деть. 

— С четырех лет, — сказал Джеймс. — Это меня Боливар укусил. 

— Теперь я верю, что Инскипп не преувеличил. 

Она улыбнулась моим сыновьям, затем повернулась ко мне, и улыб- 
ка исчезла. 

— Ладно, к делу. Я побывала на мессе Ищущих Путь. Похоже, она 
мало отличается от службы в Храме Вечной Истины, о которой я узна- 
ла на инструктаже. Все громче играет орган, все сильней запах ладана... 
это чтобы заглушить запах тойлинина. Вы, конечно, знаете, тойлинин — 
это транквилизатор, не из самых мощных. Здоровью не вредит, помо- 
гает расслабиться, облегчает внушение. Впрочем, особой нужды в этом 
нет, поскольку каждый ждет не дождется, когда его загипнотизируют. 
Очень вдохновенная проповедь. Было странно слышать ее от врача с та- 
кой репутацией, как у Слэйки. Тьма-тьмущая мистицизма и всякой че- 
пухи. Потом опять музыка, женщины с большим энтузиазмом поют о 
предстоящем визите на небеса, после которого они пожертвуют внуши- 
тельные суммы на нужды Церкви. На мой взгляд, все это очень похоже 
на рассказ Вивилии фон Брун. Чтобы узнать побольше, я сама должна 
побывать в раю. Мне удалось приблизить этот день — конечно, 
пришлось раскощелиться. Инскипп за голову схватится, когда узнает, 
сколько я истратила. 

— Когда? — спросил Боливар. 

— В самое ближайшее время. Не стоит спешить, можно спугнуть 
Слэйки. Да, кстати, здесь его называют отцом Мараблисом. И вот еще 
что мне показалось интересным. После мессы я подошла к нему и осы- 
пала комплиментами. Ему это понравилось, и он не обиделся, когда я 
в порыве восторга схватила его за правую руку и пожала от всей души. 

Я взволнованно подался вперед. Но спрашивать не пришлось. Она 
кивнула. 

— Не протез. Теплая человеческая рука. 

— Но... — Я запнулся. 

— Правда, интересно? Жду не дождусь, когда мы наконец разгадаем 
эту загадку. 

Мальчики влюбленно смотрели на нее. Наш человек, своя в доску. 
Если и есть на свете детектив, способный найти Анжелину, то этого де- 
тектива зовут Сивилла. В ее способностях я больше не сомневался. 
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Через два дня (и два очень щедрых денежных взноса) ей велели при- 
ГОТОВИТЬСЯ К «восхождению на небеса». 

— Как я выгляжу? — спросила она, медленно поворачиваясь. Если 
женщина задает этот вопрос, значит, ей уже известен ответ. На ней бы- 
ло нечто черное, облегающее, дорогое и очень подходящее к шляпе. А 
еце много драгоценностей. 

— А вдруг все-таки разглядят? — Она коснулась крошечной алмаз- 
ной брошки на лацкане. 

— Только в микроскоп, — сказал я. — И то, если будут знать, что 
разглядывать. Центральный алмаз — кинокамера. Обычно я ее маски- 
рую под запонку от рубашки. Я расположил вокруг еще несколько ка- 
мешков, получилась эффектная брошь. Алмазная линза фокусирует 
изображение на нанометровые записывающие молекулы. Насчет осве- 
шенности не беспокойся, камера разглядит то же, что и ты. И снимет. 

— В жизни ничего подобного не видела. 

— Как и твой босс Инскипп, — гордо произнес Джеймс. — Папа сам 
изобрел. 

— Как только закончим дело, я тебе подарю усовершенствованную 
звукозаписывающую модель, — пообещал я Сивилле. 

— Другой такой во всей галактике нет, — уточнил Боливар. 

— Я... не знаю, как и благодарить, — с жаром произнесла она. И я 
был уверен, что этот жар — не притворный. Она быстро вышла из но- 
мера. Через несколько минут мы увидели, как она переходит улицу и 
исчезает под аркой Церкви. 


Глава 4 

Шел тропический ливень, то и дело полыхали молнии и грохотал 
гром. Церковь Ищущих Путь превратилась в туманное пятно, ее 
счертания терялись в сумраке за стеклом, испешренным брызгами 
дождя. Оптика позволяла видеть ее довольно сносно, но невооружен- 
ным глазом я почти ничего не мог разглядеть. Уже почти час Сивил- 
ла находилась в этом здании. У Слэйки. Я задыхался в четырех сте- 
нах. 

— Пойду, подышу свежим воздухом. — Я нахлобучил бейсболку с 
логотипом «кокаин-кола» над козырьком. 

В вестибюле гостиницы — ни единого признака жизни. В смысле, 
белковой. Робоуправляющий поклонился и помахал мне рукой в пер- 
чатке. Робошвейцар распахнул передо мной дверь, и дождь мигом 
забрызгал его металлическую физиономию. 

— Вечерок не то чтобы очень, сэр, — елейно проговорил он. — Но 
завтра будет солнечный денек, это как пить дать. 
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— Это что, в программе у тебя? — прорычал я. — Ты всегда эти сло- 
ва говоришь, когда дождь? 

— Да, сэр. 

Подумать только, я беседую о погоде с безмозглым роботом! Должно 
быть, нервы сдают. Я вышел из гостиницы. Дождь лил как из ведра, но 
я не сомневался, что выйду сухим из воды. Спасибо электростатическо- 
му полю моей бейсболки, которое отталкивало дождевые капли. 

Анжелина... В груди сидела боль. Не метафорическая — самая что ни 
на есть настоящая. Я гнал мысли о жене, чтобы не мешали действовать, 
но тоска терзала сердце. Сколько раз Анжелина спасала мне жизнь, 
сколько раз ей приходилось выхватывать из коляски с близнецами 
припрятанное оружие? А как ловко мы с ней брали банки, как весело 
делили на двоих приключения, уже не говоря о деньгах! Как лихо спа- 
сали Вселенную, отражали орды скользких чудовищ! Воспоминания, 
воспоминания... Бывали в нашей жизни и тяжелые времена, но в этот 
вечер мне хотелось стать цифрой на солнечных часах, чтобы замечать 
только светлые, радостные дни... Я оборвал нить тягостных раздумий. 
Слезами горю не поможешь. Чтобы вернуть Анжелину, необходимо 
действовать. Только по этой причине я здесь. И мальчики. И только по 
этой причине Сивилла сейчас рискует жизнью. 

Я шел куда глаза глядят. А они глядели не куда попало, а на кафе, 
которое стояло напротив Церкви Ишущих Путь, на другой стороне пло- 
щади. Несколько столиков на тротуаре были защищены от непогоды 
навесом и водоотталкивающим полем. Когда я вошел под навес, это по- 
ле наложилось на мое, и по мне забегали крошечные молнии. Я кос- 
нулся выключателя на козырьке бейсболки и расположился за столиком 
лицом к Церкви. 

— Милости просим, господин или госпожа, милости просим, — про- 
изнесла свеча на столике. Вспыхнул и затрепетал огонек. 

— Не госпожа. Господин. 

— Что желает заказать не госпожа, а Господин? 

Проклятье! Везет же мне нынче на бестолковых роботов! 

— Пива. Холодного. Большую кружку. 

— С превеликим удовольствием, господин, а не госпожа. 

Столик задрожал, а затем посреди него возникло отверстие и появи- 
лась кружка. Я протянул к ней руку, но взять не смог. 

— Два кропотника с полтиной, — произнес другой механический го- 
лос, не такой теплый, как у свечи. 

Я уронил в прорезь три монеты, зажим отпустил кружку. 

— Спасибо за чаевые, — сказал наглый механизм. 

Я удержал в горле невольный рык и смыл его в пищевод глотком пи- 
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ва. По площади лупил тропический дождь, вдали рокотал гром. Мимо 
изредка проносились машины. Дверь Церкви Ищущих Путь не отворя- 
лась. Пиво было так себе. Я ждал. Время шло. Я осушил кружку и за- 
казал вторую. 

— Два кропотника семьдесят, — сказал столик. 

— Почему семьдесят? Та кружка стоила два пятьдесят. 

— Тогда еще действовала дневная скидка. Платите. 

На сей раз я не дал роботу шанса зажилить сдачу. 

— Жадина. — Он сопроводил этот эпитет электронным фырканьем. 

Помаленьку дождь сошел на нет, сквозь облака проглянул один из 
трех спутников Вулканна. Я заметил движение на той стороне площа- 
ди. Пригляделся. Отворилась дверь Церкви, вышли три женщины. 
Постояли, поговорили и разошлись. Сивилла направилась прямиком в 
мою сторону, и у меня отлегло от сердца. Она не смотрела на меня, но, 
по-видимому, каким-то образом узнала о моем присутствии. 

Сивилла вошла в кафе. Я еще несколько минут посидел, глотая пи- 
во. Похоже, «хвоста» за ней нет. Я осушил кружку и вошел в кафе. 

Она сидела в дальнем углу, в кабинке, и перед ней стоял бокал с 
коктейлем. Она едва заметно кивнула, и я направился к ней. Она сде- 
лала большой глоток, затем второй и вздохнула с облегчением. 

— Джим, я такое испытала... словами передать невозможно. Кроме 
меня, там были еще две женщины. Мы подошли к отцу Мараблису... 
или Слойки... Я уже запуталась. Никаких машин на виду. Он с нами 
немного побеседовал, затем положил ладонь мне на лоб. И тут что-то 
произошло... неописуемое. Обморок... или нечто в этом роде. Могу 
тслько повторить вслед за Вивилией фон Брун — это невыразимо. Мы 
шли за отцом Мараблисом по полю, по очень низкой траве. Он остано- 
вился, простер руки, и в тот же миг я услышала приятный звон. Очень 
явственно. Отец Мараблис показывал на белое облако, оно плыло к 
нам. С него-то и доносился звон. И пение. Я испытала прилив радос- 
ти, душевный подъем. А после — только не смейся! — увидела над об- 
ллком маленькое летучее существо. Правда, всего лишь мельком. 

— Птицу? 

— Нет. Малюсенького розового ребеночка с крылышками на плечах. 
Сн тотчас исчез, и все кончилось. 

— А больше тебе ничего не запомнилось? 

— Я... Даже не знаю. Помню, отец Мараблис взял меня за руку, по- 
вернул лицом к себе, и я снова оказалась в Церкви, а рядом стояли те 
женщины... И почему-то было очень грустно, словно я утратила что-то 
дорогое... 

Ну что я мог на это сказать? 


РОЗА 


61 


62 


Е ррНн ЕАБРРИСОПН 


Сивилла неподвижно глядела вперед, будто видела там нечто недо- 
сягаемое для моего взора. По ее щеке сбежала слезинка. Фыркнув, она 
вытерла ее и улыбнулась. 

— Извини. Ничего не могу с собой поделать. Конечно, я знаю, это 
мошенничество: в однодневные экскурсии на небеса я не верю. Но со 
мной действительно что-то было. Чувства ведь не лгут. 

— Так-то оно так, но ведь есть наркотики, вызывающие разные эмо- 
ЦИИ. 

— Знаю. И все-таки... — Она встала, одернула платье и дотронулась 
до броши. — Чем слушать мою болтовню, лучше выяснить, что она сня- 
ла. 

— Ты отлично поработала. Спасибо. 

Близнецы заметили нас на улице и отворили перед нами дверь но- 
мера. Потом я сидел молча, а Сивилла делилась с ними впечатлениями. 
Ничего нового я не услышал, но на этот раз она не поддалась сенти- 
ментальному настроению и даже слегка рассердилась на себя. Как 
только она закончила рассказ, я вставил в активационный модуль элек- 
тронную брошь. Засветился экран, на нем развернулась Церковь и дви- 
нулась к нам. Запись воспроизводилась без звука. Мы тоже помалкива- 
ли, глядя, как Сивилла встречается с двумя другими прихожанками. 
Они о чем-то поговорили, затем в Церкви появился Слэйки, и женщи- 
ны обернулись к нему. Он успел неплохо вжиться в образ отца Мараб- 
лиса, мягкие пассы очень гармонировали с коричневой сутаной. Я ра- 
довался, что не слышу елейных речей. 

— Вот до этого момента я все помню, — сказала Сивилла. — Он кра- 
сочно описал блаженство, которое нас ожидает на том свете, а затем — 
следите за рукой — получил несколько чеков, ибо за удовольствие по- 
лагается платить. И тут все кончилось. Вот сейчас... 

Должно быть, Слэйки что-то сказал. Все три женщины вдруг повер- 
нулись и двинулись за ним. Экран почернел. 

— Может, камера испортилась, — предположил Боливар. 

— Вряд ли. — Я нажал кнопку ускоренного воспроизведения — и эк- 
ран ожил. 

— Опять мы в Церкви, — сказала Сивилла. — Но то, что я увидела 
в Раю, не записалось. Мне очень жаль. 

— О чем тут жалеть? — Я подверг запись экспресс-анализу. — Все, что 
от тебя зависело, ты сделала. И камера в полном порядке, только запись 
не сохранилась. Не знаю, как это могло произойти. Похоже, не обошлось 
без электроники. Но все равно должны были остаться следы. — Я бро- 
сил на аппаратуру раздраженный взгляд. — Не верю я в чудеса. 

— Никто и не думает о чудесах, — сказал Джеймс. — Мы думаем о 
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технике. Допустим, путешествие в рай — это результат действия сило- 
всго Поля или электромагнитного излучения. Вопрос: не могло ли это 
поле или излучение повлиять на работу нашей камеры? 

— Разумеется, этого нельзя исключать, — сказал я. 

— У меня мысль, — произнес Боливар. — Ничего, что первая попыт- 
ка сорвалась. Сивилла — молодчина. Пора делать следующий ход. Надо 
как следует обыскать это местечко. Помните, в первой церкви взорвалась 
какая-то техника? Интересно, нет ли и здесь чего-нибудь подобного? 

— Не пойдет, — сказал я. 

— Почему? 

— Я не в том смысле, что мы не будем обыскивать Церковь. Просто 
вы не будете обыскивать Церковь. Эту работу я беру на себя. 

Они возмущенно загомонили, и я решительно поднял руку. 

— Я говорю «нет» не потому, что я старше и мудрее, хотя, конечно, 
все это так. Просто у меня гораздо больше опыта в подобных делах. Бо- 
ливар, я, не моргнув глазом, позволю тебе вложить мои деньги в самое 
рискованное предприятие. Я видел последний турнир по карате и те- 
перь не рискну состязаться с твоим братом даже в спарринге. Но в не- 
когорых профессиях мастерство приходит только с годами. Кто из вас 
считает, что лучше справится с дверным замком, проникнет в чужие 
владения и обыщет их? — Я не дождался ответа и произнес гораздо 
добродушнее: — Спасибо. Но и вам без дела сидеть не придется. Вот 
мой план. 


Всю ночь и часть следующего дня мы посвятили приготовлениям. 
Операция намечалась серьезная, требующая от нас четких и слаженных 
действий. Обедня в Церкви отца Мараблиса начиналась в полдень, и за 
час до нее мы провели командно-штабные учения. 

— Сивилла, — произнес я, — сначала ты. 

— Вхожу с остальными. Разговариваю, держусь непринужденно. И 
Смотрю во все глаза. Если ничего из ряда вон выходящего, действую 
строго по плану. Я знаю, что перед началом службы дверь Церкви всег- 
да запирается, поэтому, как только отец Мараблис начнет проповедь, я 


сожму вот это. — Она подняла на ладони крошечную пластмассовую 
ПИЛЮЛЮ. 
— Это передатчик одноразового действия, — сказал я. — Батарейка 


разряжается в микросхему, та сгорает, но успевает послать сигнал дли- 
тельностью в миллисекунду. Ни до, ни после использования передатчик 
сонаружить невозможно. Я буду ждать неподалеку от церкви. Как 
только получу сигнал, войду с улицы. — Я показал усовершенствован- 
ную отмычку. — Джеймс, твоя очередь. 
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— Подгоняю фургон «Доставка товаров на дом». Как только отец 
Мараблис запирает дверь, объезжаю вокруг Церкви и останавливаюсь за 
ней. 

— Боливар. 

— Я нахожусь в фургоне с аппаратурой слежения, магнитометрами 
и детекторами теплового излучения. Смогу наблюдать за передвижени- 
ем людей в Церкви. Еще у меня приемник сигнала тревоги. 

Я кивнул. 

— Который я пошлю одним из четырех способов. Крепко сожму зу- 
бы мудрости, дважды стукну каблуком или оторву пуговицу рубашки. 

— Но ты перечислил всего три. 

— Четвертый способ мне неподконтролен. Приемник поднимет тре- 
вогу, когда у меня остановится сердце. Если это случится, мальчики 
бросятся на штурм, стреляя из всех видов оружия. Вопросы? Замеча- 
ния? 


— Не только стреляя, но и разбрасывая гранаты с парализующим и | 


усыпляющим газом, — сказал Джеймс. 

— Вот именно. 

Мы обсудили погоду на Вулканне, а заодно опустошили высокие 
стаканы с безалкогольными напитками. Затем Сивилла глянула на ча- 
сы, встала и направилась к выходу. Мы пошли следом. 

Я зашел за угол и, с напускным интересом разглядывая пеструю вит- 
рину магазина, одну за другой ощупал выпуклости на одежде. Оружие, 
датчики, инструменты, сигнальные устойства и тому подобное. Не имея 
представления о том, что ждет меня в Церкви, я на всякий случай по- 
сетил множество магазинов электроники и приобрел все, что могло нам 
пригодиться. Резко щелкнул телефон, приклеенный лейкопластырем к 
коже за ухом. Я повернулся кругом, вышел из-за угла и поднялся на 
церковное крыльцо. Под прикрытием левой руки, опустившейся на 
дверную ручку, правая дважды быстро провернула отмычку. С такой же 
скоростью я бы успел провернуть ключ — кое-какой опыт в этом деле 
у меня имеется. 

Клацнул замок, я решительно вошел в церковь и запер за собой 
дверь. Коридор был тускло освещен, его противоположный конец зана- 
вешен. Я раздвинул занавеси на ширину волоса и посмотрел. 

За высоким аналоем отец Мараблис-Слэйки разливался соловьем. 
На почтительно внимающую паству низвергался водопад слащавой без- 
вкусицы. 

— ...Несомненно, лучше отдать Церкви, а взамен получить страхо- 
вой полис. В «Книге Книг» речено, что тропа спасения лежит на земле 
благих деяний. Да будут сии благие деяния и любовь путеводными звез- 
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дами вашими, перстами указующими в потусторонний мир. О да, воз- 
любленные чада мои, вас ждет загробная жизнь, исполненная покоя и 
ралости, блаженства и восторга, кои превзойдут все ваши чаяния. 

Отлично. То есть не отлично, а отвратительно. Но меня устраивает. 
Пока он чешет язык, я успею проникнуть в святая святых. 

Слева — дверь, за нею, по словам Сивиллы, — лестница. Куда она 
велет, Сивилла не знает. Следовательно, выяснять это придется мне. 

Я вошел, беззвучно затворил за собой дверь, легонько сдавил зуба- 
ми микрофонарик. Пыльная винтовая лестница. Держась ближе к сте- 
не. чтобы не скрипели ступени, я двинулся вверх. Лестница привела к 
другой двери, я отворил ее и увидел просторную комнату. В ней было 
сумрачно, свет проникал через единственное окно. Я находился над мо- 
лельным залом и слышал приглушенное бормотание проповедника. Я 
медленно пошел между ящиками и наваленными друг на друга стулья- 
ми к противоположной стене. В ней тоже оказалась дверь, через нее я 
попал в таинственную прихожую, вполне возможно, преддверие рая. 
Это место приблизительно соответствовало тайнику с электронной тех- 
никой, останки которой были обнаружены в Храме Вечной Истины. 
Как только я отворил дверь, внизу смолк голос Слэйки-Мараблиса. 

Я замер с поднятой ногой, но тотчас успокоился и шагнул вперед. 
Внизу зазвучал орган, запели женщины. Я увидел еще одну винтовую 
лесгницу, эта вела вниз. Медленно, бесшумно я стал спускаться. Оста- 
новился перед очередной дверью. Будем надеяться, она последняя... 

Было душно, и я Потел — разумеется, только из-за высокой темпе- 
ратуры воздуха. Пульс был в норме, боевой дух — на высоте. Хватит 
Ждать, пора действовать. Я выключил и спрятал в карман фонарик, от- 
ворил дверь и шагнул во тьму. Вспыхнули яркие лампы. Передо мной, 
Улыбаясь, стоял Слэйки. 

Я заметил его мельком. Как только вспыхнул свет, я метнулся в сто- 
рону и стиснул зубы мудрости. 

По крайней мере, попытался. Но как я ни спешил, кое-кто действо- 
вал гораздо быстрее. Я не утратил способности видеть и слышать... в от- 
Личие от всех остальных способностей. Тело меня больше не слушалось, 
Глаза смотрели в одну точку. На грязный пол. Потому что я вдруг ткнул- 
ся в него носом. У меня отпала челюсть, изо рта потекла слюна. Охва- 
ченный страхом, я понял, что совершенно беспомощен, ни единый мус- 
Кул не подчиняется мозгу. Правда, я еще дышал и сердце билось, его 
Громкое эхо регулярно отдавалось в ушах. Перед глазами появился но- 
сок туфли. Мир опрокинулся вверх тормашками, и я уставился на яркую 
лампу. Должно быть, Слэйки меня перевернул. Я ничего не чувствовал. 
Лампа исчезла, на ее месте появилась ухмыляющаяся физиономия. 
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— Ты меня видишь, правда? И слышишь. Мой нейтрализатор нер-. 


вных клеток это позволяет. Джим диГриз, я о тебе знаю все. Я вообще 
все на свете знаю, ибо я всеведущ. Мне ведомо, как ты проник в это 


святилище, обитель веры. Ведомо, кто тебе помогал. — Его руки опус-. 


тились, И у меня повернулась голова. Рядом лежала Сивилла — расплас- 
танная, неподвижная. Снова мой взор обратился вверх, и Слэйки вып- 
рямился. Он был при полном параде: сутана из яркой материи с дико- 


винными символами и высоким воротником, на голове что-то вроде ко- | 


роны. Он торжествующе поднял сжатые кулаки. Когда запястья выныр- 
нули из обшлагов, я не заметил шрама. 

— Жалкие смертные, вас ждет суровая кара. Вы чаяли сорвать 
покров с тайны — ты, диГриз, и твоя шпионка, это существо женского 
пола, — но просчитались. Хотели увидеть загробный мир? Что ж, будь 
по-вашему. Я вас туда отправлю. Прямиком. 

Картинка перед моим взором снова закачалась и замерла. Голова 
моя была запрокинута, я сообразил, что Слэйки поднял меня и бросил 
на бесчувственное тело Сивиллы. 

— Ступайте, ступайте! На тот свет. — Он расхохотался, закашлялся, 
а потом захохотал еще громче. — Но не совсем тот, о котором вы меч- 
тали. 


Глава 5 

Со мной что-то случилось. 

Я не мог вспомнить, что именно. Даже не пытался. Не хотелось об 
этом думать. Хватало других, гораздо более насущных проблем. Я все 
еще лежал в параличе, но теперь — лицом вниз, в красном порошке. Я 
его не осязал, но чувствовал запах. 

Сероводород. Гниль. 

Запах! Он мне не чудился. Он все крепчал. Это должно означать что- 
то важное. С тех пор, как меня вырубил Слэйки, я не ощущал никаких 
запахов. Вообще ничего не ощущал, а теперь могу! Похоже, я оправля- 
юсь от паралича. Щека уже чувствовала колючее. Я сосредоточился, 
собрал все силы... и уловил слабое шевеление кончиков пальцев. Чув- 
ства возвращались гораздо медленнее, чем покидали меня при встрече 
с Лжемараблисом. Очень не скоро началось суровое испытание. По 
оживающему телу пробегали алые волны боли, такой мучительной, что 
хотелось выть. Я корчился, по шекам катились слезы. Минула целая 
вечность, прежде чем боль угасла и мне удалось перевернуться на спи- 
ну. Я поморгал, чтобы выжать слезинки из глаз, и уставился в серый 
потолок. 

Раздался тихий стон, и я ценой огромных усилий повернул голову и 
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увидел лежащую рядом Сивиллу. Глаза ее были закрыты, тело корчи- 
лось от боли. Она снова застонала. Я-то знал, каково ей. 

Из последних сил, хрипя и кряхтя, я подполз и взял ее за руку. 

— Потерпи, — с трудом выговорил я. — Пройдет. 

— Джим... — прошептала она так тихо, что я едва расслышал. 

— Все будет в порядке. 

Трогательное обещание, но в ту минуту мне ничто другое не пришло 
на ум. Где мы, что случилось? Если мы попали на тот свет, то он из- 
рялно отличается от местечка, которое описывала Сивилла. Вместо тра- 
вы — колючий вулканический шлак, вместо неба — скалы. Откуда идет 
свег? И что сказал Слэйки на прощание? Кажется, он говорил о том 
свеге, который не совсем тот... 

После долгого самоистязания я принял сидячее положение и увидел 
брешь в каменной стене. Мы находились в расселине или пещере. 
Сквозь проем виднелось красное небо. 

Красное? Вдали глухо зарокотал гром, подо мной задрожала земля. 
По небу расползалась черная туча. Придерживаясь за скалу, я кое-как 
поднялся на ноги и заковылял к Сивилле. Я помог ей сесть и опереться 
спиной о шершавый камень. 

Она попыталась заговорить и зашлась кашлем. Наконец выдавила из 
себя: 

— Слэйки... постоянно нас опережал. 

— Что ты имеешь в виду? 

— Играл с нами, как кошка с мышью. Должно быть, сразу узнал, что 
ты проник в Церковь. Внезапно прервал мессу, сослался на неожидан- 
ным визит, включил орган и запись хорового пения и попросил всех уй- 
ти. Всех, кроме меня. Пообещал сказать кое-что важное, отвел в сто- 
ронку. Меня это, конечно, заинтриговало, и к тому же, что я могла 
поделать? Как только остальные женщины вышли, он набросил на ме- 
ня какую-то штуковину... что-то вроде серебряной паутины, я толком 
не успела разглядеть, потому что сразу упала. Это было ужасно! Я ни 
единым мускулом не могла пошевелить, даже глазами. Видела, что он 
Зазласкивает меня в темную комнату, и не могла сопротивляться. Даже 
слова сказать! А самое страшное, тебя не могла предупредить. Потом 
зажглись лампы, и я увидела, как ты падаешь. Помню, он к тебе обра- 
щался. А после — снова мрак. 

— Я запомнил ненамного больше. Он меня подстерег и вырубил. А 
погом я открыл глаза и увидел здесь тебя. 

Я похлопал ладонью по боковому карману, нащупал выпуклость ра- 
ции и слегка повеселел. Вынул ее, поднес к уху, включил. Тишина. Я 
проверил все остальные устройства. Бесполезный хлам. Аккумуляторы 
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и батарейки разряжены. Даже лезвие перочинного ножа вытащить не 
удалось. Он выглядел так, будто побывал в плавильной печи. 

Глядя на кучку металлолома, я испытал желание пинком разбросать 
его по пещере. Я поддался соблазну — все равно больше заняться было 
нечем. Бывшая техника приятно зазвенела о камни. 

— Хлам. Не работает. Все испорчено. — Я встал и побрел навстречу 
свету. 

— Джим, не уходи... 

— Я недалеко. Хочу только выглянуть, утолить любопытство. 

Придерживаясь за скалу, я медленно зашаркал к выходу из пещеры. 
Добрался до выхода, высунул нос наружу. Тут у меня отвисла челюсть 
и подкосились ноги. Добрую минуту я стоял на коленях и мог только 
пялиться, а затем с трудом встал и вернулся к Сивилле. Она уже устро- 
илась поудобнее и вообще выглядела гораздо лучше. 

— Ну, и что там? 

— Не рай, это ясно как дважды два. Небо не голубое, а красное. Ни 
белых облаков, ни травы. Зона тектонической активности, неподалеку 
от нас действующий вулкан. Туча дыма, хотя лавы не заметил. А еше — 
разбухшее до безобразия солнце, отродясь такого не видал. Не белое 
или голубое, а красное. Чем и объясняется преобладание красных то- 
нов в расцветке ландшафта. 

— Где мы? 

— Гм... — я замялся в поисках толкового ответа. — Ну с уверен- 
ностью можно сказать, что не на Вулканне. И... 

От нее не укрылись мои колебания. 

— И? 

— Кажется, я что-то видел. 

— Что-то видел! Посмотрел бы сейчас на свое лицо! Ты же серый от 
страха. 

Я попробовал рассмеяться, но из горла вырвалось только жалкое 
бульканье. 

— Или кого-то. Только мельком, буквально сотую долю секунды. Он 
сразу убежал. Двуногий, прямоходящий. Я умолк, и Сивилла посмотре- 
ла на меня с нескрываемой тревогой. 

— Извини, я, наверное, глупо выгляжу. Он и правда слишком 
быстро двигался, я не успел как следует разглядеть. Но мне показа- 
лось... Нет, я даже уверен, у него хвост. И... он с головы до ног ярко- 
красный. 

Очень не скоро она нарушила паузу: 

— Ты прав. Конечно, мы не в раю. Ты хорошо разбираешься в те- 
ологии? 
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— Не то, чтобы очень, но все-таки достаточно, чтобы гнать из голо- 
вы Мысли, которые там сейчас возникают. До твоего прибытия я успел 
немного покопаться в информационной сети насчет рая и загробного 
бытия в целом. Короче говоря, всякой душе хочется закончить свои дни 
на небесах. Там упоминается также местечко под названием ад, полная 
противоположность раю. Я уверен, ты об этом слышала. 

Ее зрачки расширились от страха. 

— Так мы, по-твоему, туда и попали? В так называемый ад? 

— Ну, за неимением лучшей идеи и в надежде, что она появится, я 
считаю эту гипотезу вполне... 

Снова издали донесся гром и под ногами вздрогнула земля. Внезап- 
но на меня обрушилась страшная тяжесть, я повалился на колени. Тя- 
жето... Ужас, как тяжело. Сивилла опять распласталась на земле. 

Тяжесть исчезла так же внезапно, как и возникла. Я встал. Меня 
трясло. 

— Что... Что это было? 

— Даже не представляю... Со мной такое в первый раз. Кажется, мы 
побывали под гравитационной волной. 

— Гравитационная волна? Чепуха. 

— Здесь — не чепуха. — Она попыталась улыбнуться и тоже задро- 
жала. Казалось, она вот-вот расплачется. 

— Не надо, — попросил я. — Мы попали в очень необычное место, 
вполне возможно, оно находится в так называемом аду. Но при этом 
мы, кажется, живы, так что давай выйдем из пещеры и попробуем вы- 
яснить, куда же нас, черт подери, занесло! 

Она встала, выпрямилась, расчесала пальцами волосы. Ей хватило 
сит даже на слабую улыбку. 

— Бьюсь об заклад, я чертовски плохо выгляжу. Пошли. 

Воодушевление вскоре нас покинуло. Жара крепчала. Это было и 
неприятно, и непонятно. В чем тут дело, выяснилось, когда мы обогну- 
ли одинокий утес. 

Мы попятились под раскаленным ветром, а после, цепенея от стра- 
ха, стояли и разглядывали картину, открывшуюся нашим глазам. Ши- 
рокую реку пышущей жаром лавы. Темная корка на ее поверхности бы- 
ла сплошь растрескана, в бороздах сияла огненно-красная жидкость. 
Мы отступили по собственным следам. 

— Попробуем в другую сторону. — Я закашлялся. Сивилла не отве- 
тила, только кивнула, ее, должно быть, тоже мучила жажда. Есть ли 
хоть капля воды на этом огромном красном лоскутном одеяле? Ответ 
так и напрашивался, но я его отмел с порога. 

А вслед за ним отправил другую мысль. Об Анжелине. Может быть, 
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она где-то здесь? Что если Слэйки закинул ее сюда незадолго до нас? 
Нет, не сюда, твердо подумал я. В рай. Я упорно внушал себе, что Ан- 
желина не могла попасть на эту ужасную планету. 

Мы прошли мимо пещеры и углубились в пустыню с покатыми шла- 
ковыми барханами. Было жарко, но не так нестерпимо, как у лавовой 
реки. 

— Минуточку. — Сивилла остановилась и села на широкий валун. — 
Устала немножко. 

Я кивнул и сел рядом. 

— Не удивительно. Не знаю, что за штуковину испытал на нас Слэй- 
ки, но она явно небезопасна для здоровья. И для физического, и для 
психического. 

— Так тяжело на сердце... просто жить не хочется. Знала бы, как тут 
руки на себя наложить, — даже рассуждать не стала бы... 

Видя грусть на ее прекрасном лице, внимая отзвукам изнеможе- 
ния в голосе, я вдруг рассвирепел. Каким надо быть подонком, что- 
бы довести до такого состояния этого красивого, умного, сильного 
агента?! 

— Слэйки! — заорал я. — Ненавижу тебя! — Я вскочил на ноги и 
погрозил небу кулаком. Но вряд ли стоило принимать за ответ рев да- 
лекого вулкана. Я разозлился еще пуще. — Тебе это с рук не сойдет, да- 
же не надейся! Клянусь, мы отсюда выберемся! На этой планете есть 
воздух, и там, откуда он поступает, должна быть зелень. А где растения, 
там и вода. Мы ее найдем, и ты нас не остановишь! 

— Джим, ты молодчина! — Сивилла встала и разгладила грязное, из- 
мятое платье. — Конечно, мы доберемся до воды. И, конечно, победим. 
Я сердито кивнул, а затем показал на долину. 

— Туда. Подальше от лавы и вулканов нам будет гораздо лучше. 

Так оно и вышло. Мы шагали и шагали, а жара потихоньку спадала. 
Вскоре долина раздалась вширь, и я заметил впереди зелень. Я решил 
не торопиться с ликованием — вдруг почудилось? — но и Сивилла ее 
заметила. 

— Зелень, — уверенно сказала она. — Трава, или деревья, или что- 
то в этом роде. А может быть, всего-навсего мираж? 

— Исключено. Прекрасно вижу зелень, и это очень бодрящая кар- 
тина. Вперед! 

Нашим глазам открывался яркий пейзаж, и мы прибавили шагу. 
Трава. Высокая, до колена, прохладная, слегка влажная. Мы шли, ос- 


тавляя позади протоптанные тропинки. Впереди — разрозненные де- 
ревья, а за ними целая роща. 
— Хлорофилл, старый дружище, — восторгался я. — Нижняя сту“ 
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пенька пищевой пирамиды, первооснова всей жизни. Ловит солнечную 
энергию и производит пищу. 

— И воду? 

— Можешь не сомневаться. Вода где-то рядом, и мы ее найдем. 

Вскоре мы вышли на заливной луг, изрытый острыми копытами. Он 
обрамлял живописное озеро, противоположный берег хоронился в раз- 
мытой дымке. Мы сошли с топкой тропы, обнаружили россыпь камней, 
которая вела к воде, устроились на бережку и черпали ладонями чис- 
тую, прохладную воду, пока не напились вдоволь. 

— Здесь есть вода, зелень, вполне приличные луга. — сказал я. — 
Подходящее местечко для фермы. 

— Фермы? Я даже не представляю, как они выглядят. Я родилась и 
выпосла в городе, вернее, в городке. Всегда верила, что еда растет в ма- 
газинах. Родители мои, если они вообще существовали, были програм- 
мистами, или телеведущими, или еще кем-нибудь в этом роде. Ни фаб- 
рик, ни загрязнения окружающей среды — в дальних городах, постро- 
енных роботами, о подобных спутниках цивилизации знают только по- 
наслышке. Моя родина — самый что ни на есть заурядный городишко, 
сплошь ухоженные парки и дома, вписанные в ландшафт, скучища не- 
выносимая... 

В тумане на другом берегу озера появилась брешь. Я показал на нее. 

— Как вон тот городок? 


Глава 6 

Она встала и притенила глаза ладонью. 

— Увидишь один, считай, что увидел все, — пробормотала она, хму- 
рясь. — Такое впечатление, будто их на конвейере делают, как завтра- 
ки из кукурузных хлопьев. Вынимаешь из коробки, склеиваешь, раскра- 
шизаешь, подключаешь к источнику тока — и пожалуйста. В Родиног- 
раде — так и называется, хочешь верь, хочешь не верь, — я даже в шко- 
ле не смогла учиться. Экстерном сдала экзамены за первые классы, а 
потом улетела и с тех пор не возвращалась. Мир повидала, в полиции 
послужила. Ничего, понравилось. А после меня завербовали в Специ- 
альный Корпус. Вот и вся биография. 

— Заглянем туда? 

Озеро было невелико, и обойти его труда не составило. Бодрый 
спортивный шаг Сивиллы постепенно укорачивался. Наконец она оста- 
новилась и твердо произнесла: 

— Не хочу. . 

— Чего ты не хочешь? 

— Заходить туда. Ни малейшего желания. Это Родиноград, один к 
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одному. Штамповка с конвейера. Вставляешь штепсель в розетку — и| 
пошло... Ненавижу свое детство! 

— В этом ты не одинока. Но давай-ка все-таки заглянем. Может, в 
этом штампованном городишке есть ресторачик Мак-Свини, и там мы | 
раздобудем по сэндвичу? 

На улицах не было ни души. Дома казались необитаемыми. Един- | 
ственная дорога, выходившая из городка, обрывалась посреди луга. 
Возле нее стоял щит указателя, обращенный лицевой стороной к горо- | 
ду, и мы не смогли ничего прочесть, пока не приблизились. Сивилла | 
застыла, как вкопанная, и с такой силой сжала кулаки, что побелели 
суставы. И зажмурилась. 

— Прочти. 

— «Добро пожаловать в Родиноград». 

— Мы что, спятили? Или вся эта планета сошла с ума? 

— Ни то, ни другое. — Я сел, сорвал травинку, воткнул в зубы. — 
Здесь что-то творится. И мы должны выяснить, что. 

— Я уже выяснила, что здесь творится. Ты сидишь на заднице и жу- 
ешь траву. — Она не на шутку рассердилась. Впрочем, ее злость меня 
гораздо больше устраивала, чем страх или подавленность. Я ободряюще 
улыбнулся и похлопал по земле рядом с собой. 

— А коли так, к делу! Садись и жуй траву. А я схожу на разведку. 

Она села. Я со скрипом поднялся на ноги и поплелся в Родиноград. 

Очень скоро я узнал все, что стоило узнать, и вернулся посидеть ря- 
дом с Сивиллой и пожевать траву. 

— Странно, — подвел я итог своим раздумьям. — В жизни ничего 
подобного не видел. Во-первых, в городе пусто. Ни людей, ни собак, ни 
машин, ни детей. В Родинограде никто не живет. А почему? Скорее 
всего, потому, что он для этого и не предназначался. Дверные петли не. 
поворачиваются, а сами двери, похоже, неотделимы от стен. То же са- 
мое и с окнами. И не видно в них ничего. То есть видно, но такое впе- 
чатление, будто все это — не в доме, а на стекле. На что ни глянь, все 
кажется халтурным, недоделанным. 

Она помотала головой. 

— Что за чушь? 

— Не надо нервничать. Да, я еще не во всем разобрался. Пока лишь 
пытаюсь собрать в логическую цепочку разрозненные и очень странные 
факты. Мы с тобой очутились в какой-то пещере. Кругом — вулканы, 
лавовые потоки, зато ни травы, ни чего-нибудь еще. — Я поднял глаза, 
а затем указал на распухшее светило. — Заметь, солнце прежнее. Итак, 
мы решили прогуляться и обнаружили заливные луга из моей юности... 

— И Родиноград из моей. 

——— 
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— Совершенно верно. — Я вскочил и быстро заходил взад-вперед. 
Ничто не стимулирует мозги лучше такой ходьбы. — Слэйки тут уже по- 
бывал. Вероятно, он считал, что забрасывает нас в преисподнюю. То 
местечко, где мы очухались, чертовски смахивает на ад: там красные 
твари, вулканы, лава и все такое прочее. А может, оно такое адское, по- 
чому что он ожидал его таким увидеть? Может, этот ад — представле- 
ние Слэйки об аде? 

— Продолжай, Джим, продолжай! 

— Итак, мы уже знаем: где-то есть место, которое называется рай. 
Гсли оно существует, значит, должны существовать и остальные. В од- 
но из остальных мы и угодили. Правда, у него несколько необычные 
свойства. 

— Например? 

— Например, ты здесь находишь то, что ожидаешь найти. Предпо- 
ложим, эта планета или, скажем проще, место раньше было всего лишь 
вероятностью места. А когда сюда прибыл Слэйки, оно стало местом, 
которое он рассчитывал увидеть. Предположим, красное солнце натол- 
кнуло его на мысли о преисподней. И чем больше он о ней думал, тем 
больше ад походил на ад. По-моему, это логично. 

— Вот уж не сказала бы! По-моему, это чушь несусветная. 

— Ты права. Я несу чепуху. Но ведь мы с тобой здесь, не так ли? 

— В аду, придуманном каким-то маньяком? 

— Да. Вернее, были в аду. Но в преисподней нам не понравилось, и 
мы решили поискать местечко поуютнее. Помнится, я подумал, что 
этот пустынный вулканический мир — полная противоположность то- 
му, на котором я вырос. 

— Ну, хорошо. Давай пока будем считать, что ты прав. В этом аду 
мы оказались потому, что до нас тут побывал Слэйки, и все увиденное 
им совпало с его дьявольскими ожиданиями. Нам тут не понравилось, 
и ты очень захотел перебраться в более мягкий климат. Помнится, ты 
очень рассердился; возможно, это помогло оформиться тому, что мы 
Хотели увидеть. Мы пустились в путь и пришли туда, куда хотели 
прийти. Жажда нас больше не мучит, но есть все еще хочется. Во вся- 
ком случае, мне. В голову так и лезут воспоминания о разных вкуснос- 
тях из детства. А детство мое, к сожалению, прошло в Родинограде. 
Предположим, так оно все и обстоит. Что дальше? 

— А что дальше? Возвращаемся в ад. 

— Зачем? 

— А затем, что оттуда мы вышли, а значит, должны находиться там, 
если хотим отсюда выбраться. Кроме Слэйки, никто дорогу сюда не 
знает. И вот еще что... — Я вдруг помрачнел. 
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— Что, Джим? 

— Всего-навсего трезвая мысль. Возможно, до нас сюда сослали Ан- 
желину. Если это так, то нам ее не найти ни в моей, ни в твоей юнос- 
ти. Должно быть, она в личном аду Слэйки. 

— Правильно. — Сивилла встала и отряхнула платье от травы. — Ес- 
ли захотим пить, всегда сможем вернуться. 

По своим следам мы вновь обогнули озеро и пересекли луг, вышли 
из рощи и зашагали по траве. Она редела и укорачивалась и наконец 
исчезла. Опять под ногами вулканический пепел, из каждой трещины в 
земле сочится желтый серный дым. Мы оставляли позади сопку за соп- 
кой, они вздымались все выше, и наконец мы добрались до самой вы- 
сокой. С ее гребня мы увидели дымящийся вулкан — судя по всему, 
ближайший и далеко не единственный в этом мире. А за ним над са- 
мым горизонтом багровело солнце. Барханы подступали к отрогам ис- 
тресканных, оплавленных и, конечно, красных гор. Гряду прорезал уз- 
кий каньон, к нему-то мы и направились. Тесниной идти гораздо лег- 
че, чем лазать по скалам. 

Скрежет мы услышали одновременно и остановились. 

— Подожди здесь, — сказал я. — Пойду, взгляну. 

— ДиГриз, я с тобой! Пока мы здесь, мы напарники! 

Конечно, она была права. Я кивнул и прижал палец к губам. Мы 
очень медленно, осторожно двинулись вперед. Скрежет звучал все 
громче и вдруг оборвался. Мы остановились. 

Невдалеке раздалось чавканье, затем царапанье возобновилось. Мы 
сделали еще несколько шагов... 

Человек стоял на цыпочках и острым камнем сдирал со скалы что- 
то серое. Отвалился кусочек, человек сунул его в рот и принялся шум- 
но жевать. Мне это показалось занятным, но еще интереснее выгляде- 
ла его кожа. Ярко-красная. Из одежды на нем были только старые вы- 
цветшие шорты. Сзади в экс-шортах зияла прореха, из нее торчал крас- 
НЫЙ ХВОСТ. 

И тут человек нас заметил. Мгновенно развернулся кругом, разинул 
слюнявый рот с черными пеньками зубов и запустил в нас камнем. Мы 
пригнулись, камень угодил в скалу рядом со мной и разлетелся вдребез- 
ГИ. 

В тот же миг негостеприимный туземец обратился в бегство. С уди- 
вительным проворством вскарабкался на отвесный утес и скрылся за 
его кромкой. 

— Краснокожий... 

— Очень краснокожий. А ты заметила красные рожки на лбу? 

— Трудно было бы не заметить. Может, выясним, чем он занимался? 
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— Да. Чем занимался и что ел. — Я подобрал камень с острым кра- 
ем и направился к тому месту, где до нашего появления трудился хвос- 
татый незнакомец. И обнаружил небольшую трещину в скале, там рос- 
ло что-то серое, похожее на резину. Будучи повыше ростом, чем наш 
педружелюбный друг, я легко дотянулся до растения. Резал и рубил, по- 
ка из трещины не вывалился серый кусок. 

— Что это? — спросила Сивилла. 

— Понятия не имею. Смахивает на растение. И мы видели, как он 
его ел. Хочешь попробовать? 

— Разве что после тебя. 

Очень пресно, очень скользко и почти невозможно разжевать. Такое 
ощущение, будто сунул в рот кусок пластмассы. С той лишь разницей, 
что растение содержало влагу. Наконец перемолотый зубами 
«деликатес» спустился в желудок и, похоже, решил поселиться там 
надолго. Желудок жалобно заурчал. 

— Попробуй. Гадость неимоверная, но в ней есть вода, а может, и 
несколько калорий. 

Я оторвал веточку и протянул Сивилле. Она подозрительно огляде- 
ла угощение со всех сторон и положила в рот. Я поднял голову и тот- 
час прыгнул в сторону, увлекая за собой Сивиллу. На то место, где мы 
только что стояли, с грохотом рухнул валун. 

— Сердится, — прокомментировал я. — Мы его оставили без обеда. 
Давай-ка отойдем от скал и понаблюдаем за ним. 

Но краснокожий не дал нам возможности понаблюдать. Он полез 
наверх и целиком скрылся из виду. 

— Побудь здесь, — сказал я Сивилле. — Присматривай за рогатым 
злыднем. А я еще надергаю жвачки. 

К тому времени, как мы управились с завтраком, солнце чуть-чуть 
поднялось над горизонтом. А может, мне только показалось. Мы худо- 
бедно заморили червячка, отогнали жажду и расположились на отдых в 
тени, поскольку воздух ощутимо разогревался. 

— Давай разберемся с тем, что уже знаем, — предложил я. 

— Во-первых, — сказала она, — мы попали в ад, каким его себе 
представляет Слэйки. Предлагаю называть это место адом, пока мы его 
не изучим, как следует. Мы перенеслись в другое место либо на другую 
планету. Или сошли с ума. 

— Последнюю версию я не приемлю. Нам известно, что без техни- 
ки тут не обошлось — на Луссуозо найдена разрушенная аппаратура. Из 
Храма Вечной Истины Слэйки куда-то перебросил Анжелину. А нас за- 
кинули сюда из Церкви на Вулканне. Это мы знаем доподлинно, и вдо- 
бавок нам известно кое-что поважнее. Обратное путешествие возмож- 
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но. Человек попадает на небеса и возвращается. И еще можно допус- 
тить, что раньше нас здесь оказалась Анжелина. 

— Из чего следует: нужен «язык». 

— Точно. Из чего следует: надо поймать краснокожего увальня за 
хвост, взять за рога и вытрясти все, что он знает. Пусть расскажет об 
Анжелине, об этом месте и о том, как он и мы здесь очутились. И как 
отсюда выбраться. 

Я умолк, заслышав подозрительный шорох. Он нарастал и вскоре 
превратился в гул. Чуть позже мы различили человеческие голоса. 

— Люди, — пробормотал я. 

И тут показался наш новый знакомый. Его сопровождала целая де- 
легация встречающих — по меньшей мере, дюжина мужчин и женщин, 
все ярко-красные, у всех острые камни в руках. Одного взгляда на теп- 
лую компанию хватило, чтобы понять: Анжелины среди этих людей нет 
и быть не может. Завидев нас, они остановились, а в следующий миг по 
мановению руки своего предводителя пошли в наступление. 

— Бегите, если хотите! — выкрикнул вождь, потрясая камнем. — Все 
равно догоним. Бегите или стойте — разницы никакой. Мы вас убьем! 
Убьем и съедим! Ад — очень голодная страна. 


Глава 7 

Я поднял руку ладонью вперед — во всей Вселенной этот жест озна- 
чает мирные намерения. По крайней мере, так я полагал. 

— Погодите, — сказал я. — Если вы нападете, нам придется защи- 
щаться. 

— Обед! — кипятился вождь краснокожих. — Мясо! Убейте их! 

Я сложил поднятую кисть в чашечку, выставил перед собой другую 
и угрожающе запрыгал на полусогнутых ногах. Рядом Сивилла приняла 
точно такую же стойку. 

— Вперед! — Мы дружно завопили и напали. 

Ребром ладони я саданул краснокожему верзиле по запястью, он 
взвизгнул и выронил оружие. Не теряя времени, я вонзил пальцы ему в 
солнечное сплетение и, пока он падал, проскочил мимо и сделал 
подсечки двоим рогатым, которые прикрывали его с тыла. Тем време- 
нем Сивилла стремительно обошла неприятеля с фланга. Два молни- 
еносных удара по почкам, и две женщины с воплями летят с ног. 

Увидев занесенный над моей головой камень, я резко присел, вып- 
рямился и рубанул противника по шее. И шагнул в сторону, чтобы он 
не упал на меня. 

Еще несколько красивых тумаков — и все кончено. Поле боя покры- 
то корчащимися, стенающими краснокожими людоедами. Один из них 
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потянулся за камнем, я наступил ему на запястье. Это был последний 
очаг сопротивления. 

— Какие-то хилые, жалкие... — Сивилла недовольно отряхнула ла- 
ОНИ. 

— Зато обошлось без переломов и крови. 

Мы подобрали и отшвырнули подальше каменное оружие. А затем 
как следует рассмотрели поверженных забияк. Одеждой (если это сло- 
во здесь уместно) им служили грязные и выцветшие лохмотья, плохо 
скрывавшие, а то и вовсе не скрывавшие, те места, которые принято 
скрывать хорошо. Все щеголяли пунцовой кожей, изящными рожками 
и хвостами. Хвосты волочились по земле вслед за своими хозяевами, 
когда те трусливо отползали от меня. Я прошел между ними, схватил 
под мышки бесчувственного вожака, привалил спиной к скале и подож- 
нал, пока он очухается. Он со стоном открыл глаза, взвизгнул, упал и 
попытался отползти. Я вернул его в прежнюю позу. 

— Послушай, приятель, тебе некого винить, кроме самого себя. Ведь 
это ты подкинул шайке идею прикончить нас и съесть. Мы только за- 
щищались. Давай считать, что мы квиты. Не надо мычать, просто кив- 
ни. Вот так, уже лучше. Первый контакт не удался, попробуем еще раз. 
Меня зовут Джим. 

За моей спиной раздался болезненный возглас и звук падения. Я по- 
нял, что Сивилла надежно прикрывает меня с тыла. 

— А меня... Катберт Подписи, я профессор кафедры сравнительной 
анатомии университета Войданетвой. 

— Профессор? Рад познакомиться. Далековато вас занесло от род- 
пых пенатов. 

Он помассировал ушиб на животе, поднял мутные красные глаза, и 
тяжело вздохнул. 

— Пожалуй. Я давно об этом не думал. Тут все мысли подчинены го- 
лоду и жажде, мы хотели только добыть чуть-чуть протеина... — Про- 
фессор всхлипнул, видимо, ему стало очень жаль себя. — Наш рацион 
слишком однообразен и малопитателен. Я абсолютно уверен, в местной 
пище нет многих необходимых аминокислот, минеральных солей и ви- 
таминов... 

— А, вы о той серой дряни из скалы? Это и есть ваша пища? 

— Именно. Она называется колимикон. Не представляю, что озна- 
чает это слово. Я его услышал, как только сюда попал. 

— А как вы сюда попали? — поинтересовалась Сивилла. Она подош- 
ла ко мне, но не спускала глаз с побитых туземцев. ' 

— Если бы я знал... Я решил провести отпуск на праздничной пла- 
нете, понежиться на пляжах Вулканна... Все было так хорошо, я отлич- 
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но загорел, совсем не так, как здесь... Растолстел от переедания, испор- 
тил печень, злоупотребляя алкоголем, ну, вы понимаете... Помню 
только, однажды вечером улегся в постель, а проснулся здесь. 

— А что вы знаете о других? 

— У тех, с кем я разговаривал, истории очень похожи на мою. Ос- 
тальные сошли с ума, они вообще не говорят. По-видимому, они сюда 
попали задолго до меня... Что вы со мной сделаете? Съедите? 

— Не говорите глупостей. На своем веку я перепробовал много 
экзотических блюд, но ни разу не мечтал продегустировать челове- 
чину. 

— Да-а... Вот я вам поверю, а вы... 

— Слово чести. Годится? И раз уж речь зашла о профессорах... Вам 
знакомо имя профессора Джастина Слэйки? 

— Нет. Впервые слышу. Наш университет очень маленький... 

— Ну хорошо. Расскажите о ваших краснокожих братьях. Судя по 
вашим словам, в этот мир время от времени попадают люди. А удава- 
лось кому-нибудь уйти? 

— Только через желудки. — Он захихикал, ощерил черные зубы и 
пустил слюну. В зрачках мелькнул огонек безумия, и я поспешил сме- 
нить тему. 

— Раз уж вы профессор анатомии, вас, наверное, не затруднит 
объяснить, откуда этот любопытный загар? Я уже не говорю о рожках 
и хвостах. 

Он ущипнул себя за живот, оттянул кожу и оторопело заморгал. 

— Да, очень любопытно, — рассеянно произнес он. — Я изучал этот 
феномен и записывал выводы... Пытался записывать. Полное отсутствие 
пигмента... Я полагаю, цвет кожи объясняется усиленным ростом капил- 
ляров под эпидермой. Ну, а хвост... — Он схватил его и погладил. — 
Вполне может быть, что это следствие разрастания копчика. Конечно, 
не за счет образования костей, тут, скорее, дело в хрящах... 

Я предоставил ему бормотать и жестом отозвал Сивиллу в сторонку. 
Мы ни на миг не спускали глаз с разгромленного противника, а тот, по- 
хоже, напрочь утратил воинственный пыл. Некоторые краснокожие еще 
лежали без чувств, другие жалобно стонали, и только двое или трое си- 
дели. Молодой рогоносец кое-как поднялся на ноги и с нескрываемым 
страхом посмотрел на нас. Увидев, что мы не двигаемся, он заковылял 
по каньону и скрылся за буграми. 

— Не нравится мне все это, — сказала Сивилла. 

— А мне и раньше не нравилось. И с каждой минутой нравится все 
меньше. Эти люди — не туземцы. Их сюда закинули. Выбросили, как 
на свалку. Но, по крайней мере, мы знаем, чьи это проделки. Нужно 


РОЗ 


А 


СТАЛЬНАЯ КРЫ Сл В гостях У ДЬЯВОЛА 


найти обратный путь, пока мы не уподобились этим созданиям. Я еще 
не краснею? 

— Нет, но ты прав. Надо найти какой-то выход. 

— Пока я его не вижу. 

Солнце вдруг померкло, и мы зашатались под непосильной тя- 
жестью. Это закончилось так же внезапно, как и началось. Гравитаци- 
онная волна? Раздумывать я себе не позволил. Есть проблема поважнее. 
Что мы можем предпринять для своего спасения? 

— Наберем колимикона, сколько сумеем унести, — решительно про- 
мзнес я. — Колимикон — пища и вода, он позволит выжить и что-ни- 
эудь придумать. 

Тут вдохновение меня покинуло, однако Сивилла не теряла времени 
4 шевелила мозгами. 

— Возвращаемся в пещеру, гле мы проснулись. Нам тогда было 
очень нехорошо, поэтому мы не обыскали ее как следует. Правда, я по- 
чятия не имею, что там искать. 

— Все равно, идея недурна. Какая бы сила ни забросила нас сюда, 
›на предпочла забросить нас в ту пещеру. Значит, надо ее хорошенько 
осмотреть. — Я показал на распростертые пунцовые тела. — Только как 
зыть с этим стадом? 

— Мы им сейчас ничем не поможем. Вот вернемся в пещеру, тогда 
л для них что-нибудь сделаем, если удастся. До сих пор они не умерли, 
‚начит, продержатся еще немного. К. тому же не забывай: они пытались 
тас убить. 

— Аргумент принят. Пошли. 

Мы обнаружили колимикон, надергали из трещин в скале местного 
‚аменителя жевательной резинки. Нести его было довольно трудно, по- 
‘а Сивилла не превратила макси-юбку в мини. 

— Не так жарко, — сказала она, сооружая аккуратный узелок с едой 
1 питьем. Я взял у нее узелок и махнул свободной рукой вперед. 

— Иди в авангарде. 

Я не решался задумываться о том, сколько длится здешний день. Ка- 
залось, солнце застряло на той высоте, где мы его увидели в первый раз. 
\ может, планета вовсе не вращается вокруг своей оси, и этот день не 
закончится даже через миллион лет? 

Мы приближались к пещере, откуда начались наши тоскливые блуж- 
‹ания по преисподней. Поднимались по склону сопки из вулканичес- 
‹их камешков. Я споткнулся о крупный камень и упал на четвереньки. 
Л тут перед моим носом образовалась маленькая воронка, взметнулся 
лесок и взвизгнула отрикошетившая пуля. 

— В укрытие! — воскликнул я. — По нам стреляют! 


ПРОЗА 79 


ГлЬЬьи ГАРРИСОН 


Сивилла побежала к валунам, я отпрянул в сторону и вскочил на но- 
ги. По нам выпустили еще несколько пуль, но трудно попасть издали в 
быстро движущуюся мишень. Задыхаясь от бега, я скользнул под 
прикрытие огромного валуна и увидел, что Сивилла уже залегла между 
камнями. 

— Где этот снайпер? — выкрикнула она. 

— Наверху, на склоне нашей сопки. 

— Что будем делать? 

— Переведем дух. А затем поохотимся на охотника. Попробуем взять 
в клещи. 

Я короткой перебежкой одолел отрог холма и укрылся за валуном. Пу- 
ля угодила в камень, брызнули осколки. Вторая пуля ударила в землю. По- 
ка снайпер палил в меня, с другого фланга к нему подбиралась Сивилла. 

Перебегая от камня к камню, мы медленно поднимались на холм. 
Неприятель стрелял без передыху, Похоже, боеприпасов у него было 
вдоволь. Когда до вершины осталось совсем немного, я его увидел. 
Краснокожий толстяк перебегал к другому укрытию. На одном плече — 
сумка, на другом — длинноствольное оружие. Я что было сил припус- 
тил вдогонку. Он обернулся и пальнул навскидку. Я метнулся за валун. 
Пока краснокожий посылал в мою сторону пулю за пулей, Сивилла 
зашла ему в тыл. 

Закончилась наша игра внезапно. Я услышал, как он палит в другую 
сторону — должно быть, заметил мою напарницу. Я опустился на чет- 
вереньки и быстро пополз вверх по склону. И вот он в считанных мет- 
рах, направляет на меня ружье... и тут ему между лопаток попадает ка- 
мень, брошенный меткой рукой. 

Он завопил, подпрыгнул и попытался взять меня на мушку. Но я 
уже был рядом. Пяткой отбил ружье в сторону, изо всех сил ударил тол- 
стяка в грудь. 

Он снова взвизгнул и повалился навзничь. Сумка слетела с плеча, из 
нее высыпались блестящие цилиндры. 

Сивилла, запыхавшаяся не меньше моего, подошла взглянуть на по- 
верженного неприятеля. Он был толст, красен и, как полагается, хвос- 
тат и рогат. Но, в отличие от других аборигенов, показался нам очень 
знакомым. Когда он, пятась от нас на четвереньках, повернул голову в 
поисках пути к спасению, я увидел его профиль. 

— Это невозможно! Он же вылитый... 

Сивилла закончила фразу за меня: 

— Слэйки! Или магистр Фэньюимаду! Или отец Мараблис! 

Все эти имена, конечно, были ему знакомы. Я не знал, что и думать. 
Он таращил на нас глазищи и дрожал от страха. 
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— Разве... мы встречались? — пролепетал он. 
— Возможно, — сказал я. — Моя фамилия диГриз. Вам доводилось 
ее слышать? 

— Не припоминаю. Вы не из родственников Гродзинского? 

— Насколько мне известно, нет. А как ваша фамилия? 

— Интересный вопрос. Может быть, Эйнштейн... 

Он с надеждой посмотрел на меня. Когда я отрицательно покачал 
головой, улыбку с его лица как ветром сдуло. 

— Значит, ответ неправильный... А фамилии Митчельсен и Морли 
вам знакомы? Эпинард? 

— Да, эти фамилии я слышала, — сказала Сивилла. — Все они при- 
надлежали знаменитым физикам, ныне покойным. 

— Физики? — Он просиял и показал на багровое солнце. — Горение 
длится вечно. Но ядро, как вы знаете, нестабильно. Ядро, сфера Фер- 
ми. Далее — ядра. Литий нестабилен... 

— Профессор, — обратился я к нему. 
— Да? Что? Но эти ядра просто-напросто распадаются. Снова и сно- 


ва... 
Эн закрыл глаза и, непрерывно бормоча под нос, медленно закачал- 
ся вперед-назад. 

— Спятил, — уверенно сказала Сивилла. 

Я кивнул. 

— Как и все остальные. 

— Он снова бубнит о физиках. Ты заметила, как он отреагировал, 
когда я его назвал профессором? 

— Профессоров тут хоть пруд пруди. 

— Твоя правда. — Я поднял оружие и рассмотрел. — Интересно, где 
он ее раздобыл? Вполне исправна, и стрелок он неплохой. — Я постучал 
пальцем по шкале на прикладе и указал на рассыпанные цилиндры. — 
Знаешь, что это за штуковина? 

— Конечно. Боевой линейный ускоритель. В армии его называют га- 
усс-винтовкой. 

— Точно. Ни одной съемной части, сверхмощная ядерная батарейка 
И уйма стальных пуль в этих трубках. Откуда тут взялась гаусс-винтов- 
ка? Помнишь, что случилсь со всеми моими снастями? И механически- 
ми, и электронными? Все пришло в негодность. До сего момента мы с 
Тобой не видели тут ни одного артефакта. 

Наш демонический приятель умолк, посмотрел на винтовку, вско- 
чил на ноги и попытался ее схватить. Сивилла всадила ему каблук в 
солнечное сплетение, и он ткнулся носом в землю. Я опустился на кор- 
точки и поднес винтовку к его лицу. 
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— Профессор, где вы ее взяли? 


— Я дал ее себе... — Он изумленно огляделся по сторонам. Затем 
опустил голову, закрыл глаза. Похоже, уснул. 
— Не очень-то разговорчив наш «язык», — заметила Сивилла. 


— Кажется, в этих краях безумие заразно. А может, оно просыпает- 
ся в человеке, если он тут надолго задерживается. 

— Мне тоже так кажется. Ну так что, возвращаемся к первона- 
чальному плану? Идем в пещеру? 

— В пещеру. — Я собрал боеприпасы в сумку, повесил ее на плечо. | 
Удаляясь от сумасшедшего профессора, мы то и дело оглядывались, но 
он ни разу не пошевелился. 

— А тебе не кажется, что чем дольше мы торчим в аду, тем больше 
у нас вопросов и меньше ответов? 

Сивилла мрачно кивнула. 

— Смотри, это не она? Вон там, впереди, брешь в скале. | 

— Похоже, она. 

Я еще ни разу в жизни не испытывал такого уныния, и это о мно- 
гом говорит, поскольку мне доводилось попадать в очень и очень неп- 
риятные ситуации. Поиск пещеры — жест отчаяния. Будь там какое-ни- 
будь приспособление, какой-нибудь механизм, мы бы его сразу обнару- 
жили. Мы возвращались в тупик. 

Как только мы подошли к пещере, внутри раздался оглушительный 
хлопок, его сопровождала ослепительная вспышка. Сивилла метнулась 
в сторону, а я вскинул гаусс-винтовку и сдвинул рычажок питания. Из 
пещеры доносился шорох. К нам приближался кто-то большой и тем- 
ный. Я смотрел через прорезь прицела и все сильнее давил на спуско- 
вой крючок. 

В проеме появился человеческий силуэт. 

— Брось эту гадость и пошли со мной, — сказал мой сын. 


Глава 8 

Я бросил винтовку, сумку с боеприпасами, узелок с колимиконом и 
пустился вприпрыжку. Сивилла не отставала ни на шаг. Боливар бежал 
впереди. У стены напротив входа он остановился и, взволнованно пе- 
реминаясь с ноги на ногу, огляделся. 

— Нет, левее, — пробормотал он. — Назад, назад! Здесь! — восклик- 
нул он и протянул к нам руки. — Хватайтесь! 

Мы не спорили. Он напряг могучие мышцы и крепко прижал нас К 
груди. Я открыл рот, но не успел вымолвить ни слова. 

Я пережил что-то совершенно неописуемое. Это никоим образом не 
напоминало привычные человеческие ощущения — жар, холод, боль, 
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грусть или удар электрического тока. 

Потом все закончилось. Сверкнула белая молния и раздался оглуши- 
тельный хлопок. 

— Ложисы! — выкрикнул кто-то. Боливар повалил нас на пол. Рядом 
загрохотало. Я мельком увидел мужчину со стрелковым оружием в ру- 
ках. Точнее, в руке — левой, потому что правая была забинтована. 
Сильная отдача заставила его выронить оружие, он повернулся и бро- 
сился наутек. Я услышал топот погони. 

— Джеймс! — выкрикнул Боливар. 

— Все в порядке! — донеслось издалека. Из-за пылающих обломков 
сложного электронного устройства появился Джеймс. Лицо его было в 
саже, он стряхивал с рубашки красные угольки. — Едва не зацепило. 
Хорошо, что не по мне стрелял, но над машиной он неплохо потрудил- 
ся. 

— Мальчики, спасибо что выручили. — Я закашлялся. — Горло! Пе- 
чет, как в аду! 

Зашипели автоматические огнетушители, пламя исчезло в белом об- 
лаке. Вдали ревела сирена. 

— Объяснения позже, — сказал Джеймс. — А сейчас надо сматы- 
ваться. 

Я спорить не стал, ибо еще не совсем очухался от событий минув- 
шего дня. Дня? Мы выбежали из Церкви в темноту. Фургон стоял на 
том же месте, где я его видел в последний раз... Когда? 

— В кузов! — скомандовал Джеймс. 

Пока мы залезали в фургон, Джеймс завел двигатель. Он нажал на 
газ, не дожидаясь, пока закроется задняя дверь. 

Мы покатились по полу и услышали нарастающий рев сирен. Фур- 
го’ повернул за угол, Джеймс сбросил скорость почти до максимально 
дозволенной. Еще несколько раз фургон сворачивал и наконец остано- 
вился. Джеймс развернулся вместе с водительским сиденьем к нам ли- 
цом и произнес с улыбкой: 

— Кажется, у кого-то в горле пересохло? 

Сквозь ветровое стекло виднелась болыцая вращающаяся вывеска 
«“НМалман робота Родни», а чуть ниже буквы меньшего размера сулили 
«Самые дешевые и самые алкогольные напитки в городе». 

В боковом окне появилось лицо андроида. 

— Добро пожаловать в мечту пьяниц, — проскрежетал он. — Что бу- 
дем заказывать? 

— Пива. Четыре большие кружки. 

— Расскажите нам, что случилось, — попросила Сивилла моих сы- 
новей, пока я боролся с кашлем. 
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— Конечно, — пообещал Боливар. — Ну и напугал же ты нас, папа. 
Представляешь, как мы всполошились, когда получили сигнал тревоги! 

— Правда? А мне казалось, я не успел его послать. 

— Не успел. Но у тебя остановилось сердце, и мы поняли: что-то не 
так. И решили действовать. 

— Оно не останавливалось! — Я схватился за запястье, нащупал 
пульс. Приятное, уверенное «тук-тук». 

— Рад слышать. Но тогда мы об этом не знали. Когда ты отправил- 
ся в ад, сердечный датчик подал сигнал тревоги. Мы вломились в Цер- 
ковь и увидели Мараблиса в дурацкой шапке. Он еще возился с пультом. 
Когда поворачивался, Боливар шарахнул по нему из парализатора. 

— Я его уложил, но вас уже не было в Церкви. Потом Слэйки 
признался, что закинул вас, или телепортировал, в ад. Интенсивный 
гипноз — по этой части Джеймс мастер. 

— Да, у меня это вроде хобби. Уже несколько лет. Впрочем, раско- 
лоть Мараблиса было нетрудно. Стресс и шок. Я проник в его психику 
и взял контроль на себя. Он сказал, что отправил вас обоих в ад. 
Джеймс вызвался идти за вами. Я заставил Мараблиса включить маши- 
ну, а остальное вы уже видели. Все это заняло целых пять минут, но за- 
кончилось благополучно. 

` — Удивляюсь, как это я до сих пор не разучился удивляться! — вос- 
кликнул я. — Пять минут! Но ведь в аду мы провели несколько часов, 
почти целый день! 

— Разные масштабы времени? — предположил Боливар. — И вот что 
еще я вам скажу, просто для сведения. Отправясь в ад, я в то же самое 
время находился здесь. То есть отсюда я видел все то, что видел в аду 
Боливар, слышал, как он говорил. И наоборот... 

— Пиво, — произнес жестяной голос. 

— Еше четыре, — распорядился Боливар и, когда мы с Сивиллой 
осушили кружки, вручил нам две оставшиеся. 

Прохладительный напиток благотворно подействовал на мозги. Я 
крякнул от удовольствия и кое-что вспомнил. 

— Джеймс! А почему была стрельба в Церкви? Что произошло? 

— Да ты же сам видел. Когда вы возвращались, откуда ни возьмись 
появился тот парень с пушкой в лапе. Я бросился в укрытие, а он рас- 
стрелял аппаратуру. Потом они с Мараблисом удрали. 

— Я успел на него взглянуть, — сказал я. — Этого не может быть, но... 

Джеймс хмуро кивнул. 

— Я его очень хорошо разглядел. Это был профессор Слэйки с по- 
вязкой на правой культе. 

— Тогда кто... кто... кто... — сбивчиво заговорил я. 


А 
ПРОЗ' 


СТАЛЬНАЯ КРЫ СА В гостях У ДЬЯВОЛА 


— Ты хочешь спросить, кто включал машину? Кто отправлял тебя в 
ад и возвращал обратно? Тоже профессор Слэйки. И на клавиши он на- 
жимал здоровой правой рукой. 

— Ау меня есть новость, — сказал я. — В аду мы встретили ярко- 
красного, длиннохвостого и рогатого Слэйки. 

Частупила тишина. Мы напряженно искали в этой информации 
смысл, а может быть, хотели убедиться в его отсутствии. Наконец Си- 
вилла оборвала паузу: 

— Джеймс, будь другом, свистни официанту, пусть принесет буты- 
лочку чего-нибудь покрепче. 

Никто не возразил. Все произошло так быстро и выглядело так не- 
посгижимо, что в голове у меня образовалась дикая путаница. Точно 
иго (ка, из нее высунулась и ужалила страшная мысль. Анжелина? Где 
она” 

— Не в аду, — сказал Джеймс. — Этот же вопрос я задал Марабли- 
су, как только погрузил его в транс. Он очень не хотел отвечать, даже 
едва не вынырнул, но в конце концов поддался. Я погрузил его еще 
глубже, чтобы вызволить вас из ада. Надеялся взяться за него по-нас- 
тоящему, когда вы вернетесь... Но вы и сами знаете, что потом случи- 
лось. Уж простите. 

— Простить? — радостно вскричал я. — За что? Анжелина жива, но 
ее куда-то закинули. Может быть, в рай. Выясним. Спасибо и на том, 
что ты нас выручил. Словечко «простите» совершенно неуместно. Надо 
как следует пораскинуть мозгами, разобраться со всеми этими голово- 
ломками и парадоксами. Но не сейчас. В первую очередь необходимо 
сделать два дела. Заручиться поддержкой и покончить с ненужным рис- 
ком. Слэйки знал, что мы с Сивиллой на него охотимся. Сам в этом 
признался, когда нас отключил. А теперь он знает, что за ним гоняется 
вся дружная семейка. Короче говоря, мы должны немедленно связаться 
со Специальным Корпусом. Доложим старику Инскиппу обо всем. 
Пспросим взять Церковь под надежную охрану. Никого не впускать и 
не выпускать. А еще посоветуем как можно скорее прислать сюда про- 
фессора Койпу. Ученый, способный создавать действующие модели ма- 
Шины времени и творить прочие чудеса, наверняка разберется в этих 
адско-райских штучках. До прибытия Койпу и космической пехоты мы 
Не будем беспокоить Слэйки. Не забывайте, мы побывали в аду и суме- 
ли вернуться. Теперь нам предстоит найти Анжелину и возвратиться 
Вместе с ней. 


В другое, не столь тяжелое время несколько дней интенсивной релак- 
сации в «Праздничной обители Васка Нулджа», наверное, оставили бы у 
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меня самые светлые воспоминания. Но в те дни мысли об Анжелине нь 
давали мне покоя. Чем бы я ни занимался (плавал, загорал, выпивал и 
закусывал), я даже на секунду не мог забыть о том, что ее нет рядом. 
Правда, негодяй Слэйки признался, что она жива, но если бы заодно 
сказал, где ее искать, мне бы спалось гораздо спокойней. На душе скреб- 
ли кошки, и я ничего не мог с собой поделать. Я знал, что близнецы раз- 
деляют мою тревогу. Под их жеребячьими играми и ухаживанием за Си- 
виллой скрывались все те же грустные мысли. Я замечал тоску на лицах 
сыновей, когда они не подозревали, что за ними наблюдают. 

Обзорная экскурсия по аду подействовала на меня оглупляюще. Как 
ни пытался я состыковать мысли, они упрямо разбредались. То и дело 
я поглядывал в зеркало — не краснею ли? Спустя некоторое время я пе- 
рестал подходить к зеркалам, но, моясь под душем, нет-нет да ощупы- 
вал копчик — вдруг отрастает хвост? 

Все это действовало на нервы. Но однажды рано утром ситуация в 
корне изменилась. Я спустился в ресторан и увидел за нашим столиком 
знакомый силуэт. 

— Профессор Койпу! — радостно воскликнул я. — Наконец-то! 

Он улыбнулся. Некоторые из его желтых зубов торчали вперед, точ- 
но покосившиеся надгробья. 

— А, Джим. А ты неплохо выглядишь. Загорелый, но не красный. 
Хвост еще не проклюнулся? 

— Благодарю вас, нет. Я за этим слежу. А как ваши дела? 

— Отлично, отлично. По пути сюда я изучил обломки машины из 
Церкви и проанализировал все ваши записи, а также подверг эксперти- 
зе одежду, которую вы носили в аду. Вы молодцы. Правильно сделали, 
что отослали все это к нам. По-моему, теперь все ясно. 

— Вам все ясно?! А мне ничего не ясно! Бред какой-то. Абсурд, не- 
разбериха... 

— Джим, ты за деревьями не видишь леса. Смею тебя уверить, изоб- 
рести темпоральную спираль для моей машины времени было куда 
труднее, чем разобраться с этой мозаикой. 

Койпу отломал зубами кусочек гренки и деловито захрупал. Он 
очень смахивал на грызуна, нашедшего пшеничное зерно. 

— Профессор, давайте не будем забираться в метафорический лес И 
ломать дрова. 

— Да, конечно. — Он вытер салфеткой рот, а заодно тайком отпо- 
лировал торчащие зубы. — Когда я узнал, что в этом деле замешан ДжаЗ 
Джастин, разобраться с остальным было гораздо проще... 

— Джаз Джастин? — пробормотал я, ровным счетом ни черта не по- 
нимая. 
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— Да. — Койпу хихикнул, блеснув желтыми зубами. — Мы его так в 
университете прозвали. Джастина Слэйки. Он играл на тромбоне в уни- 
верситетском джазовом квартете... недурно играл, смею тебя уверить. 
По правде говоря, я ничуть ни хуже наяривал на банджо и... 

— Профессор, ближе к делу, пожалуйста. Постарайтесь обойтись без 
экскурсов в историю музыки. 

— Да, конечно. Слэйки — гений, это я понял еще в первую нашу 
встречу. Он создал теорию галактических перемычек — несомненно, ты 
знаешь, что она очень долго ходила в гипотезах. Никому не удавалось 
приблизиться к ее математическому выражению, пока Слэйки не вывел 
формулы, которые доказывали существование перемычек. Он сумел да- 
же математически описать природу червоточин в перемычках между га- 
лактиками. Изредка Джастин писал научные статьи, но никогда не со- 
едичял свои открытия в единую систему. До недавних пор я считал, что 
его теория так и осталась незавершенной. 

Профессор снова оттяпал кусок гренки и торопливо смыл его в пи- 
щевод глотком кофе. 

— Подождите, — попросил я. — Начните сначала. Я ничего не по- 
НЯЛ. 

-- А зачем тебе понимать? Природу червоточин в перемычках мож- 
но объяснить только с помощью алгебры отрицательных чисел. Любая 
неатематическая модель будет всего лишь грубой профанацией. 

— Меня вполне устраивает грубая профанация. 

Он пожевал, задумчиво поморщил лоб, рассеянно смахнул с глаз 
длинную жидкую прядь волос. 

— Предельно утрируя, можно сказать, что наша Вселенная напоми- 
наег недожаренную глазунью из одного яйца. Лежащую на противне ря- 
дом! с другими, тоже полусырыми яичницами. 

Похоже, завтрак подстегнул его воображение. У меня же здешние 
яичницы никаких ассоциаций не вызывали, я успел к ним привыкнуть. 

— Противень с яичницами символизирует пространство-время. Но 
он должен быть невидимым, поскольку у него нет измерений и, следо- 
вазтельно, его невозможно измерить. Не отстал еще? 

— Пока держусь. 

— Отлично. Энтропия — заклятый враг Вселенной. Все изнашивает- 
ся. остывает, пока не наступает тепловая смерть Вселенной. Но с этой 
Проблемой было бы нетрудно справиться, если бы существовала воз- 
можность обратить энтропию вспять. Но это невозможно. Но! 

Это было важное «но», судя по тому, как профессор ораторски воз- 
Дел палец и щелкнул зубами. 

— Но хотя обратить энтропию вспять нельзя, измерить и увидеть 
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степень энтропийного разложения можно — разумеется, только матема. 
тически. И можно доказать, что в разных Вселенных этот процесс идет 
с разной скоростью. Ты понимаешь, как это важно? 

— Нет. 

— Подумай! Предположим, скорость энтропии в нашей Вселенной 
гораздо больше скорости энтропии во Вселенной Икс. Гипотетическо- 
му наблюдателю из той Вселенной покажется, что распад нашей Все- 
ленной происходит быстрее. Правильно? 

— Правильно. 

— Столь же очевидно, что если наблюдатель в нашей Вселенной 
смотрит на Вселенную Икс, ему покажется, что энтропия там идет в 
противоположном направлении, и это явление можно назвать обратной 
энтропией. Хотя этой обратной энтропии не существует, ее можно уви- 
деть. Вот тебе и уравнение. 

Койпу откинулся на спинку стула и улыбнулся. Похоже, он был до- 
волен собственной логикой. А мне она показалась сущим бредом. Я так 
и сказал, и он нахмурился. 

— Жаль, диГриз, что в школе ты валял дурака на уроках математи- 
ки. Ладно, попробую еще больше упростить. Допустим, явление не су- 
ществует, но если оно наблюдается, его можно выразить математичес- 
ки. А если его можно выразить, то на него можно и повлиять. А на что 
можно повлиять, то можно и изменить. В этом-то и прелесть. Чтобы 
добраться до червоточин между Вселенными, не нужно источника энер- 
гии, хотя энергия, конечно, потребуется для путешествий по ним. Для 
самих червоточин источником энергии служит разница в скорости эн- 
тропии. Этот закон открыт Джастином Слэйки, и я первым снимаю пе- 
ред ним шляпу. 

Он приподнял над головой воображаемую шляпу. Я тупо заморгал, 
а затем подстегнул мозги. Да что это со мной? Котелок совершенно не 
варит. С огромным трудом я вылущил из буйных физических фанта- 
зий профессора кое-какую суть, доступную моему первобытному 
умишку. 

— Так. Давайте по порядку. Если ошибусь, поправьте. Существуют 
разные Вселенные. Так? 

— Ида, и нет. 

— Пусть будет «да». Хотя бы на минутку. Существуют разныё 
Вселенные, и если они существуют, то связаны друг с другом перемыч- 
ками, в которых есть червоточины. Далее. Разница в скоростях энтро- 
пий этих Вселенных позволяет человеку путешествовать по червоточи- | 
нам из одной галактики в другую, и Слэйки изобрел для этого специ` | 
альную машину. Так? 
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Профессор поднял палец, нахмурился и отрицательно покачал голо- 
вой. Затем поразмыслил и пожал плечами. 

— Так, — произнес он весьма сдержанным тоном. 

Я поспешил, пока он не передумал: 

— Ад находится в иной Вселенной, там действуют иные физические 
законы, а может быть, и химические. И время там течет с другой ско- 
ростью. Если это так, то рай — это уже совсем другая Вселенная, со- 
егиненная с нашей червоточинами в пространстве-времени. Возможно, 
есть Вселенные и кроме этих двух... 

— Теоретически их множество бесконечно. 

— И машина Слэйки позволяет снова и снова налаживать связь с 
НИМИ, И что по силам ему, то по силам и вам. Я прав? 

— Ида, и нет. 

Я одолел соблазн выдрать из своей шевелюры клок волос. 

— Что вы подразумеваете под «да»? Что вы подразумеваете под 
«пет»? 

— «Да» означает, что теоретически это возможно. А «нет» — что мне 
это не по плечу. По крайней мере, без математического выражения эн- 
тропийного соотношения, которое было записано в машине. В той, ко- 
торую ты позволил уничтожить. 

— Но должны существовать и другие машины. 

— Раздобудь хоть одну, и я тебе построю межгалактическую подзем- 
ку. 

— Раздобуду, — пообещал я. Пообещал твердо, ибо не видел друго- 
го способа выручить Анжелину. После чего у меня возник очередной 
закономерный вопрос: — У кого есть эти машины? 

— У Слойки. 

— У которого Слэйки? 

— Слэйки только один. 

— Не верю. Своими глазами видел по меньшей мере троих. Красно- 
кожий с хвостом — раз. Без правой руки — два. А третий — со здоро- 
зой правой рукой. 

— Ты видел одного и того же человека, только из разных времен. 
Представь, у тебя есть машина времени, и ты отправляешься на ней в 
гости к новорожденному ребенку. Затем передвигаешься вперед во вре- 
мени и видишь того же ребенка, но уже взрослым, а потом еще раз пе- 
ремещаешься и встречаешь уже старика. Математически это вполне 
объяснимо. Джастину каким-то образом удалось продублировать себя в 
разные времена своего существования. Все эти двойники — один и тот 
же человек. Следовательно, «дубликаты» находятся друг с другом в те- 
лепатическом контакте. Вот каким образом однорукий Слэйки узнал, 
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что Слэйки невредимый попал в беду. Узнал и пришел на выручку. То 
же самое явление наблюдали твои сыновья. Поскольку они — биологи- 
ческие близнецы, то есть произошли от одного яйца, некогда они бы- 
ли одним и тем же «существом». Поэтому, оказавшись в разных 
Вселенных, они думали одинаково и видели одно и то же. Все это впол- 
не очевидно. 

— Что очевидно? — спросила Сивилла, подходя к нашему столику. 

— То очевидно, — сказал я, — что мы теперь знаем, как попасть в 
рай. Или в ад. Всюду, куда понадобится. Похоже, наш гениальный про- 
фессор все знает об этих Вселенных. 

Она кивнула. 

— Профессор, если вы все поняли, объясните, как Джиму удалось 
обнаружить в аду заливные луга, а мне — этот захудалый городишко. 

— Объясню. Я прочитал отчет и полностью согласен с вашими 
предварительными выводами. Судя по всему, ад — это пластичная, еще 
не до конца сформированная Вселенная. Должно быть, когда Слэйки 
увидел ее впервые, она была тектонически активна. Он ошибочно при- 
нял ее за ад — и она стала адом. Вы оба оказались в его аду, но и сами 
создали по фрагменту из миров вашего детства. 

— Можно спросить, — произнесла Сивилла. — Если это получилось 
у нас, почему не удалось никому из тех, кого мы там нашли? 

— Это тоже вполне понятно, — вещал профессор. Он всегда был рад 
внимательной аудитории. — Те люди — простые обыватели, а не су- 
перагенты Специального Корпуса. Вам же сила воли, психическая ус- 
тойчивость помогли материализовать воспоминания, слепить знакомые 
мирки. Там, где простые обыватели в страхе убегали, вы поворачива- 
лись к опасности лицом и встречали ее свирепым рыком. 

— Послушать вас, так мы — одичавшие терьеры, — свирепо проры- 
чал я. 

— Так и есть. Еще вопросы? 

— Да, — сказала Сивилла. — Что теперь будем делать? 

— На это отвечу я, — ответил я. — Профессор Койпу построит ма- 
шину для путешествий в эти далекие Вселенные, и мы вернем Анжели- 
ну. 

— Отличная идея. Но давайте не будем этим заниматься до завтра- 
ка, — с женской практичностью добавила она. — У меня предчувствие, 
что работенка намечается не из легких. 


Глава 9 
Я дождался, когда к нам подсядут Джеймс с Боливаром и съедят по- 
лусырые яичницы, а затем взял быка за рога. 
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— Объявляю заседание открытым. 

Они внимательно посмотрели на меня. Все, кроме профессора Кой- 
пу. Он уже бормотал под нос и заполнял уравнениями широкий блок- 
нот. 

— Надеюсь, профессор не будет в обиде, если я чудовищно упрощу 
все, что он мне сейчас объяснил. Рай и ад находятся в других Вселен- 
ных, И туда можно попасть. Есть и кроме них Вселенные, и в одной — 
Анжелина. При некотором нашем содействии профессор смонтирует 
машину пространства-времени, и мы на ней отправимся в путешествие. 

Все кивнули и улыбнулись — опять же, кроме Койпу, который буб- 
нил что-то математическое. Но он мог делать одновременно два дела. 
Выводя свои закорючки, он произнес: 

— Твое упрощение — полная ахинея. Из этих уравнений вытекает... 

— Что вы понимаете свою задачу, — перебил я, пока остальные не 
приуныли, — а мы — свою. Надо найти одного из клонов. Если Слэй- 
ки еще не удрали с этой планеты при помощи своей машины, то они 
должны быть где-то здесь. По моему настоянию Специальный Корпус 
надавил на местных военных, и они надежно изолировали планету. Как 
мотель, где морят насекомых, — вселиться можно, а съехать нельзя. 
Сейчас ведутся тщательные и методичные поиски... 

— А давайте их отпустим, — предложила Сивилла. 

Воцарилось молчание. Даже Койпу дал передышку авторучке. 

Сивилла обворожительно улыбнулась и окинула ласковым взглядом 
ошеломленную аудиторию. 

— Давайте посмотрим чуть далыше собственного носа, — сказала 
она, — и не будем такими прямолинейными. Вся беда мужчин в том, 
что их тестостерон и прочие гормоны, которые носятся по кровеносной 
системе, делают их слишком предсказуемыми. Давайте мыслить изощ- 
реннее, хотя бы в порядке эксперимента. Люди, за которыми вы охоти- 
тесь, «Слэйки и КО», — такие же недалекие мужланы, как и вы. Они 
рассчитывают, что вы будете действовать точь-в-точь, как они заплани- 
говали. 

— Что же ты посоветуешь? 

— Умерить пыл, не пороть горячку, набраться терпения. Пусть они 
тычутся носами во все щели, пока не найдут лазейку. Когда выберутся, 
мы пойдем следом. 

— Это будет не просто... 


— Да нет, просто, — сказал Койпу. — Я как раз обдумываю новую 
уникальную теорию... насчет побочных эффектов путешествий между 
Вселенными. — Он помахал блокнотом с формулами. — И теперь с 


удовлетворением вижу, что мои предположения верны. Назовем это эн- 
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тропийным размежеванием. — Крайне довольный собой, он расплылся 
в улыбке и постучал ногтями по зубам. Наши вытаращенные глаза еще 
больше подняли его настроение. — Объясню. Как вы заметили, в аду с 
людьми происходят некоторые перемены. Краснеет кожа, отрастают 
новые конечности, прогрессирует психическое расстройство. Мои урав- 
нения доказывают, что генезис этих метаморфоз не физический. То 
есть они вызваны не химическим составом атмосферы или чем-нибудь 
подобным. Нет, в этих переменах виновато энтропийное размежевание, 
коренная несовместимость материи исконной и материи привнесенной. 
Как только я это понял, разработать принцип энтропометра было лег- 
че легкого. Это устройство, будучи очень простым по конструкции, 
заключает в себе невероятные возможности. Вот оно. 

Он достал из кармана рубашки маленькую вещицу и бережно поло- 
жил на стол. Мы дружно вытянули шеи. 

— Похоже на камешек на ниточке. 

— Именно. Проанализировав ваш доклад и определив для себя 
направление поисков, я не поленился найти чуть-чуть адской материи. 
В твоей одежде, Джим, которую ты мне весьма благоразумно прислал. 
В карманах оказались камешки. Я полагаю, ты ими разжился, когда 
ползал по земле. Как говорится, чтобы поверить в существование пу- 
динга, лучше всего его отведать. — Он поднял ниточку за свободный 
конец, встал и обогнул столик. Остановился рядом со мной и протянул 
руку. Хитроумное устройство закачалось перед моим носом. Я скосил 
на него глаза. 

— Движется? — спросил он. 

— Похоже, ко мне тянется. 

— Да. Ты достаточно долго пробыл в аду, чтобы энтропийное разме- 
жевание изменило твой организм. Правда, это очень незначительная 
перемена. — Он подержал энтропометр над ладонью Сивиллы, до- 
вольно кивнул, перешел к близнецам, подержал ниточку с камешком у 
обоих над макушками, а затем показал на Джеймса. 

— Вот этот брат управлял машиной и в аду не побывал. 

Джеймсу оставалось лишь молча кивнуть. Койпу гордо любовался 
своим изобретением. 

— Видите, я определил это буквально с ходу. Представьте теперь, 
как засветится в темноте Джаз Джастин. Как только я сделаю несколько 
тысяч датчиков, а это достаточно просто, мы отменим запрет на движе- 
ние транспорта. И не станем разыскивать злоумышленников или ме- 
шать их бегству. 

— Отлично! — возликовал я. — Им удастся сбежать, но не удастся 
спрятаться. Мы поставим датчики на всех поездах, автобусах, космичес- 
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ких кораблях, мотоциклах и рикшах. На всем, что способно двигаться. 
Мы пойдем за ними следом, и они приведут нас к одной из своих ма- 
шин, И Мы ее захватим, и как всегда победят хорошие парни. 

На деле все оказалось далеко не так просто. Вместо того чтобы убе- 
гать, «Слэйки и Слэйки», похоже, залегли на дно. В конце концов слав- 
нсму профессору Койпу надоело ждать, когда они попадутся в одну из 
наших многочисленных ловушек. Он отправился в мастерскую и усо- 
вершенствовал энтропометр. Первая модель, сделанная наспех, была 
очень грубой. Новые датчики стали крупногабаритными, с мощными 
уснлителями и большим радиусом действия. 

Военные разбили на квадраты небо над островами, и через нес- 
кочько Часов самолеты-разведчики обнаружили след. 

— Вот здесь, — сказал техник из Специального Корпуса, расстилая 
бо-льшую карту и тыча пальцем в красный кружок. — Пилот самолета- 
разведчика обнаружил слабое излучение, а когда сбросил высоту, загу- 
дели все зуммеры. 

Мы склонились над картой. 

— Это в самом центре города, — сказал я. 

— Так точно. В центре Гаммара, столицы этой планеты. В первый 
раз стрелка датчика зашкаливала, и с тех пор ничто не изменилось. Но 
в городе есть еще два источника излучения, послабее, и один из них 
ДРИЖется. 

— Да, это возможно. Если сильный источник — машина, а два 
послабее — близнецы Слэйки. 

— Такого же мнения придерживается и профессор Койпу. Он про- 
сил предупредить его, если вы решите что-либо предпринять. 

— Никаких проблем. Где он? 

— Внизу, в ночном клубе. Работает. 

— Работает?.. — У меня опять царил разброд в мыслях. — В котором 
клубе? В этой гостинице их семь. 

— «Зеленая ящерица». Очень этническое местечко. 

— Интересно, что может быть этнического в ящерицах? 

Вскоре я это выяснил. В теплом влажном воздухе рокотали бараба- 
ны джунглей, вопли ночных животных сотрясали полумрак. Я пригнул- 
ся, чтобы не задеть низко свисающие ветви, а в следующую секунду ме- 
ня едва не задушила лиана. 

— Человек-посетитель, чем могу служить? — спросила рослая зеле- 
ная ящерица, одарив меня змеиной улыбкой. Ящеричьей была только 
голова, тело же — совершенно человеческое и восхитительно-женское, 
хоть и зеленое. Краска, сразу понял я. Даже в тусклом свете джунглей 
было несложно ее разглядеть. А еше было несложно разглядеть, что, 
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кроме краски, на женщине-ящерице нет ничего. Любопытно, над чем 
здесь работает профессор? 


— Койпу, — сказал я. — Мне надо с ним встретиться. Невысокий 
гомо сапиенс. Седые волосы, необычные зубы... 
— Дорогой человек-посетитель, прошу сюда. — Удивительная офи- 


циантка повела меня сквозь джунгли к бревенчатому столу. За ним на 
толстом чурбане сидел Койпу, тоже обнаженный, но вовсе не такой 
сексапильный, как женщина-ящерица. Он что-то тянул через соломин- 
ку из бамбукового стакана и царапал авторучкой широкий банановый 
ЛИСТ. 

— Что он пьет, то и я буду, — заказал я и с трудом оторвал взгляд 
от ускользающей официантки. 

— А, Джим. Присаживайся. 

— Не хотел вам мешать... 

— А ты и не мешаешь. Я только что закончил и завтра смогу опуб- 
ликовать научный труд «Ископаемые ящеры как суррогат насильствен- 
ного подавления подсознательной сексуальности». 

— Звучное название. 

— Мне тоже так кажется. А еще я пишу сокращенную популяриза- 
торскую версию для «Интернет». Назову ее «Обида на либидо». 

— Главный приз вам обеспечен. О чем вы хотите со мной погово- 
рить? 

— О планах. Надо придумать надежный способ захватить целую и 
невредимую действующую модель универсального дифференциатора 
Слэйки. Без нее я не смогу и шагу дальше ступить. Две машины мы уже 
получили — в виде обгорелых обломков. Я сконструировал одно ус- 
тройство, надеюсь, оно пригодится. 

— Что за устройство? 

— ТГемпоральный ингибитор. Интеллектуальный отпрыск моей спи- 
рали времени. Джим, ты должен ее помнить, ведь ты по ней путешес- 
твовал, когда отправлялся искать приключения, а заодно спасать мир. 
Кое-чем это изобретение обязано и тебе. Еще ты должен помнить, как 
спас от нападения из времени Специальный Корпус, как повстречал 
хрононавтов из будущего, и они тебе дали хронобур... Помнишь, он все 
кругом замораживал, погружал во временной стазис. Как только я уз- 
нал, что такое в принципе возможно, полдела было уже сделано. 

— Профессор, вы гений. 

— Знаю. Допивай и берись за работу. На столе в моем номере ты 
найдешь темпоральный ингибитор, или для краткости ТИ. Действием 
он ничем не отличается от уже знакомого тебе. Включишь его — и все 
кругом застынет. Конечно, кроме тебя. Ступай, Джим, ступай с темпо- 
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ральным ингибитором наперевес и добудь универсальный дифференци- 
атср, машину пространства-времени. А сейчас давай попрощаемся, по- 
тому что у меня много дел, а ты человек женатый. 

Я ушел. Поднялся в его номер, увидел на столе фонарик. Взял, 
включил. Вместо луча света он испустил механический гул, а больше, 
на мой взгляд, ничего не произошло. Я выключил ТИ, достал из кар- 
мана монетку, подбросил и включил фонарик. Монетка повисла в воз- 
духе и упала не раньше, чем я нажал на кнопочку. 

Следующая станция — город Гаммар. 

Я позвонил из профессорского номера мальчикам. Они остави- 
ли сообщение на автоответчике, предлагая встретиться в «Подвод- 
ном мире», самом популярном ночном баре в гостинице. Я сунул 
ТИ в карман, вышел и разыскал бар без особых затруднений, надо 
было только идти на звуки пляжной музыки и плеск волн. Но у 
входа я заколебался. Не хватит ли с меня на сегодня ночных клу- 
бов? Я еще от «Зеленой ящерицы» не очухался. Впрочем, этот ка- 
бак был освещен гораздо лучше, и вообще в нем все выглядело 
привычнее. Специальная подсветка и близкая к нулю гравитация 
создавали почти полную иллюзию пребывания под водой. Офици- 
антки с русалочьими хвостами не несли, а подталкивали к плава- 
ющим столикам подносы с напитками и закусками. Подгулявшие 
посетители танцевали в нескольких футах над полом, извиваясь, 
точно косяк угрей. Боливар отплясывал с Сивиллой — Похоже, им 
было очень весело. Пусть себе гуляют, а я тем временем позабочусь 
о машине Слэйки. 

Я поднялся к себе в номер за кое-какими мелочами, и тут зазвонил 
телефон. На экране появился Инскипп и зло блеснул глазами. 

— ДиГриз, что это ты затеял? 

— Да так, поработаю немножко мальчиком на побегушках, — невин- 
но проговорил я. — Принесу одну машинку профессору Койпу. 

Злой блеск сменился насмешливым. 

— Отставить. Одного я тебя не пущу. Учти, я в курсе всего. Знаю да- 
же, о чем тебя попросил Койпу. За последнее время ты наделал слиш- 
ком много ошибок. Неряшливая работа. Теперь с этим покончено. В 
вестибюле гостиницы тебя ждет взвод космической пехоты во главе с 
капитаном Гризли. 

— Спасибо, спасибо, вы сама доброта. Сейчас я к ним спущусь. 

Разумеется, я решил покинуть гостиницу через черный ход. Я всегда 
стараюсь избегать докучливого общества, коим вполне обоснованно 
считаю космическую пехоту. Но тут снаружи громко заколотили в дверь. 

— Взвод ждет в вестибюле, но капитан поднялся к тебе. Действуй. 
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Я выхватил из кармана ТИ и подумал, не избавиться ли с его по- 
мощью от вояки. Но телефон зловеще зарычал: 

— ДиГриз, не вздумай шутки шутить! Я за тобой слежу! 

Я пробормотал несколько любимых ругательств и отворил дверь. За 
ней стоял коренастый военный с некрасивыми красными глазками и 
тяжелой, как наковальня, нижней челюстью. Дрожа от боевого задора, 
он вскинул руку к козырьку. Я коснулся лба «фонариком». 

— Мы вас доставим в аэропорт, — проорал Гризли. И галантно по- 
вел рукой. — После вас, сэр. 

На огневой рубеж мы выдвигались эффектно. В чем-в чем, а в таких 
делах Специальный Корпус знает толк. Выли сирены, топали солдаты, 
вскидывались и опускались винтовки. Все, как обычно. По пути капи- 
тан Гризли ввел меня в курс дела, подчеркивая каждый пункт резким 
взмахом указательного пальца. 

— Первое. Гаммарская полиция держит объект под надежным кол- 
паком. В ходе розыска установлено, что машина, которую вы ищете, 
находится в молельном зале, арендованном организацией под названи- 
ем Круг Святости. Это очень узкий круг, только важные персоны — по- 
литики и бизнесмены. Кое-кого из них сейчас допрашивают. 

— А вам известна цель операции? 

— Так точно, агент диГриз. Я в ней участвую с самого начала. Вто- 
рое. В отличие от всех прочих сект, фигурирующих в этом деле, Круг 
Святости — сугубо мужская организация. Ее не так загробный мир ин- 
тересует, как деньги и власть. А управляет ею, по нашим данным, не- 
кий промышленник, барон Крюмминг. 

Значит, они богатеют, и барон — быстрее всех? 

Так точно. 

Личность установлена? 

Так точно. Чуть постарше, пожирнее, полысее. Но это Слэйки, 
никаких сомнений. 

Очередная инкарнация. Сколько еще двойников Слэйки шастает по 
галактике? Я приуныл. Возможно, им несть числа. Армия из одинако- 
вых солдат. Штамповки, разбросанные по всем временам. У них одни и 
те же мысли, одни и те же воспоминания. Это казалось настолько не- 
вероятным, что я предпочел вообще об этом не думать. 

— Какие будут распоряжения? — спросил капитан. 

— А что, разве я руковожу операцией? 

— Так точно, сэр. По решению вышестоящего начальства. 

— Инскиппа, что ли? 

— Так точно. 

— Никак он поумнел на старости лет. 
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— Сомневаюсь, сэр. Мы выполним все ваши приказы, поскольку я 
и лва сержанта не расстанемся с вами до конца операции. 


Глава 10 

Полет в баллистическом орбитальном шаттле отнял не слишком 
много времени. Взлет и посадка — с многократной перегрузкой, зато в 
премежутке — невесомость. Пока мы в ней пребывали, я выспался, ка- 
залось, на всю оставшуюся жизнь. Кстати, при нулевой гравитации 
спится неплохо. 

Мы благополучно сели и на чем-то колесном добрались до гостини- 
цы, где нас поджидал еще один космический пехотинец, на сей раз лей- 
тенант. Он и мои спутники вволю нащелкались каблуками и накозыря- 
лись. Я нетерпеливо переждал этот ритуал, столь милый сердцам воен- 
ны». Наконец все большие пальцы улеглись по брючным швам. 

— Лейтенант, что-нибудь изменилось с тех пор, как пришла 
последняя сводка? 

— Никак нет, сэр. Как и прежде, наши люди с энтропометрами сле- 
дят за двумя подозреваемыми. Они не перемещаются, мы тоже сохра- 
няем дистанцию. Ни один из них не приближался к универсальному 
дифференциатору. 

— Они не догадываются о слежке? 

— Никак нет. Мы к ним ни разу не подходили, даже не видели их. 
Нам приказано вести наблюдение издали, пока вы не захватите маши- 
НУ. 

— Чем я сейчас и займусь. Лейтенант, ведите! 

Я решил действовать предельно просто, очень уж не хотелось в тре- 
тий раз перехитрить самого себя. Парадная дверь была уже распахнута 
и взята под охрану, за проемом входа скрылось из виду еще несколько 
пехотинцев. Мой вооруженный эскорт трусцой бежал рядом со мной и 
застыл, как вкопанный, когда я остановился. 

-- Доложите-ка еще разок, — прошептал я. 

Лейтенант показал на высокую двустворчатую дверь в конце кори- 
Дора. 

— Вон там они собираются. Конференц-зал. Круглый, метров двад- 
Цат', в поперечнике. — Он протянул мне металлическую коробочку со 
шкалами. — Ваш энтропометр, сэр. 

— Отдайте капитану, пускай носит. Дверь не на замке? 

— Не знаю, сэр, мы к ней не приближались. Но у меня есть ключ. 

— Отлично. Вот что мы сейчас сделаем. Тихо подойдем к двери. 

ставим ключ в замок. Вы попытаетесь отворить. Как только будете 
Уверены, что справились, кивните мне и распахивайте дверь. — Я 
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поднял ТИ. — Это не фонарик, а темпоральный ингибитор. Вы отворя- 
ете дверь, я его включаю — и в молельном зале останавливается время. 
Ни люди, ни механизмы не смогут шелохнуться, пока я его не выклю- 
чу. А сделаю я это не раньше, чем машина пространства-времени ока- 
жется в моих руках. Все ясно? 

Они нетерпеливо закивали. 

— Гогда приступаем. 

Они дружно отдали честь, но на этот раз обошлось без строевого то- 
пота. Мы крались на цыпочках. Гризли и два сержанта дышали мне в 
затылок. Я взял ТИ наизготовку. 

Лейтенант вставил ключ в замочную скважину, медленно провернул, 
а затем изо всех сил ударил ногой в дверь. 

— Включаю! — крикнул я. И включил ТИ. В зале царила чернильная 
мгла. 

— Нельзя ли зажечь свет? — поинтересовался я. 

Ответа не последовало. Все застыли. Лейтенант — под острым углом 
к полу, и вдобавок на одной ноге. Мой эскорт — точно статуи со стек- 
лянными глазами. Я отступил к двери, и пехотинцы задвигались, как 
только оказались в моем поле. 

— Мы вошли, — сообщил я. — Ноя ничего не вижу и не решаюсь 
отключить эту машинку, чтобы найти выключатель. Предложения? 
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— Боевые фонари. — Капитан Гризли взял энтропометр в левую ру- 
ку, а правой снял с пояса фонарь. Ударил яркий луч, к нему присоеди- 
нились еще три. 

— Держитесь за руки и за меня, а не то будете похожи на него. — Я 
указал на неподвижного лейтенанта. 

Капитан и сержанты подскочили ко мне. Мы медленно зашаркали 
вперел, точно на состязаниях по групповому бегу в мешке. 

— Показания четкие, — произнес Гризли. — Стрелка направлена 
вон на ту дверь. 

Насчет двери беспокоиться не пришлось. Она была не заперта. Мы 
двигались, светя боевыми фонарями. И обнаружили стеллажи с элек- 
тронным оборудованием, точной копией того, которое я уже видел. 

— Вот, — показал я, — то, что мне нужно. Не разбредаться. Все сто- 
им. Потому что у нас возникла проблема. Чтобы снять эту штуковину, 


мне придется выключить ТИ. — Я показал огонек на пульте машины 
Слэики. — А еще мы должны ее обесточить, если хотим вынести. 
Презложения? 

— Сержанты, оружие к бою! — скомандовал Гризли. — Никого не 


подпускать. А мы с вами, — сказал он мне, — хватаем машину, снима- 
ем со стеллажа и ищем рубильник или разъем силового кабеля. Больше 
ничего не придумать. 

Я поразмыслил над его идеей и не нашел альтернативы. 

— Ладно, попробуем. Сержанты, охраняйте нас, увидите кого-ни- 
будь — кричите. Впрочем, нет, лучше сначала попробуйте пристре- 
лит;.. Я отключаю хрономорозильник, восстанавливаю статус-кво. Го- 
товы? 

телохранители мрачно кивнули. Сержанты взяли оружие наизготов- 
ку, капитан крепко ухватился за универсальный дифференциатор. 

-- На счет «три». Раз... Два... 

Я нажал на кнопку — и все случилсь в один миг. Машина вдруг 
ожила, на пульте заполыхали огоньки. Жутко вереща, рядом со мной 
возник человек, облапил, вывел из равновесия. Я вцепился в него сво- 
бодной рукой... 

Мы летели. Где-то, куда-то. В пустой тишине все громче и громче 
стучало мое сердце. Больше я ничего не слышал и не чувствовал. Что 
это, страх? Почему бы и нет? Снова в ад? Или в рай? Белый свет, гус- 
той, теплый воздух... Хруст, треск, звон разбитого стекла. 

Я лежал спиной на чем-то колючем, а от меня, спотыкаясь, удалял- 
ся толстый и старый вариант Слэйки. В руке я держал темпоральный 
ингибитор. 

— Слэйки, ты попался! — закричал я, направляя на него ТИ и на- 
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жимая кнопку. А он отбежал, спотыкаясь и размахивая руками, 
подальше, остановился и повернулся. И захохотал. 

— Здесь твое оружие не действует. Здесь вообще не действует техни- 
ка из другой Вселенной. Ты дурак! Неужели это до тебя еще не дошло? 

Доходило, но очень уж медленно. Болели расцарапанные ноги. Я 
уперся бесполезным ТИ в битый хрусталь и с трудом встал. Выдернул 
из лодыжки осколок стекла и увидел, как штанина пропитывается 
кровью. 

— Мы не в аду, — крикнул я, оглядевшись. — Это и есть твой рай? 

Я бы не удивился, если бы он ответил утвердительно. Ибо глазам 
моим открылись поистине райские кущи. Я даже рот разинул — не 
столько от удивления, сколько от восторга. Но при этом я ни на миг не 
упускал из виду жирного Слэйки. Только он тут выглядел знакомо, а 
все остальное не могло привидеться даже во сне. 

Кругом вздымался мир хрустальной красоты. Пышный, красочный и 
прозрачный. Во все стороны расстилались заросли стекла — аналоги де- 
ревьев и кустов. Листья — просвечивающие, с прожилками. Я стоял на 
круглой полянке, под ногами похрустывали осколки. 

— Нет, — сказал Слэйки. — Это не рай. 

— Что же тогда? 

Он не ответил. Я сделал несколько шагов в его сторону, и он вски- 
нул руки. 

— Стой! Не приближайся. Будешь стоять, я отвечу. Согласен? 

— Пока да. — Я не был расположен давать обещания, но любые све- 
дения могли пригодиться. — Если мы не в раю, то где? 

— В другом месте. Я здесь нечасто бываю. От него мало проку, а мо- 
жет, и вовсе никакого. Раньше я это место называл Силиконовой доли- 
ной, а теперь зову Стеклом. Просто Стеклом. 

— Ты профессор Слэйки. А еше, наверное, ты босс в Круге Святос- 
ти. Барон фон Крюмминг. 

— Как тебе угодно. — Он насупился и оглянулся. 

Я осторожно шагнул вперед, но он это заметил. 

— Не двигайся! 

— Успокойся, я не двигаюсь. Лучше расскажи, зачем это все. 

— Ничего я тебе не расскажу. 

— Даже о том, как ты оказался в аду? 

Едва я это произнес, он понурился. 

— Трагическая ошибка. Но больше я ее не повторю. Да, я не могу 
оттуда убежать. Слишком долго там прожил, слишком долго. Если уй- 
ду, обязательно умру. 

— А винтовка? Зачем тебе там винтовка? 
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— Что за глупый вопрос! Конечно, чтобы жить, чтобы есть. В коли- 
миконе слишком мало питательных веществ. Медленная смерть от го- 
лода... Ружье — чтобы охотиться, чтобы давать отпор охотникам... 

Меня затошнило. Я разговаривал с явным безумцем и вдобавок 
почти ничего не понимал в происходящем. Но он откровенничал, и я 
реиил задать давно мучивший меня вопрос. Я произнес как можно бес- 
печнее: 

— А где та дамочка с Луссуозо? Куда ты ее закинул? 

— Та дамочка?! — Он рассмеялся, и мне его смех совершенно не по- 
казался заразительным. — Помилуй, диГриз! Неужели я тебе кажусь 
круглым дураком? Ты хочешь знать, где твоя жена? Твоя Анжелина? 
Это ее ты называешь «той дамочкой»? 

Заметив выражение моего лица, он повернулся и побежал по тро- 
пике, устланной битым хрусталем, через волшебный лес. А я мчался 
следом и настигал. 

Но он-то знал, что делает. Внезапно он остановился, огляделся, мет- 
нулся вправо-влево. Я прыгнул на него, и он исчез. Спасся. Выскочил 
из этой Вселенной. 

Мне стало очень одиноко. Еще бы, ведь я оказался на чужой плане- 
те, в чужой Вселенной. И не в первый раз. Оставалось лишь одно уте- 
ше: ие: я побывал в аду и сумел выбраться. 

Я огляделся. В солнечных лучах искрился хрустальный лес. Ничто не 
шезелилось в тепле и тишине. Тропинка бежала прочь от полянки; ос- 
тавалось лишь гадать, куда она ведет. Я медленно брел под стеклянны- 
ми кронами. Тропка сворачивала, огибая край утеса. Передо мной от- 
крылась водная гладь — до самого горизонта. 

Тропинка шла влево. Глянув в ту сторону, я увидел невдалеке остро- 
ва. Над моей головой хрустальные ветви висели над водой, и опада- 
юш:ие листья со звоном разбивались о камни. По морю бежали не- 
большие волны, пенились, накатывая на берег. 

Я остановился. Слэйки удрал, я один как перст. Не слишком отрад- 
ная мысль, постараемся ее отогнать. Я отсюда обязательно выберусь, 
этс всего лишь дело времени. Наверное, капитан Гризли и его бравые 
пехотинцы уже вынесли машину из здания и спешат к гениальному 
профессору Койпу. А тот изучит трофей, выведет уравнения, сконстру- 
ирует собственную машину пространства-времени и придет ко мне на 
Помошь. 

Что же предпринять? Я оглядел хрустальные заросли. Протоптанная 
В них тропинка тянулась вдоль утеса. Стоит ли по ней идти? Путешес- 
ТВие в ад доказало, что между точками прибытия и отправления нет ге- 
ОоГрафической разницы. Взять хотя бы ту пещеру. Мы с Сивиллой в нее 
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прибыли и из нее вернулись. Как же быть? Возвратиться на круглую по- 
лянку? Или побольше разузнать о Стекле? 

— ДиГриз, по-моему, ответ очевиден, — сказал я себе тоном мудрей- 
шего и авторитетнейшего наставника. — Сиди на заднице и жди, когда 
тебя спасут. Или когда ты тихо-мирно дашь дуба от жажды и голода. А 
хочешь, поиграй в первопроходца, выясни побольше об этом местечке. 
Например, чиста вода в этом океане или насыщена ядовитой химией. И 
вообще, вода ли это. Иди, узнавай. 

Я пошел. По земле, усыпанной битым стеклом. Мое счастье, что 
подошвы ботинок были сделаны из серингеры, эластичного компаунда, 
который считался прочнее стали. Будем надеяться, что так оно и есть. 

Вдоль берега росли высокие хрустальные деревья, между ними попа- 
дались лужайки синеватой травы. Тропинка петляла, и на очередной лу- 
жайке я увидел стеклянного зверя. 

До сего момента я мирился с присутствием хрустальной растительнос- 
ти. С тех пор, как я здесь очутился, слишком много всего произошло, что- 
бы сомневаться в реальности этого ландшафта. Мало ли диковин на све- 
те? Может быть, это природное минеральное образование либо отходы 
жизнедеятельности местных организмов наподобие кораллов? 

Но что если все это создал некий гениальный скульптор? Поистине, 
маленькое пламенно-оранжевое существо на поляне казалось произве- 
дением искусства. Оно было покрыто стеклянным мехом — отчетливо 
виднелась каждая шерстинка. В пасти блестели два ряда великолепно 
изваянных крошечных зубов. Я посмотрел под ближайшее дерево и от- 
скочил. Там изготовилось к прыжку создание вдвое крупнее меня. Но 
зверь не двигался, и я успокоился. Полюбовался зазубренными, как 
гарпуны, саблевидными клыками, громадными когтями. Хрустя стек- 
лянной травой, я подошел поближе. Изумительная работа. Глаза зверя 
находились на одной высоте с моими и казались особенно правдопо- 
добными... отчасти потому, что они очень медленно двигались. Зверь 
наблюдал за мной. 

Это не статуи! Это живые существа! 

Я прошел назад и нагнулся над меньшим зверем, убегавшим от хищш- 
ника. Да, точно. Одна нога заметно опустилась, другая чуточку припод- 
нялась. Это не скульптура и вообще не артефакты. Я — в мире медли- 
тельной хрустальной жизни. 

— А почему бы и нет? — проговорил я вслух, и собственный голое 
слегка успокоил. — Джим, ты не тронулся умом. Просто воспользовал- 
ся наконец своей недюжинной наблюдательностью и увидел то, что © 
самого начала бросалось в глаза. 

Я вспомнил, что мало-мальски разбираюсь в химии. У стекла амор- 
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фная структура, то есть это вещество, по сути, не жидкое и не твердое. 
И если в природе встречается жизнь, основанная на углероде, то впол- 
не могут существовать и силиконовые организмы. На Стекле наверня- 
ка можно обнаружить какие-нибудь необычные молекулы и экзотичес- 
кие реакции. И все, что меня сейчас окружает, убедительно иллюстри- 
рует эту теорию. 

Я расчистил ботинком местечко на земле и сел. Обхватил руками ко- 
лени, опустил на них подбородок и набрался терпения. 

Да, животные двигались. Заторможенный метаболизм, замедленная 
жизнь. По всей видимости, здесь другая скорость энтропии, по крайней 
мерс, для этих стеклянных существ. Жаль, я не досижу до конца гонки. 
Интересно, кто ее выиграет? Но это выяснится денька через два, не 
раньше. 

было жарко, мне уже хотелось пить. Тропинка сбегала по обрыву к 
океану и заканчивалась на песчаном берегу. Песок был великолепен — 
как и полагается кварцевой планете. Был отлив, из чего я заключил, что 
у птанеты есть как минимум один спутник. Впереди между рифами 
поблескивала вода. Я подошел к ближайшей лужице, нагнулся, и тот- 
час крошечная тварь поспешила укрыться в трещине. В лужице она бы- 
ла не одна. Трепеща конечностями, малюсенькие рыбоподобные су- 
щества метнулись врассыпную от моей тени. На стеклянных они не по- 
ходили. Они жили в воде, если только это была вода. 

— А ты глотни, Джим, — предложил я себе. — Вдруг понравится? 

Зачерпнул ладонью, понюхал. Запах воды. Макнул левый мизинец и 
осторожно дотронулся им до языка. Вода. С легким привкусом, но — 
вода. Я глотнул. Никаких болезненных ощущений. 

Ладно, хорошего понемножку. Привкус может означать все, что 
угодно, а я еще не умираю от жажды. Подожду, не случится ли чего со 
МНОЙ. 

Я побрел по песку к маленьким островкам, что лежали у самого бе- 
рега. Они были чуть больше обычных песчаных кос, и за ними видне- 
лись острова покрупнее. Довольно далеко, но кое-что рассмотреть мож- 
но. На них росло что-то зеленое, не похожее на хрустальный лес. Хло- 
рофилл? Почему бы и нет? Во Вселенной всякое бывает. Где хлорофилл, 
Там и вода. Возможно, и пища. Похоже, все не так уж и страшно. 

Я напряг зрение. Вроде кусты шевелятся. Это не ветер. Он 
Настолько слаб, что просто не заслуживает упоминания. Живые су- 
Щества? Разумные или съедобные? Меня устроят и те, и другие. Я во- 
Щел по колено в воду, постоял в нерешительности, а затем направился 
у ближайшему островку. Очень мелко. Возможно, удастся перейти 
брод. 
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— Эгей! — крикнул я. — Есть там кто-нибудь? Я добрый и миролю- 
бивый пришелец с далеких планет и не желаю вам зла! 

Из тени появился человек и, размахивая руками, крикнул: 

— А ты вовремя! 

— Анжелина! 


Глава 11 

Я окаменел от неожиданности и восторга. Стоя столбом, вновь и 
вновь выкрикивал ее имя. И глупо улыбался. А она махала рукой и по- 
сылала мне воздушные поцелуи. 

Потом она бросилась в воду — видимо, рассудила, что от криков и 
махания руками толку мало. Она всегда была практичнее, чем я. 
Полдюжины мощных гребков — и вот она встает передо мной, точно 
богиня из морской пены. И, мокрая до нитки, попадает в мои объятия, 
чтобы, смеясь, осыпать меня жаркими поцелуями. 

Недостаток кислорода в легких заставил нас прервать поцелуй, но из 
объятий мы друг друга не выпустили. 

— Ты жива и здорова, — сказал я наконец, — и это великолепно. Ты 
хорошо себя чувствуешь? 

— Лучше некуда. Особенно теперь, когда ты рядом. А где Боливар и 
Джеймс? 

— Насчет них не беспокойся. Нелегко было тебя найти, нам 
пришлось как следует потрудиться. Честное слово, мы очень волнова- 
лись. Да ты, наверное, представляешь. 

— Конечно, представляю. Но ты сюда очень быстро добрался. Кста- 
ти, когда я ушла из дому? Вряд ли больше двух-трех дней назад. Сутки 
здесь такие короткие, трудно судить о времени. 

Мы пошли обратно к берегу. Я отрицательно покачал головой. 

— С твоей точки зрения, ты провела здесь считанные дни. Рад слы- 
шать, ведь это означает, что тебе не пришлось сильно мучаться. Судя 
по некоторым признакам, в разных Вселенных время течет по-разному: 
Разные скорости энтропии, так говорит профессор Койпу. 

— Разные скорости? Не понимаю. И разные Вселенные? 

— Похоже, в этом-то все и дело. Слэйки научился передвигаться 
между этими Вселенными, поэтому для тебя здесь минуло лишь нес- 
колько дней, а для нас, после твоего исчезновения, больше месяца. 
Разумеется, я тебе во всех подробностях опишу наши удивительный 
приключения, но сначала расскажи, что с тобой случилось. 

Она перестала улыбаться. 

— Джим, я допустила ошибку, и очень жаль, что из-за меня поднял” 
ся такой переполох. Я надеялась, что сама справлюсь. Честное слово, Я 
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считала рай и все остальное сплошным жульничеством и бредом сивой 
кобылы. А жуликов и сивых кобыл я насквозь вижу. Посмотришь на 
магистра Фэньюимаду — заурядный тюфяк, мешок с салом. Я и не 
‚одозревала, что он такой шустрый... И что ему поможет брат-близ- 
цец... 

— Любимая, погоди. А лучше начни сначала. Сядь со мною рядом 
на песочек, вот так, давай возьмемся за руки. Один-два поцелуя делу не 
повредят. А теперь — с самого начала, если, конечно, ты не против. Я 
ведь о твоих злоключениях ничего не знаю. Запись, которую ты для ме- 
ия оставила, видел и слышал, а что потом с тобой было, не представ- 
ЛЯЮ. 

— Я была слишком самонадеянна... Ровена и остальные девчонки с 
таким восторгом описывали рай, вот я и захотела посмотреть своими 
‘лазами. Магистр Фэньюимаду заупрямился, и пришлось его уговари- 
зать, даже кучу денег выложить. В конце концов он согласился. Я не 
‹отела отправляться совсем безоружной, поэтому захватила пистолет и 
несколько гранат, ну, все, как обычно. Решила взглянуть на рай и вы- 
зести Фэньюимаду на чистую воду. Но до этого не дошло. Мы собра- 
лись в Храме, он произнес елейную проповедь и сказал, что пора от- 
правляться. Взял нас с Ровеной за руки, и я унеслась вместе с ним. 
то-то случилось, было какое-то движение, но я не возьмусь его опи- 
сать. 

— Я тоже не возьмусь. Так всегда бывает, когда проносишься сквозь 
Вселенную. Или попадаешь в другую. 

— Если так, ты меня понимаешь. Очень скоро все закончилось, мы 
снова очутились в Храме, и тут появился этот незнакомец, точная ко- 
лия Фэньюимаду. Что-то выкрикнул и показал на меня. Сам понима- 
ошь, у меня сработал рефлекс... 

— Ты имеешь в виду рефлекс стрелять, бросать гранаты и вообще за- 
цищаться? 

— Ну, конечно, ты же меня знаешь. Ровена завопила и хлопнулась 
з обморок, я тоже полетела с ног, но могу тебя обрадовать: успела на- 
чести врагу серьезный урон. Потом... не знаю, как это произошло, но 
мы очутились в этом хрустальном мире. Втроем: я и двое мужчин. Они 
че обращали на меня внимания, один был ранен, другой его перевязы- 
зал. Как только я к ним бросилась, они исчезли. Раз — и нету. Я поня- 
ла, что осталась одна, и решила осмотреться. 

— Так что же, здесь, кроме нас, ни души? 

— Я никого не видела. Конечно, мне было очень одиноко, я и ску- 
чала, и грустила, и тосковала, но потом успокоилась. Это было неслож- 
но, ведь здесь довольно интересно. К тому же ничего другого не оста- 
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валось. Я прошла по тропинке к океану — такая красотища, ты в жиз- 
ни ничего подобного не видел. Напилась морской воды, похоже, она 
безвредна. На островах есть что-то вроде травы и кустов, на них растут 
крошечные оранжевые фрукты, но они ядовиты. Ты хочешь спросить, 
как я это выяснила? У меня был только один способ, не самый прият- 
НЫЙ. 

— Отравилась? 

— Уже прошло. Я проголодалась и надкусила фрукт. Сначала пока- 
залось, что все в порядке, я проглотила кусочек, и стало плохо. И долго 
было очень плохо. Я решила отлежаться на острове, а когда полегчает, 
сплавать к большим островам. Воды здесь хоть отбавляй, но пищи нет. 
Я уже начала слегка беспокоиться, и тут слышу, ты кричишь. А теперь 
рассказывай, что с нами происходит и как это все понимать. 

Она начала слегка беспокоиться. Да на ее месте любая другая жен- 
щина с ума бы сошла от отчаяния. Я приник к ее губам в страстном по- 
целуе и получил от этого занятия несравненное удовольствие. 

— Пока тебя не было с нами, много всякого случилось. Мне помо- 
гали мальчики, но своими силами мы бы не справились. Поэтому обра- 
тились в Специальный Корпус, и Инскипп подкинул солдат. А еще — 
профессора Койпу и агента по имени Сивилла. Она проникла в другую 
липовую церковь и повстречала еще одного Слэйки. Судя по всему, он 
постоянно «размножается». Мы решили найти его машину, придумали 
недурной план, но нас с Сивиллой обезвредили в самом начале операции 
и закинули в жуткую дыру под названием «ад». У Койпу есть теория, что 
все эти места — рай, ад и Стекло — находятся в разных Вселенных. По- 
том мы придумали новый план, и мне удалось сорвать еще одну аферу 
Слэйки. Я хотел захватить универсальный дифференциатор — профессо- 
ру необходима действующая модель, — но получилось не слишком 
удачно, и вот я здесь. 

— Да, времени ты зря не терял. А теперь расскажи-ка поподробнее 
про ад и эту твою спутницу. Как бишь ее? Сивилла? 

Ее тон не мог не вызвать у меня тревоги, поэтому я в ярких красках 
описал визит в ад. О Сивилле я старался без нужды не упоминать. По- 
видимому, я сумел убедить благоверную, что в аду мне было не до ку- 
рортных романов. 

— Ладно, — сказала она наконец. — Так ты говоришь, мальчикам 
эта агентша нравится? Сколько ей лет? Я имею в виду, не годится ли 
она им в бабушки? 

В этом вопросе пряталась мина-ловушка, и я решил идти на цыпоч- 
ках. 

— Ты не поверишь, но она — ровесница наших малышей. Взаимный 
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интерес, со стороны все это очень мило смотрится. Но еще милее твои 
объятия любимая. 

Какое-то время нам было не до Сивиллы. 

— Хватит, — сказала наконец Анжелина, вставая и отряхивая одеж- 
ду. — Итак, насколько я понимаю, Джеймс с Боливаром живы-здоровы 
и не скучают, Инскипп руководит операцией, а Койпу упражняет моз- 
ги. И нам о них беспокоиться не стоит. 

— Верно, лучше побеспокоимся о себе. Впрочем, и это ни к чему. 
Ст жажды можно умереть через три дня, но нам это не грозит, воды тут 
целый океан. 

— Да, но ты не учел того, что от голода можно умереть через месяц. 
А. у меня уже аппетит появился. — Она показала на большие острова. — 
Может быть, там есть пища? Почему бы не взглянуть? Ничего другого 
в голову не приходит, а ведь у меня было время поразмыслить. Ты за- 
метил, что все хрустальные животные сторонятся берега? 

— Заметил. Только сейчас. Уверен, ты знаешь разгадку. 

— Знаю. Я провела несложный эксперимент. Все это живое стекло 
растворяется в воде. Правда, довольно медленно. Размягчается, оплы- 
вает и в конце концов тает без следа. 

— Значит, местная растительность и живность должны бояться 
ЛОЖДЯ. 

— А его здесь не бывает. Посмотри, на небе ни облачка. 

— Зато прочие формы жизни к воде претензий не имеют. Я видел у 
берега несколько водоплавающих. 

— И некоторые разновидности зеленых растений тянутся к воде 
корнями или чем-то наподобие. Предположим, они, как и мы, большей 
частью состоят из воды... 

— А потому вполне могут оказаться съедобными, — подхватил я с 
растущим воодушевлением. — Мы не можем питаться стеклянными 
тварями, но вполне вероятно, заморим червячка на островах. 

— Ты читаешь мои мысли. 

Я почесал подбородок и скользнул взором по голому берегу ближай- 
шего из крупных островов. Он находился самое большее в двухстах мет- 
рах от нас. За песчаным пляжем виднелись зеленые заросли, они были 
гораздо выше кустарников, покрывавших островок, на котором побы- 
вала Анжелина. 

— А еще нам не мешает подумать о том, — сказал я, — как выб- 
раться со Стекла. Надо вернуться в то место, куда нас затащили Слэй- 
ки. Чтобы Койпу, когда наладит машину, сумел нас найти. 

— Он сможет наладить ее не раньше, чем изобретет и построит, — 
заметила моя практичная супруга. — Предлагаю оставить записку, где 
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нас искать. А потом сходим на разведку. Если мы намерены здесь за- 
держаться, необходимо найти пищу. 

— Умница. — Я восторженно поцеловал ее. — Отдохни, наберись 
сил. Я сбегаю, оставлю записку. 

Я побежал трусцой, но вскоре перешел на шаг: передо мной встала 
исключительно серьезная проблема — на чем писать послание для Кой- 
пу? Но я решил эту задачку, пока добирался до полянки. В кармане ле- 
жал бумажник, набитый обесцененными деньгами и бесполезными кре- 
дитными карточками, и на каждой стояла моя нынешняя фамилия. Я 
пробороздил носком ботинка аккуратный круг, в его центре положил 
бумажник, затем оторвал от рубашки лоскут, обмотал им руку, набрал 
разноцветных осколков стекла и соорудил из них стрелку, указыва- 
ющую на тропу, а под стрелкой выложил слово ОСТРОВА. И отошел 
полюбоваться делом рук своих. Отличная работа, Джим. В тебе пропа- 
дает великий художник. Когда прибудут спасатели, они сразу все 
поймут. 

Когда я вернулся к Анжелине, уже смеркалось и она крепко спала. 
Воздух был теплым, а песок мягким, и денек выдался не из легких. Я 
улегся рядом с женой и, кажется, сразу заснул. Когда она похлопала ме- 
ня по плечу и я открыл глаза, было уже светло. 

— Доброе утро, спящая красавица, которой давно не мешает 
побриться. Пора вставать. Предлагаю напиться океанской водицы, а за- 
тем отправиться в плавание на поиски завтрака. 

— Позволь, я тебе кое-что покажу. — Я достал из кармана матерча- 
тый сверток. — Это от моей рубашки. А другим куском обернул руко- 
ятку, чтобы пальцы не порезать. 

— Дорогой, ты у меня такой предусмотрительный. — Она полюбо- 
валась на стеклянный кинжал и вернула мне. — А он не растает, пока 
будем плыть? 

— Не растает, милая, если держать его над головой, а грести свобод- 
ной рукой. 

— Я вышла замуж за атлета. Ну что, поплыли? 

В несколько гребков она добралась до первого, самого маленького 
острова и там терпеливо дождалась меня. Мы двинулись к противопо- 
ложному берегу и поплыли к другому острову. Пришлось помучиться, 
но зато ни единой капли не упало на лезвие. Сопя и пыхтя, я вышел на 
берег и огляделся. Может, тут найдутся другие фрукты или ягоды, не 
слишком ядовитые? 

— Смотри, похоже на тропку. 

— Если это тропа, значит, ее кто-то протоптал. И этот «кто-то», воз- 
можно, небезобиден. 
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— Не забывай, со мною мой верный клинок. — Я развернул тряпи- 
цу и любовно протер ею лезвие. 

— Коли так, иди первым. 

Тропа на самом деле оказалась тропой, ее протоптало множество 
дог, или лап, или иных конечностей. Она вовсю петляла по непривыч- 
чым моему глазу зарослям. Мы встречали аналоги деревьев и кустов, 
даже зелень, точнее, землю, покрытую чем-то средним между травой и 
ихом. И ничего знакомого или хотя бы чуть-чуть похожего на съестное. 

Анжелина первой увидела наш шанс. 

— Смотри, — сказала она, раздвигая ветки. — Видишь наросты на 
стволе. 

Наросты удивительно напоминали сизые фурункулы. Я наклонился, 
дотронулся ногтем до одного из них. Лопнула тонкая кожица, потек го- 
лубой сок. 

— Как ты думаешь, это съедобно? — спросила Анжелина. 

— Возможно, — произнес я с великим сомнением. — Есть способ 
выяснить, но он, К сожалению, только один. 

Похоже, пришел мой черед играть в морскую свинку. Я решительно 
макнул палец в сок, приблизил к носу, понюхал и скривился. 

— Фу, гадость! Даже если это съедобно, наружу быстрее выйдет, чем 
попадет внутрь. Пошли отсюда. 

Я выпачкал палец землей, зато очистил от сока. Мы снова пошли по 
тропе. Заросли поднимались все выше, тропка петляла, но вела в одном 
направлении — вверх по склону холма, в глубь острова. 

— Постой, — сказала Анжелина. — Ты ничего не слышишь? 

Я навострил ухо и кивнул. 

— Похоже на бухание. 

— Барабаны джунглей. Неужели туземцы всполошились? 

— Скоро узнаем, — проговорил я с бодростью, коей вовсе не испы- 
тывал. Как ни крути, мы попали на чужую планету, в чужую 
Зселенную, у нас не было еды, зато нам угрожала неведомая опас- 
ность. Было отчего приуныть. Хотя, конечно, я не прав, ведь я нашел 
мою Анжелину, и это очень, очень отрадно. Настроение слегка при- 
поднялось, и я постарался удержать его в таком положении. При этом 
Я не забывал медленно и бесшумно шагать и осторожно прощупывать 
заросли ножом. 

Бухание звучало все громче. Заросли редели, попадались все более 
высокие деревья, и впереди я разглядел поляну. Тропа сворачивала, по- 
хоже, она не пересекала поляну, а огибала. 

— Очень странно, — сказала Анжелина. — Почему те, кто протоп- 
тал эту тропинку, боялись ходить через поляну? 
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— Может, у них агорафобия, а может, просто стесняются показаться 
на люди... 

— А еше может быть, на поляне кто-то живет, и он не жалует гос- 
тей. Кстати, бухание доносится оттуда. 

Мы остановились у большого толстого ствола, покрытого чем-то на- 
подобие зеленой шерсти, и настороженно огляделись. 

— Ух ты! — воскликнула Анжелина. 

В самом центре поляны лежала массивная серая тварь, похожая на 
огромную кучу мокрой глины. С верхушки этой кучи до самой земли 
ниспадали длинные прутья. И на этих прутьях, словно фрукты на вет- 
ках, поблескивали красные шары. 

— Они или съедобные... 

— Или ядовитые, — договорила за меня Анжелина. — Что-то мне эта 
зверюга не нравится. Развалилась посреди поляны, а тропинка в обход 
идет. 

Мне все это тоже не нравилось. 

— В таком случае, есть два варианта. Либо идем по тропинке и не 
приближаемся к твари, либо подходим поближе и узнаем побольше. 

— Джим диГриз, насколько я тебя знаю, ты уже принял решение. Я 
иду с тобой. 

— Годится. Но с условием, что будешь держаться сзади. 

Как только мы ступили на поляну, барабанный бой прекратился — 
тварь узнала о нашем присутствии. Через несколько секунд она снова 
забухала, но уже гораздо громче и чаще. И не умолкала, пока я медлен- 
но приближался к ней. Я остановился, присмотрелся и озадаченно по- 
качал головой. Трудно было понять, на кого она смахивала, но выгля- 
дела сущей уродиной. | 

В центре серой кучи появилось слюнявое отверстие и раздался низ- 
кий скрипучий голос: 

— Сущая уродина. 


Глава 12 

— Она умеет говорить! — воскликнула Анжелина. 

— Не только говорить, но и читать мысли. Что я сейчас подумал, то 
она и сказала. Слово в слово. 

— Неужели она и в мои мозги может залезть? — хрипло произнесла 
тварь. 

Анжелина отшатнулась. 

— А это уже моя мысль. Слушай, не нравится мне это существо. 
Совсем не нравится. Пойдем отсюда, а? 

— Секундочку. Я все-таки хочу выяснить, для чего ей эти шарики... 
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Я выяснил, и гораздо раньше, чем мне того хотелось. Тварь с неве- 
роятным проворством хлестнула отростком-прутом, и я не успел отпря- 
нуть. Прут обвился вокруг шеи и потащил меня вперед. 

— Грррк... — только и сумел выговорить я, всаживая в бок твари 
стеклянный нож. Из раны потекла желтая жидкость. Резать было неве- 
роятно трудно. Тварь упорно подтаскивала меня к себе. 

— Шупальце руби! — Анжелина обхватила меня сзади, изо всех сил 
уперлась ногами в землю. Это немного помогло, но я все равно прибли- 
жался к пасти, из которой вырывался голос. Тварь умолкла, пасть все 
расширялась, и я разглядел в ней множество темных острых роговых 
пластин. 

Я рубил и хрипел. Перед глазами сгущалась красная пелена, но я не 
сдавался. 

Волокнистая конечность отделилась от туловища твари, когда ее 
пасть была уже перед моим носом. Я опрокинулся навзничь. Сквозь об- 
морочный туман я видел, как Анжелина тащит меня по земле. Тварь 
снова заговорила. Громко, хрипло: 

— Неужели это страшилище... читает мои... 

Я сел и потер саднящую шею. Надо же, чуть не прикончила! 

— Как самочувствие? 

— Больно! Но в целом — терпимо. 

Я опустил глаза. Нож и правая рука были покрыты вязкой жид- 
костью, а в другой руке я все еще сжимал отсеченную конечность с 
красным шаром. 

— Давай вернемся к океану, — произнес я так же хрипло, как и те- 
лепатка-душительница, которая все еще исторгала мешанину из обрыв- 
ков наших мыслей. — Хочу отмыться от этой гадости и узнать, годится 
ли в Пищу наша добыча. 

— Давай я ее понесу, — предложила Анжелина. — И советую поше- 
веливаться, а то это чудо-юдо, чего доброго, поползет за нами. 

Конечно, она шутила, но у меня от этой шутки прибавилось сил. 
Скоро мы вернулись на берег, я отскреб и отмыл запекшуюся кровь. 
Зядом со мной Анжелина полоскала шар в воде. 

— Дай-ка нож, — попросила она. — Сейчас моя очередь отведать ту- 
земной пищи. 

Я не успел ее остановить. Она разрезала шар, мякоть оказалась 
влажной, ярко-красной, волокнистой. Больше всего она напоминала 
мясо. Анжелина отрезала ломтик, понюхала. 

— Запах вроде ничего. 

— Не надо, — сказал я. Но опоздал. 

Она сунула ломтик в рот, быстро разжевала и проглотила. 
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— Недурно. Нечто среднее между морепродуктами и конфетами. 

— Не стоило этого делать. 

— Почему? Кто-то ведь должен был попробовать. К тому же сейчас 
действительно моя очередь. И я пока отлично себя чувствую. Ладно, по 
крайней мере знаем теперь, почему тропа огибала полянку. 

— Ой! — Я коснулся ободранной шеи. — Ты была права, и больше 
мы не будем сходить с тропы. 

Я смотрел на движущиеся тени и прикидывал, сколько времени 
прошло с тех пор, как я оказался здесь. Анжелина посмотрела мне в ли- 
цо, а затем погладила по руке. 

— Бедняжка Джим. Не бойся, я здорова, только есть очень хочется. 

— Дай и мне попробовать. Может, этот яд убивает избирательно, по 
половому признаку. 

— Очень остроумно. — Анжелина насупилась. 

Я отрезал, разжевал и проглотил. 

— А знаешь, ничего. Но я не собираюсь идти за другим шариком, 
когда мы этот съедим. 

— Как скажешь. Кстати, ты заметил? Опять стемнело. 

— Заметил. Предлагаю поспать, а на рассвете пройти дальше по тро- 
пе. Согласна? 

— Согласна. 

Когда нас разбудили лучи солнца, мы пребывали в добром здравии 
и очень хотели есть. Мы разделили и проглотили остатки трофея, запи- 
ли океанской водой, зевнули, потянулись и посмотрели на тропу. 

— Можно, сегодня я ножик понесу? — спросила Анжелина. — Буду 
прорубать дорогу сквозь заросли. 

— Его больше нет. — Я показал на песок, там осталось влажное пят- 
но в форме ножа. 

— Ничего, найду подходящий камень. 

Она подобрала камень, отдаленно напоминающий топор — традици- 
онное оружие человечества. Я безуспешно поискал другой такой же, за- 
тем набил карманы галькой. Анжелина пошла впереди. Она ничуть не 
уступала мне силой и ловкостью, а ее рефлексам я всегда завидовал. 
Вдобавок я никогда не решался дискутировать с нею на тему равенства 
ПОЛОВ. 

Отдохнувшие и сытые, мы шли довольно быстро. На этот раз мы 
благоразумно обогнули охотничьи угодья коварной твари. Я только на 
секунду остановился, чтобы запустить в нее камнем, которым только 
для этого и запасся. Он смачно влепился в бок, и зверюга яростно 
взмахнула «удочками». 

— Эх, была бы у меня... мощная пила... — сказала тварь. 
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— Это ты подумала? — спросил я жену. 

— А то кто же? 

Мы одолели последний, самый крутой участок тропы и взобрались 
на гребень холма. И остановились. 

— Что-то новенькое, — сказала Анжелина. 

Зеленый растительный покров обрывался перед нами четко по греб- 
ню, словно отрезанный по линейке. Впереди лежала котловина. Ни 
единого признака жизни. Песок, камень и ничего кроме. Бесплодная 
пустыня. 

— Ты говорила, на этой планете дождей не бывает? — спросил я. 

— На моей памяти ни разу не было. 

— Пойди тут дождь, стеклянные организмы сразу прикажут долго 
жить. Это означает также, что углеродная и хлорофилловая жизнь не 
может удалиться от океана. Держу пари, она либо пускает корни, либо 
собирает влагу из воздуха. А здесь влаги нет, а значит, нет и жизни. 

— Но тропа есть. — Анжелина показала вперед. 

— Интересно. Полагаю, стоит по ней пройти. 

Мы пошли. Тропа попетляла, огибая валуны величиной с дома, и 
вывела нас на песчаную равнину. 

— Это еще что за диво? — спросила Анжелина. 

Я не нашелся с ответом. 

На песке стояла небольшая пирамида, по всей видимости, каменная. 
Монолитная, но полая. Это сразу стало ясно. Верхушка отсутствовала, 
и нам удалось заглянуть внутрь. Но еще любопытнее выглядела другая 
пирамида, она была чуть повыше и стояла неподалеку. И тоже имела 
Наверху отверстие. А рядом с ней — третья, а за третьей — четвертая... 
Целый ряд пересекал пустыню строго по прямой, у всех пирамид были 
отверстия наверху, причем каждое шире предыдущего. 

— Инопланетная загадка, — бодро сказал я. 

Анжелина пренебрежительно фыркнула. Она не считала, что над 
ЭТО! загадкой стоит ломать голову. 

Мы сошли с тропинки и двинулись вдоль ряда пирамид. Насчитали 
больше тридцати, и последняя была выше нас. 

— Взгляни-ка, — указала на ее верхушку Анжелина. — Целехонька. 

ипотезы? 

Я смущенно промолчал, что со мной бывает нечасто. 

— Хочешь, объясню? — спросила она. 

— Будь любезна. 

— Наверное, эти пирамиды созданы силиконовым организмом. Он 
Поедает песок и выделяет камень, создавая таким образом вокруг себя 
Пирамидальную раковину. Когда существо вырастает из раковины, оно 
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проламывает верхушку, вылезает и строит следующую пирамиду. 

— Очень интересно. — Меня действительно поразила ее логика. _ 
Но позволь спросить, откуда тут взялся этот силиконовый организм и 
как ему удается строить пирамиды изнутри? 

— Я кто, по-твоему, — всезнайка? — отбрила она меня. — Возвра- 
щаемся на тропу. 

— Давай не будем спешить. — Я показал на ближайший холм. — Ка. 
жется, по ней сюда кто-то идет. 

— И этот «кто-то» не один. 

— Ты права. Скажи, нам обязательно торчать на открытом месте, 
пока мы их не разглядим получше? 

Она отрицательно покачала головой, и мы отступили в тень самой 
большой пирамиды. Анжелина прижалась к ней ухом. 

— Слышишь? — спросила она. — Скажи, там правда шуршит или 
мне кажется? 

— Дорогая, давай с этим обождем. Я считаю, инопланетные загадки 
надо разгадывать по одной за раз. 

Существа шли гуськом и, несомненно, представляли собой загадку. 
Их было одиннадцать, каждое со взрослого человека ростом. Но этим 
сходство полностью исчерпывалось. Мельтеша, бахрома ног или щупа- 
лец несла вперед туловише — массивное, сморщенное, издали напоми- 
нающее неокоренное полено. Один-единственный отросток, очень по- 
хожий на «удочку» твари, которая пыталась мною закусить, венчал 
«полено», и на его конце покачивалось нечто вроде глазного яблока. 

Существа как ни в чем не бывало шли по тропе и, похоже, не заме- 
чали двух инопланетян, затаившихся в тени пирамиды. 

Они поднялись по склону холма и исчезли за гребнем, взбитая ими 
пыль быстро осела. 

— Ну что, послушаем пирамиду? — спросила Анжелина. 

— Да, конечно. 

Я напряг слух и, кажется, расслышал похрустывание в глубине. 

— Вроде слыщу. 

— Возвращаются, — сказала она. 

Да, они возвращались. Конечно, я не мог с уверенностью сказать, 
что это та самая стая. Тем более что существа выглядели иначе. Пока 
мы их не видели, сморщенные туловища так раздались вширь, что от 
борозд остались только неровные следы на поверхности. 

— Воды набрали, — сказала Анжелина, и я растерянно покивал. 

— Возможно, возможно. 

— Они прошли через пустыню и набрали воды из источника или 
океана. Теперь возвращаются. Зачем? 
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— Ну, это-то как раз несложно выяснить. Достаточно пойти за ни- 
ми следом. 

Когда загадочные существа исчезли из виду, мы пошли за ними. Да- 
леко идти не пришлось. Тропа привела нас к шеренге громадных валу- 
нов И скрылась между двумя из них. 

— Подозрительно, — сказал я. — Кому понадобилось тащить сюда 
такие громадные камни? 

— А может, это природное образование? 

— Не исключено. Но все равно, остается проблема: стоять или идти 
на разведку? Ты ведь помнишь, что было в последний раз, когда я... 

— Сзади! 

Я резко повернул голову и отскочил в сторону. Появилась вторая ко- 
лонна водоносов, они шли прямиком к нам. Мы застыли в боевых стой- 
ках. Но существа, хоть и увидели нас, не проявили ни малейшей заин- 
тересованности. Они просеменили мимо, только глаза на стебельках 
поочередно повернулись к нам. И отвернулись. 

— Похоже, им нет до нас дела, — сказал я. 

— Зато мне до них есть. 

Мы пробрались между двумя валунами и оказались на круглой пло- 
щадке. Там мы и остановились и сделали все возможное, чтобы не 
разинуть рты от изумления. 

Все выглядело так необычно... Трудно было разобрать, что там про- 
исходило. По крайней мере, теперь мы знали, куда девается вода. Су- 
щества бродили по зеленому лабиринту, разбрызгивая воду и одновре- 
менно съеживаясь. Вот один из них, закончив работу, отошел в сторон- 
Ку, другой, третий... Затем то ли по собственной воле, то ли по чьей-то 
беззвучной команде они построились в колонну по одному и засемени- 
Ли к проходу между скалами. 

Мы приблизились к растительной путанице и остановились, заметив 
движение под широкими листоподобными образованиями. В сумраке 
По стволам и лианам бегали существа, похожие на пауков, — очевидно, 
садовники. На землю сыпались куски растений, их подбирали другие 
Существа. Один паук свесился на толстой нити или щупальце, в лапах 
он сжимал что-то красное. 

— Очень похоже на фрукт, — сказала Анжелина, — из-за которого 
Пострадала твоя шея. 

— Вполне может быть. Поглядим, куда он его отнесет. 

Высокий проем в скале служил, по всей видимости, входом в пеще- 
ру. Я попытался заглянуть, и в этот момент кто-то легонько, осторож- 
Но дотронулся до моей ноги. Как будто перышком пощекотал. 

— Что это? 
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Как всегда, Стекло предпочло не отвечать на этот вопрос. Я увидел 
что-то похожее на мягкий веник или очень многоногое насекомое. 
Впрочем, кто бы это ни был, он теребил мою штанину. Затем оставил 
ее в покое и засеменил в пещеру. Остановился. Вернулся, снова поше- 
велил штанину. 

— Попытка общения, — сказал. — Кажется, он хочет, чтобы мы сле- 
довали за ним. — Вообще-то, я не против. 

— Не возражаю. Мы уже слишком далеко зашли. 

Мы двинулись вперед. Насекомое возглавляло шествие, время от 
времени останавливаясь, чтобы дождаться нас. В пещеру проникали 
солнечные лучи, и мы вполне отчетливо увидели спрутообразное (ина- 
че не скажешь) существо, которое там расположилось. ШЩупальца, рос- 
шие прямо из зеленой шкуры, сплелись в невообразимую путаницу. 
Верхняя половина выглядела знакомо, она напоминала туловище водо- 
носа. Нижняя представляла собой веник из многочисленных конечнос- 
тей, как у нашего проводника. А другие члены тела я не возьмусь опи- 
сать. 

Внезапно к нему подбежал паук-садовник с красным шаром. В боку 
большой твари образовалось отверстие — и шар исчез. 

— На нас глядит, — сказала Анжелина. В нашу сторону изогнулось 
несколько стебельков с глазами на концах. 

— Привет, — сказал я. 

— Привет, — громыхнула тварь. 


‚ Глава 13 

— Речь или имитация? — спросила Анжелина. 

— Речь... речь... речь... 

Не ахти какой ответ. Глаза на стебельках смотрели на нас и покачи- 
вались, а на нижней половине туловища отрастал новый орган. Снача- 
ла образовалась выпуклость, затем раскрылось нечто наподобие цветка 
или гриба. Гриб-цветок задвигался, будто что-то искал, затем потянул- 
ся ко мне. Я отступил. 

Цвет, звук, движение, страх. 

Боль. Удушье. Неприятные воспоминания. Крик... 

Вдруг все это кончилось, и я понял, что крик рвется из моего гор- 
ла. Кто-то крепко держал меня за руки. Я сморгнул пелену с глаз и уви" 
дел, что в меня вцепилась Анжелина. 

— В чем дело? — спросила она. 

— Я... не знаю. А что ты видела? 

— Ты закрыл глаза, упал и стал корчиться и вопить. Но почти сра” 
зу успокоился. 
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— Это из-за твари, — тяжело дыша, ответил я. — В мозги ко мне 
забралась. Кажется, хотела контакт наладить. Большая, сильная... 

— Она тебе ничего не повредила? 

— Что ты, она мирная. Ни злобы, ни угрозы, только любопытство. 
Она что-то искала, но не нашла. И сразу выскочила. Может, я ей не го- 
жусь в собеседники по уровню интеллекта? 

Пока я это говорил, цветок закрылся и исчез. На тварь забрался во- 
донсс, прижался боком и стал пульсировать. Похудев, он с чмоканьем 
оторвался, спрыгнул на землю и поспешил прочь. 

— Это «королева», — сказала Анжелина. — Отращивает части коло- 
нии. А может, она сама — колония. 

Тварь больше не пыталась завязать с нами разговор. Как только она 
утрагила к нам интерес, глазастые стебельки разошлись в стороны. Но 
она помнила о нашем присутствии. 

Ь пещере появился паук с двумя красными фруктами. Один сунул в 
отверстие на боку гигантской «королевы», а другой уронил перед нами 
и выбежал. 

— Спасибо, ваше величество, — сказал я. — Вы очень любезны. А 
что, уже пора обедать? Знакомое блюдо, кажется, мы недавно точно та- 
кое же пробовали. Да и вы сейчас продемонстрировали, что оно съедоб- 
но. Думаете, стоит рискнуть? — Я опустился на корточки и приглядел- 
ся к фрукту, затем ткнул в него пальцем. Кожица лопнула, я слизнул с 
Ладони сок. — Вкус точь-в-точь как у того, из-за которого нам 
при:илось подраться. А почему бы и нет? Когда коварная зверюга на 
поляне предлагает тебе соблазнительную приманку, смело можно 
прелположить, что приманка съедобна. 

-- Дай-ка и мне откусить. 

Мы съели угощение, а затем, видя, что новой знакомой явно не до 
нас вышли в инопланетный сад. 

-— Как насчет добавки? — спросил я. 

— Отличная идея. 

Че заметив поблизости ни одного семенящего создания, я залез на 
Дерево и сорвал красный фрукт. Похоже, никто этого не заметил. Мы 
Уютно расположились у каменной ограды и поели. Фрукт был мясист и 
Сочен, он и насыщал, и утолял жажду. 

— Что теперь? — спросила Анжелина, слизывая с пальцев 
Последнюю каплю сока. 

— Хороший вопрос. Предлагаю поразмыслить над ним завтра. Утро 
Вечера мудренее. 

— Будем спать по очереди. Не верю я этой пчелиной матке. 
— В таком случае, надо отсюда уйти. Найдем безопасное местечко в 
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стороне от тропы, если проголодаемся, всегда можно будет вернуться. 

Анжелина грациозно зевнула. 

— Муж мой, ты дежуришь первым. До чего же утомительный день... 

Так мы провели два коротких дня и две ночи. Спали, лазали в Чу- 
жой сад и решали, как быть дальше. Когда важное решение не прихо- 
дило сразу, заставляли себя ломать головы. Потом засыпали, а поутру 
начинали все сначала. 

На третий день Анжелина кое-что предложила и в конце концов 
убедила меня действовать. Она гораздо дольше, чем я, прожила в этом 
экзотическом мире, а значит, гораздо сильнее соскучилась по прилич- 
ной еде. 

— Джим, ты худеешь. И я. 

Так оно и было, но я ей об. этом не говорил. Не хотел расстраивать. 

— Фрукты — это хорошо, но ты заметил, как быстро возвращается 
голод? 

— Я все время об этом думаю и не могу понять, в чем тут дело. 

— Хватит думать. Вода — это вода, водород плюс кислород. Жажда 
нас не мучит, значит, мы получаем вдоволь воды из фруктов. Но еда — 
это совсем другое дело. Мы ведь даже не представляем себе, что за эле- 
менты и молекулы содержатся в этих красных штуковинах. Очень сом- 
неваюсь, что мы получаем хоть какие-то питательные вещества. Если 
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будем сидеть на месте и лопать эту дрянь, запросто протянем ноги с го- 


лодухи. 
Я огорченно вздохнул. 
— Вынужден согласиться. — В моей голове бродили точно такие же 
мысли, Но я их держал при себе — боялся показаться глупым. — Тут, 


конечно, по-своему забавно, но толку от нашего сидения... Возвраща- 
емся в стеклянную страну? 

— Можешь предложить что-нибудь получше? Странное у тебя чув- 
ство юмора, если ты считаешь, что здесь забавно. Что же касается ме- 
ня, то я истосковалась по хорошей пище, горячей ванне и прочим бла- 
гам цивилизации. Пойдем-ка на ту полянку, с которой все началось. 
Вдруг кто-нибудь уже получил твою весточку? 

На тропе я обернулся и помахал инопланетному саду. 

— До свиданья. И спасибо за гостеприимство. 

Ствета мы, конечно, не дождались. Спустились с холма, миновали 
телепата-убийцу и вплавь добрались до Болышой Земли. 

— Вперед, в стеклянный лес! — воскликнул я, мобилизовав всю 
свою бодрость. — Наверняка профессор Койпу уже успел изучить тро- 
фейную машину и теперь очень скоро построит собственную. С ее по- 
мощью он разыщет нас и спасет. Глазом не успеешь моргнуть, как ока- 
жешься за тарелкой с отменным бифштексом. 

Прошло еще три дня по местному времени, и мне захотелось съесть 
эти слова, поскольку больше в Стекле есть было нечего. Бумажник, 
стрелка и слово «острова» дождались нас нетронутыми. Я подобрал бу- 
мажник, а остальное растоптал в порошок, рыча от злобы и отчаяния. 

Оставалось только ждать. Никто не появлялся в сказочном лесу, и 
вообще ничего не происходило. Мы сидели на полянке и лишь изред- 
ка совершали короткие прогулки к океану — напиться. Время ползло, 
как самая ленивая улитка на свете, и вскоре нам стало казаться, что мы 
движемся не быстрее хрустального хищника. Он настигал свою хрус- 
Тальную жертву, но слишком уж медленно... слишком медленно... 

Опять наступила ночь, ее сменил очередной безоблачный день, и 
снова ночь... Я потуже затянул пояс и постарался не глядеть на впалые 
Щеки и обострившиеся скулы Анжелины. Но на пятый день мне стало 
Не по себе. 

— По-моему, сидеть сложа руки не выход, — жалобно произнес я. 

— Другого не вижу. Кажется, ты сам говорил, что нам осталось 
Только ждать. Наберись терпения. 

— Не хочу! 

— Вот так всегда. Джим, надо попытаться. Иначе язву наживешь. 

— Аяи мечтаю нажить язву! И цирроз! — Воспоминание о крепких 
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напитках вызвало мощное слюновыделение. Я плюнул на стеклянный 
кустик и стал глядеть, как растворяется веточка. Все-таки хорошо, что 
здесь не бывает дождей. 

И вот наступило шестое утро. Я проснулся с первыми лучами солнца 
и увидел диск в зеленую полоску, сияющий сквозь разноцветную 
листву. Картина эта уже давно не казалась чарующей, и больше не хо- 
телось ломать голову над загадкой зеленых полос. Рядом лежала блед- 
ная, исхудалая Анжелина и постанывала во сне. Я не стал ее будить, 
Сон — единственное спасение от голода. А еще — неисчерпаемое тер- 
пение. Я решил для разнообразия поглядеть на океан. По-прежнему 
волны неторопливо бились в утесы, а больше ничто не шевелилось. Ка- 
кая тоска, подумал я. Тоска на тоске едет и тоской погоняет. Я тяжело 
вздохнул и вернулся на полянку. Когда проснулась Анжелина, мы по- 
говорили о том о сем. У меня пересохло в горле, ей же пить не хоте- 
лось, поэтому я снова отправился к берегу. Носить воду было не в чем, 
поэтому мы ходили на водопой по очереди. Кто-то всегда оставался на 
полянке. Ждал. Ходьба утомляла, но тут уже ничего не поделаешь. Я 
напился вдосталь, затем впрок. С полным желудком легче терпеть го- 
Лод. 

Обратный путь лежал в гору. Он начисто выкачал из меня силы, вдо- 
бавок идти приходилось медленно, чтобы не хохотать от перенасыше- 
ния кислородом. 

— Отворяй, старуха, двери, за порогом — пьяный муж! — Слабая по- 
пытка сострить. — Эгей! Доброе утро? Может, опять уснула? — Я умолк 
и прибавил шагу. А потом застыл как вкопанный. 

Анжелина исчезла! 

Кажется, еще ни разу в жизни мне не было так страшно. Впрочем, | 
чего это я так всполошился? Профессор Койпу построил машину 
пространства-времени и выдернул отсюда мою жену. Да, конечно, это 
сделал Койпу, а не Слэйки. Если космические пехотинцы захватили ма- 
шину, если доставили к Койпу, не повредив, и если он построил свою... 
Чересчур много «если». А у Слэйки чересчур много машин, и, в отли- 
чие от Койпу, он-то знает, где нас искать. Запросто мог вернуться йЙ 
унести Анжелину, обречь меня на медленную смерть в полном одино- 
честве... | | 

— Кто это сделал? Кто! — кричал я, кипя от злости и шатаясь от го" 
лода. 

Конечно, Койпу. Не Слэйки, а Койпу. 

Что мне еще оставалось? Только надеяться. | 

Но если это дело рук Койпу, почему он забрал только Анжелину, 8 
меня оставил? Должна быть записка... хотя бы записка! Я забегал по по” 
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лянке, расшвыривая битое стекло. Ни записки, ни следов. 

А потом долго, очень долго ничего не происходило. Навалилась тос- 
ка. Дни на Стекле коротки, но этот мне показался самым длинным в 
мсей жизни. Наступили сумерки, и я, должно быть, задремал, свесив 
голову на грудь. Просто сил не осталось из-за треволнений, голода и 
всого прочего. Слишком болышая беда на меня обрушилась. Как ни 
крути, есть предел человеческой стойкости... 


— Папа! Вот ты где, — сказал Боливар. 

Я поморгал. Нет, я все еще сплю. Вижу сон. 

— Папа, ты цел? Надо поторапливаться. 

Это не сон! В меня точно новую батарейку вставили. Я бросился к 
Боливару, схватил и не удержался на ногах. Он тоже. Мы повалились... 
на мягкий ковер в светлом гостиничном номере. Я так и остался на по- 
лу — глядеть на профессора Койпу, который восседал за пультом, и на 
улыбающуюся Анжелину. 

— Надеюсь, ты успела приготовить что-нибудь вкусное? — беспечно 
проговорил я. Мне не верилось, что все кончилось, что моя жена цела 
и невредима. 

Она опустилась на колени и взяла меня за руки. 

— Прости, что мы так задержались. Профессор говорит, у него бы- 
ли неполадки с машиной. 

— При настройке допустил ошибки, затем они разрослись, — про- 
изнес Койпу. — Но с каждым новым запуском — все лучше. 

— Папа, подкрепись. — Боливар помог мне встать и протянул ог- 
ромный сэндвич с ростбифом. Я зарычал и, захлебываясь слюной, отор- 
Вал здоровенный кусок. 

— М-м-м-м! Райское блаженство! — Я схватил за горлышко протя- 
нутую сыном бутылку пива и все глотал, глотал, глотал... пока не отмо- 
розил кончик носа. 

— Садись за стол. — Анжелина придвинула стул. — И не слишком 
Сыстро ешь, а то плохо станет. 

— Хамфамжум?.. 

— Я не могу с тобой разговаривать, пока у тебя рот набит. Ешь по- 
медленней, вот так, а я расскажу, что случилось. За мной пришел Бо- 
ливар. Он сказал, ждать некогда, машина вот-вот разладится, у него 
считанные секунды. Я не хотела уходить, но он меня схватил и утащил. 
Потом профессор очень долго возился — представляю, каково тебе бы- 
ло. Но все закончилось хорошо, мы вместе, волноваться больше не о 
чем. 

— Вам-то не о чем, зато кое-кому из нас есть о чем, — проворчал, 
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входя в номер, Инскипп. Мне была до боли знакома свирепая ухмылка 
на его физиономии. Он плюхнулся в кресло и грозно сверкнул глазами. 

— Неплохо устроились, как я погляжу. Пивко попиваете, рассказы- 
ваете друг дружке о своих инопланетных приключениях. И не вспоми- 
наете о тех, кто изнемогает под тяжким бременем ответственности. С 
того дня, как начался этот сыр-бор, мы в цейтноте, увязли, точно чере- 
паха в дегте, и куда ни кинь — всюду клин... 

Я не стал распутывать сложный клубок метафор, а потянулся за но- 
вым сэндвичем. Всему свое время — вот мой девиз. 

— Попадаем из огня да в полымя, и везде нам натягивают нос. Еще 
ни одному Слэйки не удалось заломать руку. Только к нему подкрадем- 
ся, откуда ни возьмись, выныривает другой, предупреждает его, и все 
наши труды насмарку. Пока нам удается только выручать тебя, диГриз, 
из переделок. И нести убытки. Огромные убытки! Как я полагаю, это 
ты родил гениальную идею снять всю гостиницу «Праздничную обитель 
Васко Нулджи» под штаб-квартиру? А ты хоть представляешь, в какую 
копеечку нам это влетело? 

— Надеюсь, эта цифра сопоставима с годовым доходом богатой пла- 
неты, — изрек я надменно и подавился. — Извините, проголодался 
очень. Анжелина права, за едой спешить нельзя. Еще пивка не найдет- 
ся? Спасибо, Джеймс. Инскипп, старый вы скупердяй, неужели еще не 
сообразили, что каждый из этих кредитов потрачен с толком? Ревут ра- 
кеты, марширует космическая пехота, сверхурочно работают новые ка- 
налы вещания, галактика в восторге и триллионам счастливых граждан 
не приходится скучать. Чем хныкать из-за нескольких жалких кредитов, 
лучше скажите спасибо за бесценный вклад в дело Специального Кор- 
пуса. Кроме выгоды, наша операция ничего не дает. 

Он побагровел, выпучил глаза и разинул рот, но Анжелина загово- 
рила раньше. , 

— Джим, ты и прав, и не прав. Похоже, Слэйки отошел от дел. По- 
иски все еще ведутся, но наши энтропометры потеряли его след. Ни на 
одной цивилизованной планете он больше не показывался. Насколько 
я поняла со слов нашего мудрого руководителя, любезного Инскиппа, 
сектор поиска сейчас охватывает практически все зарегистрированные 
миры. — Она улыбнулась Инскиппу, но тот обладал врожденным им- 
мунитетом к добрым словам и благородным намерениям. 

— Как хотите, — сказал он, — а я собираюсь вставить затычку в без- 
донную бочку. 

И туг я неописуемо разозлился. 

— Ничего вы не вставите! Зануда-монетарист! Все цивилизованные 
планеты отстегивают вашему Корпусу огромные деньги и не требуют 


122 НН РОЗА 


СТАЛЬНАЯ КРЫ СА гостях У ДЬЯВОЛА 


никаких отчетов. Только для того, чтобы вы существовали и хоть изред- 
ка шевелили пальцем. А стоит человечеству оказаться перед лицом 
страшнейшей опасности, вы устраиваете истерику и трясетесь над каж- 
дым грошем! 

— Какая еще опасность? Да неужели псих-одиночка способен угро- 
жать тысячам миров? 

— Инскипп, пошевелите извилинами. — Я схватил бутылку пива — 
размочить сэндвичи. — Допустим, профессор Джастин Слэйки начинал 
как светило науки и гений. Но скачки по Вселенным не только повре- 
дили ему мозги, но еще каким-то образом их размножили. Вы хотите, 
чтобы эти психи плодились и умножали число проблем? Нам уже из- 
всстно, что он отправляет кого ни попадя в ад, на завтрак своей чокну- 
тсй персонификации. Слэйки — убийца, и это самый меньший из его 
грехов. Маньяка, способного в своем безумии натворить невообразимых 
бед, необходимо остановить. А кроме того... 

Мне внимали. С меня не сводили глаз. И молчали. Я поднял бутыл- 
ку и заполнил паузу драматическим бульканьем. Затем ораторски воз- 
дел палец. 

— Есть еще много чего. Давайте посмотрим на его «достижения», на 
все эти церкви, храмы и круги. Он собрал целую гору денег. В этом де- 
лс замешаны умопомрачительные суммы. Задайте себе вопрос, для чего 
он копит деньги? Что он затевает? Если кто-то верит, что Слэйки меч- 
тает облагодетельствовать человечество, пусть выйдет из номера. А те, 
кто останется, узнают безотказный способ найти его и обезвредить. Ну 
что, хотите узнать мой план? 


Глава 14 

— Конечно, милый, мы хотим узнать твой план. — Анжелина накло- 
нилась и поцеловала меня в щеку. — Мой муж — гений. 

Может, она и лицемерила, но все равно у меня потеплело на сердце. 
Боливар и Джеймс показали мне большие пальцы, их примеру последо- 
вала Сивилла, а затем и Койпу неохотно кивнул. Только Инскипп уп- 
рямо глядел букой, он все еще подсчитывал растущие убытки. Я посту- 
чал по столу бутылкой. 

— В таком случае, объявляю заседание Лиги Спасения Галактики 
открытым. Кто возьмет на себя обязанности секретаря? 

— Мой диктофон работает. — Сивилла опустилась в кресло и поло- 
жила перед собой на стол диктофон. — Добро пожаловать домой, Джим 
диГриз. Ты нас заставил здорово поволноваться. 

— Я и сам здорово поволновался. Помнишь, что Слэйки сделал с 
нами в аду? А как забросил на Стекло нас с Анжелиной? Только за эти 
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преступления надо загнать его за край галактики и наложить запрет на 
профессию. Но и, помимо обычной жажды мести, у нас вдоволь при- 
чин, чтобы отловить Слэйки и все его ипостаси. 

Инскипп негромко фыркнул. 

— И ты знаешь, как это сделать? 

— Вот уж от кого не ожидал подобного вопроса, так это от вас. Как 
я понимаю, пока меня тут не было, вы полностью потеряли его след. Я 
прав? 

— Гм... Ну, выражаясь фигурально... Пожалуй, да. 

— Ая выражусь совершенно буквально. У меня есть план, отличный 
план, и на этот раз мы не промахнемся. Профессор, как поживает ваш 
универсальный дифференциатор? 

— Благодарю, отменно. Еще чуточку подрегулировать... Но это мно- 
го времени не займет. 

— Рад слышать. И много ли Вселенных вы теперь можете посетить? 

Он постучал ногтями по зубам, задумчиво нахмурился. 

— Теоретически, их бесконечное множество. Вероятно, Слэйки и 
сам создавал эти Вселенные, когда попадал в них, как ты предположил 
по возвращении из ада. На сегодняшний день мы побывали в сорока 
одной. 

— В том числе и в раю? 

— Нет. Но мы его ищем. Захваченная тобою машина настроена на 
разные частоты, но, к сожалению, чьи они, можно узнать, только по- 
бывав в каждой Вселенной. 

— А как насчет ада? 

— Вад мы попасть можем, тут никаких сомнений. Помнишь, как 
твой сын Джеймс загипнотизировал Слэйки и заставил отправить Бо- 
ливара к тебе на выручку? 

— Да, это я помню. — Я откинулся на спинку кресла и удовлетво- 
ренно вздохнул. — Пожалуй, я еще не прочь пожевать, если сэндвичи 
не кончились. 

— Джим диГриз, — сердито произнесла Анжелина, — хватит над на- 
ми издеваться. А то впридачу к сэндвичам получишь плюху. 

— Прости, любимая. Я вовсе не пытаюсь извлечь выгоду из своего 
положения. Просто за последнее время так наскучался, вот и хочется 
слегка развлечься. 

— Ты прощшен. Так к чему ты завел речь про ад? 

— К тому, что там обитает Слэйки. Краснокожий, толстый, сумас- 
шедший и хорошо вооруженный. Как вы думаете, почему остальные 
двойники не пытаются его оттуда вытащить? Потому что не могут. Он 
тогда наверняка умрет, так мне сказал Слэйки на Стекле. Исходя из 
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этого соображения, мы отправим в ад небольшую экспедицию и потол- 
куем с рогатым профессором, ведь что известно одному Слэйки, то зна- 
ют И остальные. «Братья» его не прикончат — для них это все равно, 
что самоубийство. Зато без особых угрызений совести попробуют раз- 
делаться с нами. Но мы, возможно, доберемся до него раньше и попро- 
буем слегка загипнотизировать. И зададим вопросик-другой, пра- 
вильно, Джеймс? 

— Отлично, папа. 

— Мы зададим два исключительно важных вопроса. Где находится 
рай и чего, по большому счету, добивается профессор. Необходимо вы- 
яснить, с какой целью эти Слэйки копят денежки. 

— Действуй. — Инскипп, при всех его недостатках, всегда отличал- 
ся решительностью. — Что тебе понадобится? 


План был неплох, но связан с риском. Как только Слэйки прознает 
о нашей затее, он отреагирует, и очень агрессивно. К тому же он посто- 
я'но опережает нас технически. Койпу до сих пор не придумал спосо- 
ба переносить в другую Вселенную действующие машины, ау Слэйки в 
алу мы отняли исправную гаусс-винтовку. Оставалось лишь надеяться, 


что этот хвостатый забияка не обзавелся оружием посерьезнее. 

Мы рассчитывали только на внезапность нападения и численное 
певосходство. Но все-таки я рассудил, что ударный отряд должен быть 
нсвелик, иначе стремительного натиска не получится. Первым в спис- 
ке я поставил свое имя, ведь идея принадлежала мне. Со мной отпра- 
вится Джеймс — кто, как не он, загипнотизирует старого краснокоже- 
го дьявола? И, конечно, Анжелина — она не допустит, чтобы мы оста- 
лись без женской опеки. Конечно, и Боливар не захочет расставаться с 
дружным семейством. Мы явимся как гром с ясного неба, упадем как 
снег на голову. Но с флангов нас должны прикрывать две сотни опыт- 
ных и несносных космических пехотинцев, вооруженных только рука- 
ми, зубами и рукопашным ноу-хау. И этого должно хватить. Проводни- 
ком у них будет Сивилла, она уже освоилась в аду. Конечно, пока я раз- 
говаривал с суперагентшей, Анжелина не раз и не два бросала на меня 
мрачный взгляд, который означал: «Джим, у тебя гораздо больше шан- 
сов вернуться живым, если Сивилла пойдет не с нами, а с солдатами». 

Возглавит роту мой старый приятель капитан Гризли. Я уже получил 
от него весточку — он желал меня видеть. Быть посему. 

— Без оружия? — спросил он, оглушительно притопав в номер. — 
Космический пехотинец без оружия — не космический пехотинец. 

— А как же рукопашный бой голыми руками? Я всегда считал, что 
космическая пехота в таких делах знает толк. 
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— Знает. Но разве не будет лучше, если мы прихватим гранату-дру- 
гую. 

— С таким же успехом можно прихватить гнилые яблоки. На Стек- 
ле я даже перочинный нож раскрыть не смог. 

— Штыки? 

— Намертво застрянут в ножнах. Только не предлагайте оставить 
ножны здесь. Я не вынесу мысли о том, как двести космических пехо- 
тинцев посыплются друг на друга со штыками наголо. Но не беспокой- 
тесь, кое-что я придумал. Будет вам оружие. 

— Какое? 

— Мне еще надо поработать над деталями. Увидите перед выступле- 
нием. Вы свободны. 

На приготовления ушло несколько дней, впрочем, нам позарез тре- 
бовалась передышка. Анжелина времени не теряла и восстановила вес, 
в этом ей здорово помогло четырехразовое питание. По этой части я от 
нее не отставал. Профессор Койпу возился с электроникой и корпел 
над уравнениями — и в конце концов получил усовершенствованную 
модель двери в иные миры. 

— В сущности, главную роль тут играет энергия, — объяснил он мне. — 
Джастин Слэйки вынужден прятать машины, делать их миниатюрными. 
У нас такой проблемы нет. 

Новая машина выглядела очень даже впечатляюще. За огромные 
деньги мы ее подключили напрямую к общепланетной системе элек- 
троснабжения. Через главный бальный зал гостиницы, превратившийся 
в электронные джунгли, тянулся толстенный, больше метра диаметром, 
красный кабель. Посреди зала стояли гаражные ворота в полную вели- 
чину. Я поглядел на них — спереди, конечно, — и восхитился. А задней 
стороны у них не было. Обойдешь — ничего не увидишь. Вообще ни- 
чего. Но снаружи ворота казались массивными и прочными. 

— Что ж, давайте поглядим, что у нас получилось. — Койпу нажал 
клавиши на пульте управления, я взялся за ручку гаражных ворот и 
приотворил на ширину пальца. Сразу засвистел утекающий воздух. Я с 
лязгом затворил ворота. 

— Черным-черно. И звезды. И низкое давление. Это не ад. 

— Но очень близко. Это ближайший к нему мир. Ну-ка, попробуй 
еше разок. 

В красных небесах заполыхало красное солнце. Нахлынул запах се- 
роводорода, защипало в ноздрях. | 

— Это он. — Я снова затворил ворота. — Звать войска? 

— Давай. Я уже готов. 

Все нетерпеливо ждали моего сигнала. Первыми вошли Сивилла и 
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Анжелина. Затем чеканный топот возвестил о прибытии космической 
пе‹оты. Десантники вошли строевым шагом, развернулись и, топнув в 
последний раз, замерли. 


— Отлично, — сказал я капитану Гризли. — Скомандуйте им 
«воЛЬНО» И приготовьтесь к раздаче оружия. 

— Оружия?! — губы капитана Гризли растянулись в сладострастной 
улыбке. 


Джеймс с Боливаром вкатили нагруженные тележки. Я вскрыл одну 
из коробок, достал продолговатый предмет с закругленными краями и 
помахал им над головой. 

— Салями? — опешил Гризли. 

— Капитан, вы очень наблюдательны. Оружие смертоносное и съе- 
доэное. Раздайте подчиненным. 

— Ты что, опять издеваешься? — спросила Анжелина. Сивилла тоже 
глядела на меня с подозрением. 

— Ну что ты, любовь моя. Это очень серьезное решение. Я исходил 
из жесткой логики. Вместо того чтобы драться с обитателями ада, мы 
их накормим. Они ведь каннибалы поневоле: будь у них эта ароматная 
колбаса, ад показался бы раем. Правда, среди них есть маленько чокну- 
тые, поэтому мы должны быть готовы к затруднениям. На всякий слу- 
чай советую учесть, что удар десятикилограммовой копченой колбасой 
способен причинить серьезную травму. И вдобавок, если нам придется 
задержаться, мы ее сами съедим. 

Каждый пехотинец получил по батону колбасы. 

— Без приказа не грызть! — предупредил я. 

Сивилла и близнецы тоже вооружились салями, но Анжелина мет- 
нула в меня такой свирепый взгляд, что я даже не рискнул протягивать 
колбасу в ее сторону. 

Я взвалил на плечо предпоследний батон. 

— Профессор, мы готовы. 

— Я тоже. 

— А коли так, вперед! — Я распахнул врата ада и взял салями на- 
Изготовку. — В атаку! 

Выглядело это потрясающе. С колбасой наперевес, чеканным шагом 
космические пехотинцы маршировали за Сивиллой в ад. В арьергарде 
Шествовала моя семейка. 

Затем капитан Гризли, помня мои указания, растянул роту в широ- 
Кую цепь. Сивилла взмахом салями указала направление главного уда- 
ра. Мы двинулись к сопкам, в противоположную сторону от лавовой 
Реки. 

— Какое ужасное место, — сказала Анжелина. 
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Задрожала земля, далекий вулкан дохнул огнем и дымом. 

— Надеюсь, мы здесь не задержимся. 

— Вон там какая-то проблема, — сказал Боливар. 

Один из космических пехотинцев попал в засаду — на него из укры- 
тия бросились двое местных и попытались схватить. Умело орудуя кол- 
басой, точно дубинкой, он уложил обоих, но при этом колбаса слома- 
лась пополам, и от нее пошел восхитительный чесночный запах. Не об- 
рашая внимания на солдата, краснокожие подползли, схватили добычу 
и обратились в бегство. 

— Отличная работа. — Анжелина повернула голову и чмокнула ме- 
ня в щеку. 

— Мы под огнем! — прокричал капитан. — Один подстрелен! В ук- 
рытие! 

— Вперед! — я бросился в атаку. 

Все шло по плану. С такой толпой загонщиков мне будет гораздо 
проще поймать краснокожего Слэйки. Два пехотинца подняли своего 
раненого товарища. 

— Кость не задета! — крикнул один из них. 

— За ворота! Там ждет врач. 

Потея и тяжело дыша, мы перешли на шаг. К. тому времени, как мы 
добрались до противника, космические витязи уже сделали свое дело. 
Слэйки был пленен и обезоружен, его крепко держали двое самых рос- 
лых солдат. Их сменили Боливар и Джеймс, а десантники присоедини- 
лись к своим товарищам, которые образовали вокруг нас широкое жи- 
вое кольцо. 

— Мы уже встречались, — сказал я профессору Слэйки. Он ма- 
ленько подергался, побрыкался в железной хватке близнецов, но не 
проронил ни слова. Я схватил его за руку, предоставляя Джеймсу за- 
няться гипнозом. Но у того ничего не вышло. 

— Извини, папа. Не могу завладеть его вниманием. Он совершенно 
спятил, мне с такими еще не доводилось работать. 

— Дай-ка я попробую. 

Я переломил огромный батон салями и поднес к ноздрям пленника. 
Они сразу затрепетали. Слэйки прекратил сопротивление и разинул рот. 
Затем рванулся к колбасе, и я едва успел ее отдернуть. Челюсти щел- 
кнули вхолостую. Я отдал пахучую колбасу Джеймсу. 

— Все, теперь он готов тебя слушать. 

— Вы голодны, — сказал Джеймс. — Вам хочется есть и спать. Ку- 
сайте, жуйте, не стесняйтесь. А теперь глотайте. Отлично. Если хотите 
еще, кивните. Вот так. 

— Не сметь! — завопил, сбегая к нам по склону холма, профессор 
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Слэйки в темном костюме. Воздев над головами грозные салями, кос- 
мическая пехота ринулась в контратаку. Слэйки ретировался за гре- 
бень. 

Мы очень правильно поступили, взяв с собой в ад столько народу. 
Слойки появлялись один за другим, в одной из атак их участвовала це- 
лая дюжина, и наше счастье, что все они были безоружны, — должно 
быть, успели смастерить в аду только одну винтовку. Как ни старались, 
они не сумели прорвать мускулистое кольцо. Один из них возник у нас 
над головами и попытался украсть рогатого двойника, но Анжелина пе- 
рехватила его и бросила через голову, и он покатился вниз по склону. 

Нашествие прекратилось так же внезапно, как и началось. Пленник 
сидел на земле и довольно пожирал наши дары. 


— Они унялись, — выкрикнул я. — Но будьте бдительны, возмож- 
но, это подвох. Будьте готовы ко всему. 
— Они не вернутся, — жуя, произнес Джеймс. — Что известно од- 


ному, то и остальным. Они уже знают, что пленный проговорился. У 
него в голове такой кавардак, он даже не понял, о чем я его спраши- 
вал. Правда, я так и не выяснил, для чего ему нужны деньги. Но Слэй- 
ки ясно помнит рай, помнит, что он очень важен. Как только он выдал 
часготу этой Вселенной, его двойники оставили нас в покое. 

— Ты запомнил? 

Он протянул оставшуюся половину колбасы. 

— Еще и ногтем нацарапал. 


Глава 15 

Каждый день я трудился в гостиничном оздоровительном клубе. В 
первый день выбился из сил через час — сказалась голодовка на Стек- 
ле. Но и тренеру приходилось потеть вместе со мной, так что довольно 
скоро я вернул форму, которая позволяла заниматься спортом по пять 
часов в день и чувствовать себя при этом бодрым и дееспособным. Воз- 
вратился прежний вес, и я снова оброс мышцами. Разумеется, все это 
благотворно повлияло на боевой дух. 

Наконец я понял, что больше не могу откладывать момент истины. 
Мне этого просто-напросто не позволит Анжелина. 


— Мне не нравится, — сказала она, словно прочитав мои мысли, — 
Что мы бездельничаем. 
— Милая, ты, как всегда, права. — Я взял ее за руки. Кроме нас, в 


баре никого не было, только робармен видел этот рассудочный порыв 
СТрасти. Едва ощутимо повернув запястья, она высвободила руки, взя- 
Ла бокал и пригубила. 

— Любовь моя, свет моих очей. — Я решил призвать на помощь ло- 


Т 
Ил 129 


Глрьрн ГАРРИСОН 


гику. — Я рассмотрел вопрос со всех сторон и вижу только один ответ... 

— Я могу с ходу предложить намного больше. 

— Но только мой — правильный. Необходимо разузнать, что творит- 
ся в раю. Чем больше народу туда отправится, тем больше шансов, что 
кого-нибудь заметят. Должен идти кто-нибудь один. Невероятно талан- 
тливый, исключительно опытный суперагент. Одинокий волк, крадущий- 
ся в ночи, ловкий, красивый и непобедимый. Короче говоря, лучший 
агент галактики. Если ты еще не вспомнила его имя, могу намекнуть. 
Кое-где его зовут Стэлоуи Сцкцер, кое-где — Рэтинокс, кое-где — Рас- 
тимуна Стальрато... 

— Ты о себе, что ли? 

— Как приятно слышать это от собственной жены! Люди редко го- 
ворят правду вслух. А ты что, знаешь специалиста более высокой ква- 
лификации? 

Она нахмурилась и промолчала. Почти бесшумно по ее соломинке 
перетекла последняя капля напитка. Но робармен уловил этот звук и 
вжикнул к нам по рельсу, проложенному вдоль стойки. И произнес глу- 
боким проникновенным голосом: 

— Сударыня желает еще порцию нашей восхитительной амброзии? 

— Почему бы и нет? 

Металлическое щупальце по-змеиному обвилось вокруг ножки бока- 
ла, и тот мигом скрылся из виду. На груди робота раскрылась дверца, в 
нише стоял запотевший бокал пенящегося напитка. 

— Возможно, по поводу себя ты прав, — сказала наконец Анжели- 
на. — У Инскиппа ты лучший агент. Главным образом, потому что не 
зеленый новичок и не добропорядочный слуга закона. Нет, по сути, ты 
изощренный жулик, всю жизнь посвятил криминальному ремеслу... 

— Век бы слушал! 

— Знаю. Но все-таки из этого не вытекает, что в райское пекло те- 
бе надо лезть одному. Я пойду с тобой. 

— Нет, дорогая, не пойдешь. Ты будешь хранить домашний очаг, за- 
ботиться о детях и... 

— Еще одно словечко в этом духе, и я тебе глаза выцарапаю! Тер- 
петь не могу шовинистических свиней мужского пола. 

Когда она говорит таким тоном, с ней лучше не шутить. Я увидел ее 
скрюченные пальцы и невольно отпрянул. 

— Прошу прощения. Не бери в голову, я вовсе не это имел в виду. 

Она рассмеялась, я понял, что гроза миновала, и снова взял ее за ру- 
ки. 

— Я должен идти. И я должен идти один. 

Она тяжело вздохнула. 
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— Понимаю, и все-таки ужасно не хочется уступать. Я знаю, ты 
вполне способен о себе позаботиться... 

— Клянусь, таким я и останусь. 

— Когда уходишь? 

— Это выяснится сегодня во второй половине дня. Наш славный 
друг Койпу считает, что отладил наконец связь между нами и другими 
Вселенными. 

— Помнится, он говорил, что это невозможно. 

— В тот день он был в плохом настроении. Ты бы посмотрела на не- 
го сейчас! 

— А что, пойдем, посмотрим. 

Нагромождение электронных устройств и путаница проводов за эти 
дни успели спрятаться под широкой черной консолью — сплошь раз- 
ноцветные лампочки, шкалы и спирали Тесла; венчал все это сияющий 
экран. Неизменным остался лишь толстенный электрический кабель. 

— А, Джеймс! — Когда мы вошли, профессор выдвинул из бюро 
ящик и перерыл содержимое. — У меня для тебя кое-что есть. 

Он извлек плоский черный диск с отверстием в центре, сдул с него 
пыль и гордо протянул мне. 

— Музыка? — озадаченно спросил я. 

Койпу слегка рассердился. 

— Джим, временами мне кажется, будто ты не намного умнее одно- 
клеточной водоросли. Сейчас ты держишь в руках уникальное, совер- 
шенно необыкновенное изобретение — межвселенностный активатор. 
Он твердый, не имеет съемных частей, и в его атомах не электроны, а 
псевдоэлектроны, они движутся с нулевой скоростью. Обнаружить это 
устройство невозможно, воздействовать на него каким-либо образом — 
Тоже. Я его испытал во многих Вселенных и остался вполне доволен. 

— И что же оно делает? 

— Будучи включено, оно пошлет сигнал универсальному дифферен- 
Циатору. А тот возвратит тебя обратно. Все очень просто. 

— И в самом деле просто. Но как же я его включу? 

— А это еше проще. Активатор улавливает волны мозга. Стоит 
только захотеть, и машина перенесет тебя домой. 

Я восхищенно посмотрел на диск. Повертел его на пальце. Какое чу- 
до! Достаточно лишь подумать: «Унеси меня домой»... 

Я вдруг оказался на другом краю комнаты. Врезался в машину. Диск 
Прилип к консоли, а палец в его дырочке чувствовал себя так, будто его 
ЧМпутировали. 

— Не могу... дышать... — прохрипел я. 

Койпу нажал на клавищу, и я свалился на пол. 
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— Надо еще кое-что подрегулировать. 

Я встал и потер ушибленные ребра. И поспешил снять диск, пока 
палец не распух. 

— Впечатляет, — сказала Анжелина. — Спасибо, профессор, теперь 
я меньше буду волноваться. Когда он отправляется? 

— Когда захочет. — Он нажал другую клавишу, в недрах машины 
сверкнула молния, раздался хлопок, и от спирали Тесла брызнули 
искры. — Но перед отправлением следует учесть несколько факторов. 
Мне удалось засунуть в рай кончик многофункционального анализато- 
ра и получить довольно интересные результаты. Смотрите. 

Засветился экран, на нем замельтешили цифры, закорчились диаг- 
раммы. 

— На что смотреть? Для меня это полнейшая бессмыслица. 

Койпу раздраженно фыркнул, а затем ухмыльнулся с видом превос- 
ходства. И постучал по штрихам газового спектра на экране. 

— Это же очевидно. 

— Только для таких высоколобых, как вы. Не откажите в любезнос- 
ти, растолкуйте профанам. 

Не стоило мне этого говорить. Профессор с радостью ухватился за 
возможность прочитать длиннейшую и нуднейшую лекцию. Гравита- 
ция, атмосферное давление, давление кислорода, — все это было мне 
знакомо. Худо-бедно я разбирался в таких вещах, как спин электрона, 
хаотичная дисперсия, качество воды, предельно допустимое загрязне- 
ние и так далее. Но когда он перешел к анализу компонентов атмосфе- 
ры, я его перебил. 

— Кажется, вы упомянули о каком-то газе? 

Он снова показал на экран, заштрихованный спектральными лини- 
ЯМИ. 

— Вот он. Я еще ни разу не встречал этой формулы, поэтому дал га- 
зу условное название «закисин». Он действует на человека аналогично 
закиси азота. 

— Веселящий газ? | 

— Точно. Закисин — это закись азота в кубе, я имею в виду фактор 
радости. 

— Мне это не нравится, — сказала Анжелина. — Может возникнуть 
привычка, ау Джима их и так хоть отбавляй. Вы можете чем-нибудь по- 
мочь? 

— Конечно. — Он протянул пузырек с фиолетовой жидкостью. — 
Это противоядие, полностью снимет все побочные эффекты. Ну-ка, 
диГриз, закатай рукав. — Он достал шприц и ввел мне прямо в вену до” 
зу противоядия. — Больше тебе ничего не понадобится. Ну что, готов? 
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Он нажал кнопку, и машина нетерпеливо загудела. 

— Давайте без спешки, — произнес я, хотя меня самого вдруг охва- 
тило нетерпение. — Для начала нужно как следует подкрепиться и выс- 
паться. А завтра на рассвете начнем. Улетать в рай лучше на свежую го- 
лову. 

В тот вечер мы отправились гулять по городу — впервые вкусили ра- 
достей праздничного мира. Мы с Анжелиной шагали в обнимку, Си- 
вилла держала под руки моих сыновей, и вечер удался на славу. Над го- 
ролом полыхало искусственное северное сияние, в оркестровой яме на 
центральной площади наяривали две тысячи инструментов. Еда там бы- 
ла просто шик, а питье и того лучше. Но только не для меня. Ближе к 
утру я перешел на диетическое виски. 

На рассвете я встал, вышел на цыпочках из спальни, предоставив 
Анжелине улыбаться во сне, и твердо прошествовал в преддверие рая. 

— Что-то ты поздно, — ворчанием встретил меня Койпу. — Неуже- 
ли оробел? 

— Профессор, давайте обойдемся без воодушевляющих речей. Я го- 
тов идти хоть сию секунду. 

— Межвселенностный активатор не забыл? 

— В каблуке. Нас даже смерть не разлучит. 

— Нуа коли так, желаю удачи. — Он нажал несколько клавиш, и 
машина зловещее взвыла. — Ворота не заперты. 

Я приотворил створку гаражных ворот и глянул в щель. Вроде не так 
уж и страшно. Я распахнул ворота настежь и шагнул вперед. 

Мило. В голубых небесах — теплое желтое солнце, совсем не похо- 
жес на багровое в аду. Рядом со мной на высоте моих плеч проплыва- 
ло белое облачко. Я ткнул в него пальцем, и оно отпрянуло с мелодич- 
ным звоном. Совершенно безмятежный ландшафт — низкие, округлые, 
поросшие короткой травой холмы. Неподалеку купа деревьев бросала 
тень на мощеную дорожку. Я подошел, постучал каблуком по желтым 
плитам. Мягкие. Дорога петляла и исчезала среди деревьев справа от 
меня. Слева она сворачивала в долину между холмами. 

Ну, и куда прикажете идти? С холмов доносился приглушенный ро- 
кот, похожий на гром. Как всегда, любопытство победило, и я двинул- 
ся налево. И очень скоро понял, что не ошибся в выборе. Я увидел пе- 
рекресток с указателем и приблизился к нему с нарастающим интере- 
сом. 

— Три пути, — сказал я, глядя на стрелки указателя. — Я пришел со 
стороны «Свалки мусора». Слишком волнующее название, чтобы захо- 
телось вернуться по своим следам. Остаются «Валгалла» и «Парадиз». 


Что выбрать? — вот вопрос. 
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Парадиз — это, конечно, заманчиво, мне сразу вспомнилась чудес- 
ная планета по имени Параисо-Аки. Она и впрямь стала парадизом, 
когда меня там выбрали в президенты. Валгалла? Тоже вроде знакомое 
слово, кажется, попадалось на глаза, когда я копался в истории рели- 
гий. Смутно ассоциируется со снегом, топорами и рогатыми шлемами. 
Нет, парадиз мне нравится гораздо больше. 

И тут я заметил прикнопленную к столбику указателя бумажку: 
«Парадиз закрыт на ремонт». Разумеется, после этого я уже не колебал- 
ся. 

Дорога вилась по дну узкой долины. Закончилась она у высокого 
уродливого частокола из неокоренных бревен. В стене была металличес- 
кая дверь — казалось, она только меня и ждет. Впечатление оказалось 
ложным, ручка на двери не поворачивалась. Я налег на дверь плечом, но 
она даже не шелохнулась. Я уже совсем было решил попытать счастья в 
парадизе, но тут заметил на двери табличку «служебный вход» — 
прозрачный намек на существование другого входа. Он-то мне и нужен. 

Заметив тропинку, я пошел по ней вдоль стены и повернул за угол. 
И сказал с неподдельным восхищением: 

— Вот это да! 

Массивные золотые колонны поддерживали карниз над массивной 
золотой дверью. Несметное множество драгоценных камней на карнизе 
лучилось светом. Внезапно затрубили невидимые рожки, зазвучала ге- 
роическая музыка. Под волнующий бой барабанов я взошел на 
крыльцо. Пока я, заинтригованный донельзя, приближался к двери, 
огоньки на карнизе выстроились в слова, но прочитать их мне не улда- 
лось. Наверное, потому, что я не знал этого языка и вообще впервые 
видел причудливые письмена, очень похожие на рассыпанные спички. 
Над драгоценными камнями сверкали золотом огромные скрещенные 
топор и молот. 

— А классно смотрится, правда? — прозвучало за спиной. 

Я развернулся в прыжке и принял защитную стойку. Только благо- 
даря музыке этот человек сумел приблизиться ко мне незамеченным. 
Но выглядел он вполне мирно — средних лет, полный, в дорогом дело- 
вом костюме, белой рубашке с жабо и кроваво-красном галстуке. 
улыбался он вполне дружелюбно. 

— Тоже валгаллу решили посмотреть? 

— Конечно. — Я успокоился и заметил на его галстуке золотое 
шитье — скрещенные топор и молот, точно такие же, как над входом. 

— Наконец-то мы в валгалле. 

— Еще нет, — замахал он на меня руками. — Я только посмотреть 
пришел, только посмотреть! Одним глазком глянуть. Каждому ведь ин- 
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тересно, что его ждет после жизни. Я еще не готов переселиться насов- 
сем. 

Его слова утонули в душераздирающем реве рожков и оглуши- 
тельной барабанной дроби. Золотая дверь медленно отворилась, музы- 
ка стихла, и к нам обратился женский голос: 

— Добро пожаловать, благочестивые и доблестные приверженцы Ли- 
ги Длинной Ладьи И Верных Друзей Фрейи. Входите и обретите до сро- 
ка сдин день из грядущей вечности. Перед вами валгалла! Колодезь ме- 
дового молока на краю радуги. Входите и не наступите на змею! 

Ничего себе змея! Толщиною в добрый ярл, голова и хвост теряются 
вдали. Когда мы через нее перепрыгивали, она медленно извивалась. 

— Уроборос, — сказал мой спутник. — Опоясывает мир. 

— Поторопитесь, — велела нам невидимая экскурсовод. — Время не 
ждет. Я могу поднять завесу, но совсем ненадолго и только по специ- 
альному разрешению богов. Тор всегда благоволит воинам Лиги Длин- 
ной Ладьи, а Локи сейчас в хеле, поэтому Тор в безмерной щедрости 
своей позволяет вам заглянуть в будущее. Так что смотрите и радуйтесь, 
ибо когда-нибудь все это будет вашим... 

Мрак неторопливо растаял. Я шагнул вперед, чтобы получше рас- 
смотреть, и стукнулся носом о невидимое препятствие, оно начиналось 
от земли и поднималось выше, чем я мог дотянуться. Мой спутник 
постучал по нему костяшками пальцев. 

— Стена Вечности, — сказал он. — Хорошо, что она нас не пускает. 
Пройти сквозь нее может только мертвый. 

— Спасибо, я не настолько любопытен. УХ ты! 

Возглас посвящался удивительной сцене, которая внезапно откры- 
лась по ту сторону барьера. В громадном каменном очаге ревел огонь, 
Нал ним жарился на вертеле огромный зверь. За длинными столами 
восседало множество здоровяков с пышными шевелюрами и бородами. 
Они вели себя совершенно непринужденно, выпивали и закусывали с 
неописуемым энтузиазмом. На деревянные столы с грохотом падали 
ГЛиняные кружки с напитками, их тут же хватали и опрокидывали над 
разинутыми ртами. Причем, это делалось одной рукой, потому что в 
Другой почти каждый пирующий держал кусок дымящегося мяса или 
Ногу очень крупной птицы. 

Голоса были едва различимы — как отдаленное эхо. Насколько мне 
Удалось разобрать, выпивохи орали и ругались. Некоторые пели что-то 
боевое. Еду и питье разносили громадные светловолосые официантки с 
Толстенными ляжками и ничуть не уступающими им бюстами. Время от 
Времени над ревом мужественных глоток поднимался истошный визг — 
Кто-то щилпал даму за ягодицу. Иногда раздавался глухой треск — про- 
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ворная официантка, не желая оставаться в долгу, обрушивала кружку на 
череп нахала, чтобы секунду спустя с хохотом дернуть его за бороду, 
прозрачно намекая на предстоящую оргию. Из полумрака доносился 
смех. Он стих, как только снова воцарилась мгла. 

— Ну, каково? — У моего спутника маслились глаза от возбуждения. 

— Не для вегетарианца, — пробормотал я едва слышно, чтобы не ис- 
портить ему настроение. И вкрадчиво спросил: — Насколько я понял, 
мы с вами из одной длинной лодки? 

Ответа не последовало — толстяк уже исчез. Я упустил свой шанс, 
надо было вытягивать из него информацию, а не пялиться на красоты 
валгаллы. Я вышел на крыльцо, но благочестивый и доблестный при- 
верженец Лиги Длинной Ладьи, похоже, успел убраться восвояси. За 
моей спиной хлопнула дверь, драгоценные камни-лампочки померкли. 
Финита ля комедия. И что же я узнал? 

Немало, утешил я себя. Но это, конечно, не тот рай, о котором рас- 
сказывала Вивилия фон Брун. Похоже, валгалла — это воплощенная 
мужская греза о вечном мальчишнике. Из чего вытекает: в раю навер- 
няка не один рай. Наверное, Вивилия побывала в каком-нибудь другом. 
В парадизе? Возможно. Из чего вытекает: мне тоже надо сунуть туда 
нос. Даже если парадиз на ремонте. 

Повинуясь сей железной логике, я вернулся на распутье и пошел по 
тропинке к парадизу. Она петляла среди деревьев и густых кустарников. 
Внезапно я услышал рокот мотора впереди и остановился. Я всегда ста- 
вил осторожность превыше отваги, а потому упал на землю и пополз 
сквозь кустарник. Возле последнего куста я залег и раздвинул ветви. 


Глава 16 

Передо мной высились самые обычные городские многоэтажки, та- 
кие можно найти на любой цивилизованной планете. За ними, вокруг 
декоративного озера, стояли дома пониже, похожие на замки. Совсем 
неподалеку от меня виднелось недостроенное здание, ничем не отлича- 
ющееся от соседних. Подле него копошилась строительная техника. 

На площадке трудились люди, а не роботы. Я услышал, как один и3 
них крикнул: «Вопега! Уе]4и эт пипь. Цивилизованные знатоки эспе- 
ранто говорили о сварке. Картина была столь привычна, что я недоуме- 
вал, как она могла оказаться в этом райском уголке? 

Меня охватил такой зуд любопытства, что пришлось почесаться. Я 
лежал под прикрытием куста и смотрел во все глаза. Уже не в первый 
раз я пожалел, что Койпу до сих пор не нашел способа переносить 
технику невредимой в другие Вселенные. Сейчас бы телескоп — по- 
лучше разглядеть стройку и рабочих. Если бы среди них оказался хоть 
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один Слэйки, я бы десять раз подумал, стоит ли выходить из укры- 
ТИЯ. 

Но его на площадке, похоже, не было. Все строители были поджары 
и молоды. Впрочем, не все: я обнаружил одного пожилого и довольно 
упитанного. Больше он ничем не напоминал Слэйки, которых мне до- 
волилось встречать. Он то и дело покрикивал на рабочих, из чего я сде- 
лал вывод, что он десятник или прораб. Посвятив довольно много вре- 
мени наблюдениям, я обнаружил, что сидеть в кустах довольно скучно. 
И подавил зевок. Надо придумать что-нибудь дельное либо убраться от- 
сюда и поискать где-нибудь в другом месте... Где, как не на свалке му- 
сора? Но судьба распорядилась за меня. 

Пожилой толстяк глянул на часы, а затем с силой дунул в свисток. 
Рабочие побросали инструменты и заглушили моторы. Сначала я 
предположил, что закончился рабочий день, но тут на стройплощадку 
въехала автокормушка, знакомая мне по тысячам строек и фабрик, под 
завязку набитая замороженными продуктами и вооруженная микровол- 
новой печью. Удобная штука. Выбираешь эскалоп или конечность ра- 
кообразного, нажимаешь кнопку и получаешь дымящееся блюло. 

Хрипло переругиваясь и сально перешучиваясь по обычаю строите- 
лей нашей галактики, рабочие стояли в очереди, получали через пазы в 
бортах фургона тарелки и располагались на сваях и ящиках, которых на 
площадке была тьма-тьмущая. Мне повезло — несколько человек реши- 
ли устроить пикничок на травке рядом с моим наблюдательным пун- 
ктом. Среди этих любителей природы был толстый прораб, он разгла- 
го.\ьствовал, сжимая в пятерне мясистое ребро. Судя по размерам, оно 
вполне могло принадлежать бронтозавру. 

Я немного подождал, затем поднялся и, насвистывая, двинулся к 
НИМ. 

— Чудесный денек, не правда ли? — заискивающе произнес я и 
Нагкнулся на угрюмое молчание и зловещие гримасы. — Как работа, 
спорится? 

— Кто ты такой, черт бы тебя побрал? — Толстяк отшвырнул ребро 
И гяжело поднялся на ноги. 

— Я бухгалтер, работаю на босса. 

— На Слэйки? 

— Поскольку он мне платит, я его предпочитаю называть мистером 
Джастином Слэйки. А вы2.. 

— Грушер. Я тут десятник. 

— Рад познакомиться. Это вы жаловались на задержки с подвозом 
Цемента? 

— Что это ты плетешь? Ни на что я не жаловался. — Он смотрел на 
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меня с откровенным подозрением. Как, впрочем, и все остальные рабо- 
тяги. 

— Значит, не жаловались? Что ж, тогда вопрос снимается... 

— Да кто ты такой, чтобы тут расхаживать и вопросы задавать? Я у 
Слэйки много лет работаю, строю все, что ни закажет... Заказал парк 
аттракционов — пожалуйста, будет тебе парк. — Грушер кивком указал 
на стройплощадку. — А вопросов он никогда не задает, только счета 
мои оплачивает. И никаких таких бухгалтеров ко мне не подсылает. 

— Не нравится мне этот парень, — прорычал рабочий с самой жут- 
кой физиономией и могучими бицепсами. — Грушер, когда мы нани- 
мались, ты обещал, что проблем не будет. Солидный заказчик, секрет- 
ная стройка. Даже привез нас сюда в полной отключке. Болышие 
деньги, нормальный рабочий день, зарплата наличными... 

— Ты из налоговой полиции? — спросил меня другой строитель, то- 
же далеко не красавчик. 

— А то откуда же? — ухмыльнулся парень с толстыми бицепсами, 


вытягивая из петли на поясе гаечный ключ. — Ну так поприветствуем 
дорогого гостя! — Грушер недобро улыбнулся, и его люди быстренько 
меня окружили. — Он цементом интересуется? Это кстати, мы как раз 


нынче бетон заливаем. Пускай поглядит, только изнутри. 

Я отскочил в сторону, и гаечный ключ просвистел возле уха. Затем 
поднырнул под яростный хук. Я не новичок в каратэ, но одолеть такую 
толпу не надеялся. Девять, нет, десять на одного, и все в хорошей фи- 
зической форме. Кольцо сжималось. 

— Вы правы! — закричал я. — Вы все арестованы за неуплату нало- 
гов! А теперь руки вверх и не вздумайте... 

Мускулистые работяги свирепо заревели и ринулись на меня. 

«Домой! — подумал я. — Сейчас же!» 

Я врезался в металлическую панель и повис, неистово размахивая 
руками и свободной ногой. 

— Профессор... выключите... 

— Извини, — сказал Койпу. — Кажется, я забыл кое-что подрегули- 
ровать перед твоим возвращением. 

Он дотронулся до клавиши, и я сполз на пол. На пульте стояла от- 
купоренная бутылка пива. Я приблизился на негнущихся ногах и осу- 
шил ее единым духом. 

— И что же ты там обнаружил? 

— Сущие пустяки. Экскурсия прервалась в самом начале. Я побывал 
в пригороде рая, он называется валгалла, народ там подобрался не- 
культурный и разнузданный, и вообще это местечко никак не вяжется 
с моими представлениями о загробном мире. Еще там есть парадиз, он 
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пока закрыт для посетителей. Я не успел его как следует рассмотреть, 
решил вернуться — пивка хлебнуть, а заодно рассказать, что там дела- 
ется. У меня возникли трения... впрочем, ерунда. Если Анжелина будет 
обо мне спрашивать, скажите, что все идет великолепно. Ну, а теперь 
ви! можете меня снова туда отправить? Только в другое место. 

— Никаких проблем. Пока тебя здесь не было, я откалибровал сфе- 
рический локатор. В километре по горизонтали устроит? 

— Вполне. — Я приотворил ворота и увидел только синее небо и зе- 
леную траву. — Да, в самый раз. До скорой встречи. 

Я вышел и ощутил спиной теплые лучи солнца. Дул слабый ветерок, 
над головой медленно проплывали маленькие облака. Их появлялось 
все больше, некоторые плыли против ветра — и это мне не понрави- 
лссь. Одно из них держало курс прямо на меня. Оно нежно позвякива- 
лс... И не только! С него доносился смех. Или мне почудилось? Оно 
пролетело мимо, и я двинулся следом по дорожке. 

Спустя некоторое время я увидел далеко впереди холм, а на нем — 
белое строение. Вдогонку за моим пушистым облаком плыло точно та- 
ксе же и тоже чарующе звенело. Они летели вдоль дорожки, в этом я 
уже не сомневался. Дорожка была вымощена желтыми плитами — мяг- 
кими, эластичными. Впереди над ней кружила стая птиц. То есть я сна- 
чала принял их за птиц, а когда приблизился, понял свою ошибку. Они 
были розовые, круглые, с белым крылышками — такими маленькими, 
что удерживались в воздухе не благодаря им, а вопреки. Мне эти су- 
щества показались очень знакомыми. 

Я все приближался, а они все кружили. Наконец я остановился и 
вытаращил глаза. 

Толстенькие розовые младенцы помахивали прозрачными крылыш- 
ками. Трепеща крыльями, они резвились над моей головой, точно ко- 

ариная стайка. Я с трудом одолел искушение подпрыгнуть, схватить 
кого-нибудь за ножку и рассмотреть получше. Они порхали, улыбались 
и смеялись; казалось, надо мной звенят десятки крошечных коло- 
кольчиков. Внезапно они зазвенели и замельтешили оживленнее — к 
нам приближалась еще одна стая точно таких же малюток. В ручках они 
держали нечто наподобие оружия, и я огляделся в поисках укрытия. 

— Стыдно, Джим, — сказал я себе, когда они подлетели ближе. — У 
тебя извращенный, не в меру подозрительный ум. Это не луки, а кро- 
шечные золотые арфы. 

Пощипывая на лету струны, малыши окружили первую стайку. Я сел 
На желтые плиты и обнаружил, что дорога не только мягкая, но и теп- 
лая. 

Внезапно к трогательному арпеджио добавилось хоровое пение. Все 
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это звучало очень мило, хотя, на мой взгляд, небесные создания пере- 
барщивали с высокими тонами. И чересчур усердно щипали струны. И 
без умолку хихикали. Впрочем, я, наверное, слишком придирчив. За- 
кончили они на такой писклявой ноте, что у меня заныли зубы. Потом, 
кружась, небесные создания понеслись вверх. 

— Браво! — крикнул я им вдогонку. А потом запоздало осведомил- 
ся: — Нет ли где-нибудь поблизости приличного бара? Или ресторан- 
чика? 

Ответом было только хихиканье. 

— Огромное спасибо, — уныло пробормотал я и зашаркал по доро- 
ге, стараясь не замечать першения в горле. Солнце припекало, а белая 
постройка на холме будто и не приближалась вовсе. Но за поворотом я 
приободрился. У дорожки стояла небольшая торговая палатка, рядом на 
траве — позолоченные кресла с резными подлокотниками. В одном из 
кресел сидела женщина в белом платье и прихлебывала напиток из по- 
золоченного бокала. 

Увидев меня, она широко улыбнулась. Но улыбка так и застыла на 
лице, глаза не следили за мной. На столике под тентом стояло много 
запотевших бокалов с напитками. Я взял один из них, понюхал, пригу- 
бил. Сладко, прохладно и, похоже, небезалкогольно. 

— Недурно, — произнес я, лучась дружелюбием. 

Женщина не ответила, даже головы не повернула. Я подошел к ней, 
опустился в соседнее кресло. Очень симпатичная леди — высокая грудь, 
пышные волосы. Хорошо, что Анжелины здесь нет, во всяком случае, 
сейчас. Я наклонился вперед и спросил: 

— И часто вы сюда заглядываете? 

Боюсь, это прозвучало нелепо, но надо же было как-то завязать раз- 
говор. 

И я своего добился — привлек ее внимание. Она медленно поверну- 
ла голову, остановила на мне взгляд красивых темных глаз и разжала 
влажные алые губы. И спросила хрипловатым грудным голосом: 

— Что, уже пора? — После чего встала и пошла к дорожке. 

Да, Джим, умеешь ты разговаривать с женщинами, попенял я себе и 
глотнул из бокала. И озадаченно заморгал. Женщина исчезла, едва сту- 
пила на желтые кирпичи. Исчезла совершенно беззвучно. Я подошел, 
посмотрел, но не обнаружил ни люка, ни какого-нибудь другого ус- 
тройства. Я резко повернулся. Кругом — ни души. Она что, тоже купи- 
ла однодневный тур? Взглянуть на рай — и сразу обратно за бухгалтер- 
ские книги? Я вспомнил слова Койпу о наркотическом газе в здешнем 
воздухе. Женщина выглядела заторможенной: наверное, это от газа, а 
может, из-за выпивки. Я поставил стакан с недопитым коктейлем. 
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Впрочем, я уже вполне утолил жажду и мог идти дальше. 

Дорожка завела в лощину, на склонах холмов в изобилии росли цве- 
ты. Отсюда до белого сооружения уже было рукой подать, оно видне- 
лось Гораздо отчетливей. Золоченая крыша опиралась на красивые бе- 
лсмраморные колонны. С дорожки к ним поднималась каменная лест- 
ница. Ступеньки пришли в движение, и я остановился. 

— Эскалатор райских масштабов, — сказал я, подозрительно и мрач- 
но разглядывая лестницу. — Джим, тебя заметили. Или ты нажал неви- 
димую кнопку. 

Но я не видел смысла отступать. Все равно, Слэйки уже знает, что 
я проник в его владения. Я в разведке, значит, надо действовать, а не 
рассусоливать. Я боязливо шагнул на ступеньку, и она бережно понес- 
ла меня к зданию. В нем оказался один-единственный, но очень 
просторный зал. Стены отсутствовали, между тесно стоящими колонна- 
ми виднелось голубое небо. На лоснящемся мраморном полу — ни со- 
ринки. Напротив входа возвышался трон, на нем сидел старый, тол- 
стый, седой мужчина. В руках он держал арфу и рассеянно пощипывал 
струны. Чего-чего, а этих музыкальных инструментов в раю хватало с 
избытком. Над головой старика висел золотистый нимб. Когда я 
приблизился, ко мне повернулся благородный лик, вместе с ним крута- 
нулся и нимб. Арфист кивнул и растянул губы в улыбке. 

— Добро пожаловать в рай, Джим диГриз, — сказал он сочным, бо0- 
гетым обертонами голосом. 

— Если не ошибаюсь, профессор Слэйки? 


Глава 17 

Очень хотелось подумать: «Заберите меня отсюда! Домой, домой!» 
Но я удержался. Сбежать всегда успею, во всяком случае, так утверждал 
Койпу, и на стройплощадке я в этом убедился. Поэтому имеет смысл 
обождать. Похоже, Слэйки в неплохом настроении, к тому же я, как ни 
Крути, в разведке. 

— Вы на меня разве не сердитесь? — спросил я. 

— А за что я должен сердиться? 

— И это вы говорите мне? Последний раз, когда мы встречались, 
точнее, когда я встречался со множеством ваших инкарнаций, вы были 
готовы рвать и метать. 

— А, ты о том досадном инциденте в аду. Лично я там не был, но, 
конечно, обо всем знаю. Очень вкусное салями. Надеюсь, ты не отка- 
жешь в услуге и назовешь имя твоего поставщика? 

Диалог переходил на почву сюрреализма, но я решил не отступать. 
Ведь мы со Слэйки впервые разговаривали в мирной обстановке. 
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— И где же ваш хваленый рай? — спросил я. 

— Вокруг тебя. Разве он не прекрасен? 

— Тот самый рай, куда многие надеются попасть после смерти? 

— Не правда ли, мило? А херувимчики тебе понравились? — Он бла- 
годушно улыбнулся. А я решил спросить напрямик: 

— А почему вы здесь? В раю? 

— По той же причине, что и ты. 

— Давайте ближе к фактам. Вы жулик с толстенным кошельком. И 
убийца. Да-да, убийца, ведь вы отправляете в ад ни в чем не повинных 
людей, и они там едят друг дружку. А жулик вы потому, что продаете 
дуракам однодневные путевки на небеса. На самые разнообразные не- 
беса. 

Он пожевал губами и задумчиво кивнул. 

— Пожалуй, я не буду с тобой спорить, мой мальчик. Мне ни к че- 
му споры в раю. 

— Можно поинтересоваться, чего вы добиваетесь? Зачем выужива- 
ете деньги у простофиль? 

В его глазах появился характерный ледяной блеск. 

— Джим, ты меня начинаешь утомлять. Тебе еще не говорили, что 
ты зануда? И вдобавок назойливый. 

— Да неужели? — Я опечаленно вздохнул. — Подумать только, а ведь 
я всегда считал себя душой компании. Вы уж извините, профессор. Я 
не всегда такой. 

— Ну разумеется, я тебя прощаю. Здесь, в раю, так хорошо, зачем 
же нам ссориться? Почему бы тебе не присесть, не отдохнуть? 

За моей спиной стояло кресло — я мог поклясться, что секундой 
раньше его не было. Впрочем, я не так удивился, как обрадовался. Я 
ведь и в самом деле устал... чертовски устал... Я упал в кресло. 

Слэйки кивнул. 

— Пора устроиться поудобнее. Снять ботинки. Размять пальцы ног... 

Отличная идея... Или не совсем? Чем-то она мне не нравится... В го- 
лове вертелась какая-то мысль, но я так и не смог ее поймать за хвост. 
Поэтому снял ботинок, затем второй и бросил в сторону. Слэйки обна- 
жил в улыбке частокол зубов, щелкнул пальцами, и усталость как рукой 
сняло. «Каблук! Унеси меня отсюда! — Я не проговорил — прокричал 
это мысленно. Так громко, что эхо раскатилось под черепом. 

Я вскочил на ноги, бросился к Слэйки и упал ничком. И увидел зо- 
лотой браслет на своей лодыжке. От него шла золотая цепь, которая ис- 
чезала в полу. 

— Ловкий трюк, — произнес я стоически, но довольно пискляво. За- 
тем встал и опустился в кресло. 
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— Да какой там трюк... Просто ты очень глупый человечишко, тебя 
легко перехитрить. Джим, тебе не приходило в голову, что твой необ- 
наружимый межвселенностный активатор — ну и названьице, курам на 
смех! — все-таки можно обнаружить? Знал бы ты, как вы с Койпу от- 
стали от меня в технологии! Впрочем, наверное, ты и сам уже это по- 
нял. Я — божество! Властелин науки, жизни и смерти, времени и эн- 
тропии! 

— Воистину, все это так, — сказал я торжественно. — Вы не только 
божество, вы еще и гений. У вас столько талантов... Скажите, профес- 
сор, почему вы опустились до мелкого жульничества? 

Слэйки предпочел не отвечать. Хоть он и свихнулся, но тайны свои 
держал за семью печатями. 

И он начал выходить из себя. 

— Жалкий недолговечный червь! Да ты хоть знаешь, сколько мне 
лет? 

— Нет, но уверен, вы мне скажете. Впрочем, меня это не слишком 
интересует. 

Я отвернулся, зевнул и краешком глаза заметил, как у него побагро- 
вела физиономия. 

— ДиГриз, ты испытываешь мое терпение. Таким, как ты, надлежит 
относиться к таким, как я, с уважением, даже с благоговением. Ведь 
мне больше восьми тысяч лет! 

— Да что вы говорите? А я бы вам больше семи тысяч не дал. 

— Баста! — прорычал он, вскакивая с трона. — Ты мне надоел. А по- 
тому слушай приговор. Ты отправляешься в чистилище. Увести! 

Последнее слово адресовалось громоздкому человекообразному ро- 
боту. Лязгая, тот поднялся по ступенькам. Он был весь во вмятинах, 
царапинах, ржавчине и черной пыли. Зловеще поблескивал электрон- 
ный глаз, другой был «с мясом» вырван из глазницы. Андроид затопал 
ко мне, ая привстал от испуга — до того грозно выглядел бесчувствен- 
ный металлический монстр. Он с шипением нагнулся, вытянул руку и 
когтями-ножами перекусил мою цепь. Я отпрыгнул, но ладони шири- 
ной с полотенце поймали меня в воздухе и прижали к ржавой груди. 
Было невыносимо больно, я не то что вырваться — пошевелиться не 
мог. 

Толстый и седой Слэйки крякнул, с трудом поднимаясь на ноги, и 
заковылял к лестнице, за ним следом залязгал мой мучитель. Мы спус- 
тились на желтую дорожку. 

Слэйки топнул ногой. Что-то звучно хлюпнуло, и дорожка вздыби- 
лась, точно огромный желтый язык. Открылась черная яма, из нее хлы- 
нул ужасающий запах. 


144 ПИПРОЗ \ 


СТАЛЬНАЯ КРЫ СА В гостях У ДЖДЬЯВОЛА 


— Оставь надежду, всяк сюда входящий, — прогнусавил Слэйки. — 
Ступай, обреченный. 

Не выпуская меня из объятий, робот склонился над ямой. Он кре- 
нился все сильнее и сильнее... а потом мы сорвались и полетели в 


бездну. 


Не раз и не два на моем богатом приключениями веку у меня воз- 
никало жгучее желание оказаться где угодно, только не там, где я в тот 
момент находился. И вот опять как раз такой случай. Не скажу, что ми- 
мо меня пронеслась вся моя жизнь, зато это сделали неровные серые 
каменные стены. Снизу шахта была подсвечена красным. Мы быстро 
набрали предельную скорость. 

Неужели все должно кончиться здесь? В этой вонючей норе? 

Робот то и дело громко лязгал, задевая за стены. Но не жаловался. 
Я беспомощно корчился в его железных объятиях. Затем падение замед- 
лилось, и Я, ВвОоСсПОЛЬЗОВавшись резким торможением, едва не вырвался 
из жестких ручищ. Но робот спохватился и чуть не задушил меня в 
объятиях. Наконец он лязгнул в последний раз, ударясь ногами о зем- 
лю, и позволил мне рухнуть навзничь. 

Не дав ни секунды передышки, он схватил меня за руку и потащил 
за собой. Я понял, что сопротивление бесполезно, кое-как поднялся на 
ноги и заковылял по невероятно жесткому каменному полу. Носки 
быстро превратились в лохмотья — все-таки даже на том свете обувь 
надо беречь. 

Сцена моим глазам открылась, мягко говоря, безрадостная. Воздух 
был перенасышен миазмами, они не только нестерпимо воняли, но и 
раздражали дыхательные пути. Я кашлянул; этот звук призрачным эхом 
раскатился над головой. Мы обогнули высокую груду камней, ия уви- 
дел фабрику. 

3 красном полумраке тянулись вдаль, насколько хватало глаз, длин- 
ные низкие сооружения, похожие на столы. Над столами склонилось 
множество людей, они неторопливо водили руками, но я не успел как 
следует разглядеть, что они делали. Раздался шорох; я оглянулся и уви- 
Дел раструб в стене; из него валил черный порошок. Поднялась пыль, я 
Снова закашлялся и узнал, почему здесь так мерзко пахнет и что раз- 
Дражает слизистую оболочку носа. 

Не останавливаясь и не укорачивая шага, мой металлический кон- 
Воир тащил меня вперед. Но мало-помалу я начал вникать, поскольку 
Сцена повторялась снова и снова. Вернее, я не сумел ничего понять, за- 
То смог разглядеть и запомнить. 

Пыль медленно плыла или ползла по столам-транспортерам. Труже- 
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ницы — я уже понял, что все они женщины, — водили над ней руками. 
Этим занимались все без исключения, медленно, монотонно, не подни- 
мая глаз, не останавливаясь. Вдруг одна из них что-то подобрала (что 
именно, мне разглядеть не удалось) и уронила в стоящий рядом контей- 
нер. Неприятнее всего было отсутствие интереса ко всему, что не име- 
ло отношения к работе. Я бы на их месте обязательно повернул голову, 
если бы огромный ветхий робот протащил мимо Джима диГриза. 

Мы миновали один стол за другим. Работницы молча и сосредото- 
ченно делали свое таинственное дело. Их тут были сотни, а может, и 
тысячи. Наконец мы оставили позади последний транспортер, и я ока- 
зался во мраке. 

— Любезный экскурсовод, скажи пожалуйста, куда ты меня тащишь? 

Он целеустремленно топал. Я попытался разжать металлические 
пальцы и крикнул: 

— Прекрати! С тобой разговаривает хозяин! Человек — твой госпо- 
дин, ты должен мне повиноваться! А ну стоять, металлолом ходячий! 

Он не замедлил поступи и вообще не обратил на меня внимания. 
Волок, точно какую-то падаль. Я снова поднялся на ноги и, спотыка- 
ясь, засеменил вслед. Вскоре перед нами появилась металлическая 
дверь в скале. Робот отворил ее и повел меня по темному коридору. Я 
услышал, как за нами лязгнула дверь, но разглядеть ничего не смог. Ан- 
дроид затопал по невидимым ступенькам — похоже, его единственный 
глаз превосходно видел в темноте. 

Я споткнулся и ушиб голени, и еще несколько раз спотыкался, по- 
ка не привык к ступенькам. Когда робот остановился и отворил следу- 
ющую дверь, я уже шатался от усталости. Робот выпустил меня — лишь 
для того, чтобы схватить за шиворот и толкнуть вперед. Пока я летел, 
дверь лязгнула. Реальность исказилась, я испытал знакомое ощущение 
переноса в другую Вселенную. Внезапно вспыхнул яркий свет, и яс 
грохотом распластался на каменном полу. 

Новая сцена выглядела ничуть не отраднее предыдущих. Я сразу 
застучал зубами. Это была комната с металлическими стенами и решет- 
чатой дверью, через решетку врывался ледяной ветер и залетали сне- 
ЖИНКИи. 

Неужели чистилище — всего лишь заурядный морозильник? Бес- 
смыслица какая-то. Наверняка можно было придумать уйму более лег- 
ких и менее сложных способов избавиться от меня. И тут мои голые, 
посиневшие пальцы ног, торчащие из останков носков, что-то задели. 
Я посмотрел вниз, на груду теплой одежды и обуви. Что ж, и на том 
спасибо. 

Дрожа, я натянул теплые носки, затем надел толстые брюки и сунул 
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ноги в ботинки. Не мой размер, но от холода спасают, и ладно. Вся без 
исключения одежда была унылого пепельно-серого цвета, но это меня 
нисколько не огорчило. Я обмотал шею шарфом, нахлобучил поношен- 
ную меховую шапку и втиснул руки в толстые рукавицы. 

Словно только того и дожидаясь, дверь распахнулась и пропусти- 
ла мошный снеговой заряд. Я не удостоил его вниманием, лишь ог- 
ляделся — нельзя ли вернуться обратно тем же путем, каким я сюда 
попал. 

— МЯя звуть Бубо, — произнес не очень внятный, но вполне злове- 
щий ГОЛОС. 

Я вздохнул и повернулся к своему новому мучителю. Ростом с меня, 
но упитаннее и шире в плечах. Одежда неотличима от моей. В руке — 
гибкий металлический прут, он мне сразу не понравился. Особенно 
когда Бубо ткнул им в мою сторону. 

— Эвто быохлысть. Больно — жуть. А ишшо — каюк, ежли че. Слу- 
хать Бубо — жить. Не слухать Бубо — больно. Во как больно. 

Эн замахнулся своей штуковиной. Я отскочил, и прут задел меня са- 
мым кончиком. Такой боли я еще не испытывал — как будто руку рас- 
секли до кости и в рану налили кипящей кислоты. Я не мог кричать, не 
мог даже шевельнуться, только стоял, держась за левую руку, и ждал, 
когда утихнет боль. Она в конце концов утихла, и я с изумлением уви- 
дел, что предплечье и рукав невредимы. 

— А опосля — каюк. — Бубо погрозил мне биохлыстом, и я с 
дрожью отступил. — Смекать — жить, не смекать — каюк. 

В лингвистике он звезд с неба не хватал, но зато располагал очень 
убедительным аргументом на все случаи жизни. И к тому же худо-бед- 
но умел говорить. А я в тот момент мог только кивнуть, не вполне до- 
вергяя своему языку. 

— Работать. — Он указал прутом на отворенную дверь. 

На негнущихся ногах я вышел в голубой день, в унылое, заснежен- 
ное, студеное чистилище. Вокруг двигались болыцие машины, но мне 
Не удавалось понять, что они делают, пока глаза не привыкли к ледя- 
нсму ветру. Я оказался в открытом карьере, в огромной яме, среди груд 
Свеженарубленного камня. Громоздкие экскаваторы крошили черные 
Пласты породы, многоколесные самосвалы вывозили камень. Сначала я 
принял эти машины за строительных роботов, затем увидел в кабинах 
Людей — водителей и операторов. 

— Тудыть, — Бубо ткнул биохлыстом в сторону неподвижной маши- 
НЫ. 

Одного взгляда на тонкий стержень было достаточно, чтобы я бес- 
Прекословно полез по скобам к кабине. Я втиснулся в корзину-сиденье, 


ОЗА 147 


Е\РЬИ ГАРРНИСОП 


глянул в исцарапанное, грязное окно и призадумался. Что теперь де. 
лать? Над головой затрещал громкоговоритель. 

— Идентификация. Личность неизвестна. Представиться. 

— Ты кто? — Я оглянулся в поисках оператора, но никого не обна- 
ружил. В кабине я был один. С вопросом ко мне обращалась стальная 
махина. 

— Дробилка-черпалка, девяносто первая модель. Представиться. 

— Зачем? — сердито спросил я. Всегда считал болтовню с машина- 
ми занятием пустым и глупым. 

— Представиться! — упорствовала она. 

— Мое имя тебе знать не обязательно, — мрачно произнес я и тот- 
час пожалел о своих словах. 

— Тебе Знать Не Обязательно, какой у тебя стаж работы на девянос- 
то первой модели? | 

— Заткнись! Я — человек, я буду приказывать, а ты будешь испол- 
нять. А теперь слушай... 

— Тебе Знать Не Обязательно, какой у тебя стаж работы на девянос- 
то первой модели? 

Я понял, что в этом споре мне не победить. 

— Никакого. 

— Начинаю инструктаж. 

И она выполнила свою угрозу. Прочитала нуднейшую, подробней- 
шую, глупейшую лекцию, явно рассчитанную на умственные способ- 
ности олигофрена. Я очень скоро узнал, как управлять этой штукови- 
ной, а потом не слушал, только искал способ прекратить эту пытку. Но 
так и не нашел. 

— А теперь, Тебе Знать Не Обязательно, я включаю двигатель. 
Приступаем к работе. 

И мы приступили. У каждого колена торчало по рычагу, а еще бы- 
ли две педали — скорости и направления. От меня требовалось прижи- 
мать громадный отбойник к поверхности скалы и давить на гашетку. Во 
все стороны летели каменные брызги, чем и объяснялись выбоины и 
царапины на лобовом стекле. Нарубив достаточно камня, я коснулся 
горящей красной кнопки — послал сигнал грузовику. Он пригромыхал 
на двух рядах тяжелых колес и занял позицию подо мной. Я понажимал 
кнопками на пульте управления ковшами, который находился прямо 
под носом. Заполняя первый ковш, я помахал водителю самосвала. На 
мрачном лице труженика не дрогнул ни один мускул. Как только я 
загрузил самосвал, он отъехал. 

Наступила ночь, и я почему-то решил, что рабочий день вот-вот за- 
кончится. Мысль была приятная, но увы, не слишком верная — на мо- 
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ей дробилке-черпалке вспыхнули прожектора, осветили скалы и пада- 
ющие снежинки. Сколько это продолжалось, я судить не берусь. Нако- 
нец громкоговоритель выпустил птичью трель, и моторы умолкли. Я 
увидел, как оператор ближайшей девяносто первой устало спускается 
по скобам, и столь же устало последовал его примеру. На земле поджи- 
дал другой человек; как только я слез, он вскарабкался в кабину. Мне 
он ничего не сказал, да и у меня к нему вопросов не возникло. Я за- 
шаркал вслед за другими шаркающими в большое, теплое, светлое по- 
мещение, битком наполненное людьми; могучий запах пота господство- 
вал над разнообразной коллекцией барачных ароматов. 

Мой новый дом. На меня давил толстый слой безысходности, и я 
ничего не мог с этим поделать. У моих обреченных товарищей по нес- 
часгью давно угасла последняя искорка воли. И надежды. 

Только один раз они проявили интерес — когда я нашел пустую кой- 
ку. свалил на нее тяжелую зимнюю одежду и уселся за длинный стол. 
Пска я разглядывал отвратительную пищу на доставшемся мне обшар- 
панном подносе, чья-то здоровенная лапища больно стиснула мое плечо. 

— Я съем твое крено, — сообщил здоровенный наглый тип, прирос- 
ший к руке с другого конца. Другая лапиша протянулась к моему 
подносу за дымящимся фиолетовым куском. 

Я отпустил поднос, дождался, когда нахал покрепче стиснет крено, 
и вывернул ему кисть. Впервые сделал что-то хорошее с того утра, как 
отправился в рай. 

Поскольку противник мне достался очень рослый, недюжинной си- 
лы и, судя по всему, с крайне дурным характером, я решил зря не рис- 
ковать. Как только громадная башка пошла вниз, я треснул ребром ла- 
дони по переносице. Он завизжал от невыносимой боли, но я позабо- 
тился об анестезии, ткнув ему в горло натренированными пальцами. 
О растянулся на полу и больше не шевелился. Я подобрал поднос и 
вынул крено из обессилевших пальцев. А затем обвел взглядом ос- 
тачьных: 

— Кто еще хочет попробовать? 

Те немногие, кто потрудился оторваться от еды, сразу опустили гла- 
за. Лежащий у моих ног человек засопел. Ему аккомпанировали друж- 
ным, сосредоточенным чавканьем и хрупаньем. 

— Ребята, честное слово, я рад с вами познакомиться, — сказал я 
макушкам. Сел и отужинал с аппетитом. 


Глава 18 
В монотонном и неинтересном труде прошло бесчисленное мно- 
жество мучительных дней, а о ночах я уже не говорю. Пища была столь 
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же разнообразна, как и работа, и вдобавок мерзка на вкус, но худо-бел- 
но поддерживала огонь в телесной топке. Вскоре я узнал имя своего 
приятеля-креноцапа. Его звали Лэсч, и в бараке он считался первым за- 
дирой. Но меня он сторонился, хоть и злобно сверкал фонарями, кото- 
рые я ему понаставил. 

Мы работали в две смены: пока одна отсыпалась, другая управляла 
машинами. Выходных не полагалось. Рабочий день начинался с рассве- 
том — в бараке появлялся Бубо и биохлыстом сгонял лежебок с нар. 
Пока мы выходили из барака, другая смена входила, едва волоча ноги 
от усталости. Действовала система неостывающих матрасов: один сле- 
зает с койки, другой на нее падает. Никто никогда не менял и не сти- 
рал грубые одеяла, потому в спальном помещении стояла ужасающая 
ВОНЬ. 

Так начинался день, а заканчивался, когда гасли огни. Между рабо- 
той и сном, сном и работой мы ели кошмарную дрянь, состряпанную 
кухонными робомужиками. Разговоров я почти не слышал, скорее все- 
го, по той причине, что говорить было совершенно не о чем. Только од- 
нажды мне для разнообразия дали поработать на самосвале, но это ока- 
залось еще нуднее, чем на дробилке-черпалке. Я вывозил камень из 
карьера, сваливал и возвращался порожняком. Впрочем, во мне ше- 
вельнулось любопытство, когда я ехал в первый рейс — трясся в колее 
за другими нагруженными машинами. Однако я не нашел ничего инте- 
ресного в громадной металлической воронке, врытой в землю. Остава- 
лось лишь гадать, куда девается ссыпаемый туда камень и зачем вооб- 
ще он нужен. Может, под землей склад или транспортер? Вряд ли. На 
этой планете я очутился благодаря машине Слэйки, значит, вполне ло- 
гично допустить, что добытый камень точно таким же образом пе- 
реправляется в другую Вселенную. Я размышлял об этом, но вскоре пе- 
рестал под спудом однообразия и усталости. Должно быть, именно од- 
нообразие и усталость усыпили мою бдительность. 

За ужином, доедая остывшее крено, я вдруг заметил странное выра- 
жение на лице человека, сидевшего напротив меня. У него отвисла че- 
люсть и расширились зрачки. Рефлексы заставили меня отпрыгнуть, а 
везение спасло от трещины в черепе. Камень обрушился на плечо, па- 
рализовал руку и свалил меня со скамейки. 

Взревев от боли, я откатился в сторону, вскочил на ноги и присло- 
нился к стене, чтобы не свалиться в обморок. Левую кисть я сжал в ку- 
лак, но правая рука висела плетью. Я двигался влево, прижимаясь к сте- 
не, пока передо мной не образовалось свободное пространство. Лэсч 
преследовал меня, угрожающе подняв камень. 

— Теперь ты покойник, — сообщил он. 
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У меня не было желания вступать с ним в дискуссию. Я вперился в 
налитые кровью глазки и ждал, когда он нападет. Он напал — и поле- 
тел ничком. Человек, сидевший напротив меня за столом, подставил 
ногу, а остальное доделал я. Взметнул колено к физиономии Лэсча. Он 
заорал и выронил камень, я подхватил его здоровой рукой и пригото- 
вился обрушить на череп. 

— Если ты его убъешь или изувечишь, он не сможет работать. Бубо 
тебя прикончит. 

Я выронил камень и довольствовался тем, что дал подлецу хороше- 
го пинка по ребрам и врезал кулаком по нервному узлу. Это его на вре- 
мя успокоило. 

— Спасибо, — сказал я. — За мной должок. 

Мой спаситель был тощ, жилист и черняв. Не только волосы, но и 
лицо, и руки были черными от толстого слоя тавота. Я помассировал 
ушибленное правое плечо. Зудит. Хороший признак. 

— Меня зовут Беркк. 

— Джим. 

— С дуговой сваркой знаком? 

— Эксперт. 

— Так я и думал. Я к тебе с первого дня присматриваюсь, ты уме- 
ешь за себя постоять. Пошли, навестим Бубо. 

Наш суровый страж занимал отдельную комнату. Для такого места 
она выглядела поистине роскошной, в ней даже была электроплитка. 
Когда мы входили, Бубо как раз помешивал варево ядовито-оранжево- 
го цвета в помятой кастрюльке. Но пахло оно недурно и, судя по все- 
му, выгодно отличалось от той гадости, которой нас кормили. 

— Че надыть? — ощерился он. 

— Мне нужен помошник, чтобы завтра поднять девяносто первую. 
Ту, что со скалы сверзилась. 

— З’щем? 

— В одиночку не справиться, а Джим умеет варить. 

Бубо оставил стряпню в покое. Взгляд выпуклых красных глаз 
подозрительно ощупал Беркка, затем меня. На это ушла уйма времени. 
По всей видимости, мышление было столь же чуждо его натуре, как и 
речь. Наконец он хрюкнул и снова заработал ложкой. 

Беркк направился к двери, я вышел следом за ним и спросил: 

— Тебя не затруднит перевести? 

— Поработаешь со мной в ремонтной мастерской. 

— Ну что ж, спасибо. 

— Не за что. Работа тяжелая, грязная. Пошли. 
От логова Бубо коридор вел к большой запертой двери. Беркк сел и 
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прислонился к стене спиной, я понял, что у него нет ключа. Я распо- 
ложился рядом, и мы ждали в молчании, пока не вышел Бубо. Дожевы- 
вая последний хрящеватый кусок своей стряпни, он отворил дверь и за- 
пер ее за нами. 

— Ну что, начнем? — предложил Беркк. 

У девяносто первой была вмята боковая панель и вдобавок сломана 
ось. Работенка и впрямь выдалась трудная, я бы не отказался от нес- 
кольких роботов в помощь. 

— Сейчас можно говорить, — произнес Беркк, лупя кувалдой по 
панели. — Я за тобой наблюдал. По-моему, ты не такой тупица, как все 
остальные. 

— По-моему, ты тоже. 

Он криво улыбнулся. 

— Ты не поверишь, но я доброволец. А другие... Кого подпоили, ко- 
го оглушили или еще что-нибудь в этом роде. Очухались они уже тут. А 
я клюнул на объявление: требовался опытный механик. Зарплату 
предлагали невероятную, условия прямо-таки санаторные. Ну, я и 0т- 
правился в контору, потолковал с профессором Слэйки, шлепнулся в 
обморок и очнулся здесь. 

— Здесь — это где? 

— Понятия не имею. А ты знаешь? 

— Кое-что. Я знаком со Слэйки... 

Пока мы чинили машину, я рассказал ему о деятельности профессо- 
ра Слэйки. Конечно, поначалу ему все это казалось несусветной чушью, 
но ничего другого не оставалось, как поверить. Ремонтируя, мы реши- 
ли передохнуть, и он достал банку с жидкостью самого что ни на есть 
зловещего вида. 

— Как-то раз меня отправили на кухню починить робота, ну, яи 
стибрил сырых крено. Поэкспериментировал с кожицей разных ово- 
щей, получил приличные дрожжи. Короче говоря, спирта достаточно, 
но пить невозможно. Правда, я эту бурду прогонял через пластмассо- 
вую спираль... 

— Змеевик! Нагревание, испарение, охлаждение, конденсация — И 
вот перед нами напиток богов. — Я обрадованно взболтнул самогон. 

— Я тебя предупредил. Со спиртом все в порядке, но вкус... 

— Позволь мне самому оценить, — торопливо перебил я. Поднял 
банку, наклонил и жадно глотнул. — По-моему... — просипел я вмиг 
севшим голосом. — По-моему, это самая дрянная дрянь на свете, а уж 
дряни я на своем веку перепробовал... 

— Спасибо. Дай-ка и мне глотнуть, если ты не против. 

Потом банка снова вернулась в мои руки, но к этому времени ее со- 
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держимое не стало вкуснее. Зато спирт уже подействовал. Быть может, 
мои муки не были напрасны. 

— Ладно, кое-что и я могу добавить. Был тут у нас как-то говорли- 
вый парень, он сказал, что ремонтировал валы на камнедробилке. Там 
из камня делают порошок. Может, этот камень из нашего карьера? 

— А для чего не сказал? 

— Нет. Исчез на другой день. Слишком много болтал. А потому нам 
с тобой надо быть осторожнее. Не знаю, кто его подслушадл... 

— Зато я знаю. Слэйки в одном из своих воплощений. Здесь он до- 
бывает породу и куда-то ее транспортирует. Потом дробит и отправля- 
ет порошок к женщинам, и те в нем что-то ищут. 

— Что? 

— Этого я не знаю. Но одно могу сказать с уверенностью: это очень 
дорогостоящее занятие. Требует уйму денег и рабочего времени. 

— Пожалуй, ты прав. И разгадки мы здесь не найдем. Послушай, 
Джим, я хочу отсюда выбраться, и мне нужен помощник. 

В моих ушах это прозвучало музыкой. Я схватил его за руку, а дру- 
гой ладонью похлопал по спине. 

— У тебя есть план? 

— Всего-навсего идея. Мне не верится, что отсюда можно удрать тем 
же путем, каким мы сюда попали, через комнату с решетчатой дверью. 

Я кивнул. 

— Наверняка это дверь между Вселенными, и швейцаром при ней 
сам Слэйки. 

— Совершенно с тобой согласен. Значит, остается только один путь. 
Ты уже догадался? 

— Конечно. Порода ссыпается в воронку. Мы отправимся вместе с 
Ней, и нас раздавит насмерть. Так? 

— Не так. Я очень долго над этим думал и полготовил все необхо- 
димое. Но мне нужен помощник. 

— Я твой помощник! — сказал я. 

— Ну, тогда за работу. — Он с трудом поднялся на ноги. — Снача- 
ла надо закончить ремонт. 

Работа нас протрезвила, и в тот день мы больше не разговаривали. 
На зов электрического звонка явился Бубо, отворил ворота в карьер, 
которые отпирались только снаружи. Пока я дрожал и притоптывал, 
Беркк вывел из мастерской девяносто первую и оставил ее за воротами. 
Бубо снова клацнул замком и отпер дверь в барак. Он безжалостно 
обыскал нас, прежде чем пустил в тепло. 

Техника в карьере успела изрядно поизноситься, и работы у нас бы- 
ло вдоволь. Но мы не спешили — меня не тянуло возвращаться в каби- 
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ну дробилки-черпалки или на открытое всем ветрам сиденье самосвала. 
Беркк больше не заговаривал о побеге, а я не спрашивал — решил, что 
он сам обо всем расскажет, когда придет время. Мы вкалывали и спа- 
ли, спали и вкалывали — так проходила жизнь. И скрашивали ее только 
кратковременные застолья с отвратительными яствами. 

Пока мы не управились с ремонтом, Беркк ни словом не обмолвил- 
ся о побеге. На следующий день мне предстояло сменить сварочный ап- 
парат на баранку самосвала. Мы лежали бок о бок под днищем маши- 
ны: один держал панель, другой стучал по ней кувалдой. 

— Бубо говорит, у него на карьере людей не хватает, — сказал 
Беркк. — Он хочет, чтобы ты вернулся. Я его пытался уломать, но он 
больше не уламывается. Ты готов бежать? 

Я не спросил, куда. Я спросил, когда. 

— Сейчас. — Он повернул ко мне голову, и я понял, что ему не по 
себе. — Тебе приходилось убивать? 

— А что, это важно? 

— Еще бы. Придется обезоружить Бубо, а то и убить. Я не ахти ка- 
кой боец... 

— О нем позабочусь я. И будем надеяться, не убью. А что потом? 

— А потом погрузим в самосвал вот эти штуки и смоемся отсюда. — 
Он откинул брезент, и в тусклом свете лампы я увидел две продолгова- 
тые клетки, сваренные из металлических прутьев толщиной в палец. 
Формой и размерами они очень напоминали гробы. Беркк торопливо 
спрятал их под брезентом. 

— Неужели это единственный способ? — спросил я. 

— А ты можешь предложить другой? 

— Но это же самоубийство. 

— Все равно тут подохнем, если не сбежим. 

Я набрал полные легкие воздуха, медленно его выпустил и сказал: 

— Хорошо, попробуем. И чем скорее, тем лучше. Потому что мне не 
хочется раздумывать и подсчитывать наши шансы. Надеюсь, мы выбе- 
ремся отсюда целыми и невредимыми, а не в виде порошка. 


Глава 19 

Больше в мастерской не оставалось поврежденных самосвалов. Мы 
тянули ремонт до последнего, насколько хватило смелости. Знали: ког- 
да он вернется в карьер, вместе с ним туда вернусь и я. Пока этого не 
случилось, необходимо бежать. Вместе. Одиночке эта задача не по си- 
лам. 

Мы давно подготовились к побегу. Удерживала только боязнь ока- 
заться перемолотыми вместе с камнями. Я поводил напильником по 
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выступающей шляпке болта, отступил на шаг, чтобы полюбоваться на 
свою работу, а затем бросил инструмент на землю. 

— Начинаем. Сейчас же. 

Беркк постоял в нерешительности несколько мгновений, а затем 
хмуро кивнул. Я порылся в куче металлолома и ветоши и достал само- 
дельную дубинку. Просунул руку в темляк и затолкал дубинку под ру- 
кав. Беркк смотрел на меня, я поднял болышой палец и улыбнулся, как 
я надеялся, ободряюще. 

Он повернулся и нажал на кнопку звонка. Однако наш надсмотрщик 
не спешил на вызов, должно быть, ему подвернулась срочная грязная 
работенка. Уходили минуты, я видел, как на лбу Беркка выступают кап- 
ли пота, хотя в мастерской царила полярная стужа. 

— Нажми-ка еще разок, — сказал я. — Может, не услышал. 

Беркк нажал. 

— Еще. 

За моей спиной со скрежетом отворилась дверь, и я едва успел спря- 
тать дубинку в рукаве. 

— Ну, че ты звонишь? Че звонишь-то? 

— Закончили. — Беркк с лязганьем поднял тяжелый борт самосвала. 

— Ну, дык выводь. 

Бубо вставил ключ в замочную скважину. Ворвался ледяной ветер. 
Бубо повернулся ко мне и сверкнул глазами. 

— А ты пыдь отседа. Работать. 

Он не сводил с меня глаз. Стоял спиной к машине и похлопывал 
биохлыстом по штанине. 

— Конечно. Как скажешь, так и будет. — Хотелось орать на него, но 
я лишь улыбнулся с неискренним подобострастием. Все шло не так, как 
мы задумывали. Он должен был смотреть на Беркка, а я — вырубить 
его, не дав пустить в ход биохлыст. За его спиной Беркк забирался на 
Сиденье самосвала. Машина загудела, задрожала. А Бубо упорно тара- 
шился на меня. Потом шагнул вперед и скомандовал: 

— Пыдь отседа! Кому грю? 

И занес над головой биохлыст. 

У самосвала надсадно взвыл, закашлялся и стих двигатель. 

— Э, да тут вон что творится! — испуганно крикнул Беркк из каби- 
НЫ. 

Уходили секунды, а мы оставались в прежних позах. Биохлыст угро- 
жающе покачивался, надсмотрщик свирепо таращился на меня. Беркк 
сидел за баранкой и не знал, что предпринять. К счастью, мозги Бубо 
не могли удерживать одновременно две мысли. Когда в них наконец 
пробился смысл беркковых слов, Бубо задрал голову. 
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— Ну, че такое? 

— А вот че. — Я сделал один-единственный шаг вперед. Дубинка 
скользнула в ладонь, я размахнулся — и Бубо упал как подкошенный. 
Я снова занес дубинку, но он не двигался. Даже не шелохнулся, когда 
я вырвал из его руки биохлыст. 

— Начали! — скомандовал я, сдергивая брезент с клеток. 

Беркк схватил первую и, кряхтя, перевалил через борт самосвала. За- 
годя приготовленными кусками проволоки я связал бесчувственного 
стража, затем притянул его руки к ногам. Когда очухается, сможет ос- 
вободиться, но не сразу. А нас к тому времени уже и след простынет. Я 
засунул кляп и оттащил Бубо в угол, а Беркк погрузил вторую клетку. 
Я накинул на связанного брезент и выпрямился. Беркк уже распахнул 
ворота в карьер. Пока я забирался в кузов самосвала, он придерживал 
одну из створок. 

— Есть там кто-нибудь? — крикнул я, когда он уселся за баранку. 

— Грузовиков не видать. Ни одного. — Он снова завел двигатель, и 
я увидел, что у него дрожат руки. Мотор выл, но самосвал не трогался 
с места, и я понял, что мой товарищ потерял голову от страха. Но и это 
я предвидел. 

— А ну-ка, успокойся. Замри. Глубокий вдох. Вот так, а теперь по- 
ехали. И помни: надо затворить ворота. 

Мы выехали за ворота и остановились. Беркк заглушил мотор и 
поставил машину на ручной тормоз. Мы спустились на землю и затво- 
рили ворота. 

— Готово, — сказал он, и мы полезли обратно. 

Когда мы тряслись на темной дороге, я подтянулся на руках и бро- 
сил взгляд за борт. Впереди вокруг воронки горели огни, лязгали маши- 
НЫ. 

— Вон там самосвал разгружается! — крикнул Беркк. 

— Сбрось скорость, двигай в объезд. Подожди, пока не отъедет. 

Беркк убавил газ, и машина загромыхала на ухабах. На нас упали лу- 
чи прожекторов, и я свалился на дно кузова. Через несколько минут мы 
остановились. Мотор умолк, но лучи не отрывались от черной громади- 
ны самосвала. 

— Пошли! — крикнул Беркк и спрыгнул на землю. 

Я спохватился, что все еще держу в руке биохлыст, швырнул его в 
воронку, и он исчез из виду. Клетки одна за другой перевалились через 
борт, я — следом. Пока мы действовали строго по плану, у нас не бы- 
ло времени задумываться над его заключительным этапом. Беркк встал 
на пологий край воронки, наклонился и схватил клетку, которую я уже 
толкал к нему. И тут я увидел, что он дрожит от макушки до ступней. 
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— Н-не... м-могу! — Он всхлипнул, сел и схватился за голову. А за 
егс спиной вдруг вспыхнули фары приближающейся машины. 


— Поздно отступать! — закричал я, откидывая крышку стальной 
клегки. — Залезай! 
— Нет! — Он подался назад. Я сжал кулак и ударил его в челюсть. 


Уложил бесчувственное тело в клетку, но Беркк почти сразу очнулся, 
завопил благим матом, просунул руки между прутьями и вцепился в ме- 
НЯ. 


— Руки убери! — Я пинком столкнул клетку в воронку. Она загро- 
хотала по металлическим листам и исчезла из виду. 

Отлично. Молодец, Джим, ты хорошо позаботился о своем товари- 
ще. Гы хороший мальчик, а поэтому сейчас точно так же позаботишься 
и с себе. 

Легко сказать — трудно сделать. Я поднял крышку и заглянул в клет- 
ку. точно в металлический гроб. Кто знает, сколько времени я так 
простоял, не в силах пойти на риск, которому с такой легкостью 
подверг своего напарника... Не в силах даже пошевелиться. 

По мне скользнули лучи фар. 

— Джим, не дрейфь! — Я упал в клетку, опустил крышку, щелкнул 
залвижкой. И с гримасой ужаса на лице, отбивая зубами барабанную 
дробь, схватился за край воронки. Рванул изо всех сил и полетел во 
МГЛУ. 


Шагая по жизни, люди многому учатся на своих и чужих ошибках. 
Но не все. Далеко не все. На своем веку я совершил великое множество 
В высшей степени идиотских и неоправданно рискованных поступков. 
Но вряд ли горький опыт меня чему-нибудь научил. 

Клетка лязгала и громыхала, а я, держась внутри за скобы, ругался 
вс весь голос. Затем лязг и громыханье прекратились, и началось сво- 
бодное падение. Я стиснул зубы, вытаращил глаза, уперся коленями и 
ступнями в прутья и стал ждать неминуемого приземления. 

Возникли уже привычные ощущения, а затем внизу появился крас- 
ный свет. Он становился ярче и ярче. Я падал в топку. 

Меня объял ужас. Сердце забилось, как молот. Я понял: это конец. 

Клетка упала рядом с вершиной горы, подскочила, снова ударилась 
и заскользила вниз. Невыносимая боль пронзила тело. Отступила на 
миг и опять вспыхнула — на этот раз в боку. Острый камень застрял 
между прутьями. Треск, лязг, грохот и наконец — последний тяжкий 
удар. 

Надо было двигаться, но я не мог. Вот-вот обрушится камнепад, раз- 
давит и похоронит, если я сейчас же не выберусь из клетки. Дрожащи- 
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ми пальцами я потянул задвижку. Она не тронулась с места — прогну- 
лась от удара. Меня выручил страх. Я прижал к задвижке обе ладони, 
налег изо всех сил и выпрямил ее. И услышал грохот лавины над голо- 
вой. 

Я откинул крышку и вывалился из клетки. А вокруг сыпались кам- 
ни. Один рикошетом ударил по ноге. Я пополз на четвереньках и вдруг 
заметил, что подо мною шевелятся булыжники. Они уносили меня 
прочь от груды. Тусклого красного света хватило, чтобы разглядеть ши- 
рокую движущуюся ленту, она потащила меня — неведомо куда. Вряд 
ли меня там ждет теплый прием. Спотыкаясь, падая и снова поднима- 
ясь, я добрался до края транспортера и свалился на твердую землю. 

— Беркк! — закричал я. Где же он, черт бы его побрал? На транспор- 
тере его нет. Может, его клетка упала по ту сторону груды? 

Ушибленная нога не слушалась. В боку засела мучительная боль. Я 
упал, затем поднялся и пошел. Чтобы утвердиться на ногах в очередной 
раз, я схватился не за камень, а за прут из легированной стали. Металл? 
Я отвалил несколько камней от полупогребенной клетки и увидел лицо 
Беркка. Бледное, неподвижное. Мертв? Выяснять не было времени, 
вокруг клетки зашевелились камни. Я откатил еще несколько булыжни- 
ков и откинул крышку, которую совсем недавно закрыл своими рука- 
ми. Чистое везение, что она оказалась наверху. Случись иначе, Беркк 
неизбежно погиб: у меня не хватило бы сил перевернуть клетку. 

Мне даже не удалось вытащить его. Я просунул руки ему под мыш- 
ки, потянул вверх. Ничего не выходит. Он слишком тяжелый и вдоба- 
вок, кажется, застрял. Я снова рванул, и он снова не шелохнулся. При- 
дется его бросить, иначе оба попадем в камнедробилку. И тут я почув- 
ствовал, что он слабо шевелится. | 

— Беркк, жалкий ты ублюдок! — закричал я ему в ухо. — А ну, вста- 
вай! Вставай или тебе конец! Вставай! 

И он встал. Я тянул его к себе, он протискивался между вогнутыми 
прутьями, сдавившими его с боков. Наконец он вырвался из клетки и 
упал на меня. А потом мы ползли на четвереньках — ни на что другое 
не хватало сил. Ползли, пока не оставили позади последний камень. И 
рухнули на землю. 

В рубиновом свете его кровь казалась черной. А ее на бледном и 
грязном лице было немало. Одежда изорвана, на теле — множество сса- 
дин. Но он остался в живых. Мы оба остались в живых. 

— Я что, не лучше твоего выгляжу? — прохрипел я и надсадно за- 
кашлялся. 

— Хуже, — только и сумел выговорить он. 

Я поднял голову и взглянул на каменную пирамиду, едва не ставшую 
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нашей усыпальницей. Она казалась огромной — настоящая гора. У нас 
был один шанс из тысячи, и мы его не упустили. 

А еще мы сбежали с каторги. 

— Давай больше не будем играть в такие игры, — вымолвил я под 
нажимом вполне объяснимых чувств. 

— Так ведь и не придется, потому что... мы это сделали. Драпанули 
с копей. И никогда туда не вернемся. 


Глава 20 

Я осторожно дотронулся до ребер и вскрикнул. 

— Болят. Может быть, даже сломаны. Но об этом придется забыть, 
все равно сейчас ничего не сделаем. А ты как? 

Беркк медленно поднялся на ноги и сразу припал на ушибленную. 

— То же самое. Словно мне от каждого из всех этих камней доста- 
лось. Ты уж прости, что я от страха потерял голову. 

— Ничего, с кем не бывает. 

— С тобой. Ты меня засунул в клетку и бросил в воронку и сам от- 
правился следом. 

'  _ Будем считать, что у меня в таких делах больше опыта. И не ко- 
ри себя понапрасну. Сейчас другое важно. Что будем делать? 

— Что скажешь, то и будем. 

Я огляделся. 

— Попытаемся выяснить, где мы, и попробуем это сделать незамет- 
но. Хватит на сегодня приключений. 

Мы шагали вдоль транспортера и всматривались в багровую мглу. 
Впереди нарастал грохот. 

— Впереди свет, — сказал Беркк. И не обманул меня. Огни были бе- 
лые — наверное, для разнообразия. И они горели по нашу сторону гро- 
хочущей ленты. 

— Мы не на той стороне. Я бы предпочел идти в темноте. Как ду- 
маешь, сможем перелезть через эту штуковину? 

— Веди. 

Превозмогая боль, мы очень медленно залезли на транспортер, а 
дальше продвигаться было легче, лента ползла не очень быстро. Мы ос- 
Тупались, спотыкались о камни и наконец спрыгнули на другой сторо- 
Не. Дальше шли, согнувшись, прячась в тени, стараясь не наступать на 
Упавшие с ленты булыжники. Грохот все нарастал. Мы добрались до 
конца транспортера, и я нисколько не удивился. Увидишь одну камнед- 
робилку — считай, что видел все. Камни сыпались с ленты в широкий 
раструб, множество спаренных металлических валов последовательно 
дробили их на все меньшие фракции, до тончайшего порошка, который 
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я видел на сортировочных столах. Валы были заключены в стальном ко- 
жухе, который исчезал из виду внизу, в огромной шахте. На стенах шах- 
ты горели прожектора. Мы нагнулись, приблизились и глянули вниз. 
Беркк показал. 

— Лестница. Похоже, до самого дна. 

Я вытянул шею, повертел головой и кивнул. 

— Там лестничные площадки для ремонта дробилки. И вроде бы 
пульт управления на самом дне. 

— Видишь кого-нибудь? 

— Нет, но все-таки зря рисковать не стоит. Я спущусь, погляжу... 

— Не пойдет. Куда ты, туда и я. Мы же вместе в этом деле. 

Он, конечно, был прав. Не имело смысла расставаться. 

— Хорошо, но я иду первым. Прикрывай мне тыл. Готов? 

— Нет, — признался он со стыдливой улыбкой. — И вряд ли когда- 
нибудь буду. Но тут уже ничего не поделаешь. Давай считать, что я гГо- 
тов, и пошли. 

Толковый парень. Я двинулся вниз по лестнице, держась ближе к 
стене. Когда добрался до первой площадки, жестом разрешил ему спус- 
каться. И подождал в тени огромного, помятого, растресканного вала. 
Когда Беркк спустился, я показал на толстый слой пыли, который 
покрывал ступеньки. 

— Видишь? — крикнул я, перекрывая вой валов и треск камней. 

— Да. Нет следов, кроме наших. 

— А пыль толщиною в добрый сантиметр. По этой лестнице дав- 
ным-давно никто не ходил. Но вполне возможно, нас поджидают вни- 
зу. 

Мы оставляли за собой площадку за площадкой, а грохот все нарас- 
тал, и вскоре мне стало казаться, что мозги вот-вот рассыплются. Я ос- 
тановился. До дна шахты было рукой подать, я видел скопление 
пультов. Поманив к себе Беркка, я показал ему на пульты, и он кивнул. 
В таком оглушительном шуме мы не слышали друг друга, приходилось 
изъясняться с помощью жестов. Но мы отчетливо видели на дне шахты 
следы ног. Напротив лестницы следы тянулись вдоль огромной трубы, 
которая исчезала в стене рядом с тяжелой металлической дверью. 

Я показал на дверь, а затем торжествующе вскинул кулак. 

— Бежим отсюда, пока у меня череп не треснул. 

Я опустил руку. Дубинка выскользнула из кармашка в рукаве и съе- 
хала в ладонь. Я подкрался к двери, коснулся штурвала замка и подоз- 
вал Беркка. Он ухватился за штурвал обеими руками, налег изо всех 
сил. На шее натянулись сухожилия, на висках вспухли вены. 

Ничего не произошло. Я подергал его за рукав, а когда он обернул- 
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ся, жестом предложил крутить штурвал в другую сторону, по часовой 
стрелке. : 

Илея оказалась удачной. Штурвал повернулся, а когда я навалился 
на дверь — Тяжелую, прочную, — она поддалась. Я заглянул в щель и 
увидсл тесную комнату с металлическими стенами. Мы распахнули 
двер*- Ни души. В противоположной стене — другая дверь. Мы затво- 
рили И заперли первую, и грохот тотчас превратился в далекий слабый 
рокот. 

— Похоже на воздушный шлюз, — произнес Беркк. Я едва расслы- 
шал его снова — в ушах звенело. 

Сверху доносилось дребезжание. Я поднял голову и увидел толстую 
трубу", пересекавшую комнату под потолком. Дребезжала она. 

— Попробуем и эту дверь отпереть? — осведомился Беркк. 

— Секундочку... только молот в башке утихнет. 

Е комнате было неинтересно. Стены голые, на потолке — одинокая 
лампочка, на полу — цепочка следов от двери к двери. Она заканчива- 
лась на резиновом коврике. Я вытер о него ноги. 

— По ту сторону должно быть что-то поприличнее. Пол в чистоте 
держат... 

Я скомкал фразу. Передо мной начал поворачиваться штурвал. 

— К двери! — прошептал я и прижался к стене. 

Если там один человек, я с ним легко справлюсь. Если несколько, 
будет труднее. Дверь отворилась. Я напрягся, поднял оружие. Появил- 
ся металлический сапог, затем металлическое колено. Я опустил дубин- 
ку. Робот вошел и, не обращая на нас внимания, повернулся и запер 
дверь. На его сияющем затылке виднелась пластинка, мне удалось про- 
читать: «компробот 707». 

— Отлично! Это всего-навсего ходячий измерительный прибор. Те- 
бе доводилось с такими встречаться? 

Бберкк кивнул, улыбаясь. 

— У самого штук пятнадцать было на сборочной площадке, когда я 
работал мастером. На что запрограммируешь, то и сделают, а сами ни 
Черта не соображают. Этот малыш даже не догадывается, что мы рядом. 

Робот отворил дверь в шахту. Ворвался грохот, мы закрыли уши. 
Дверь лязгнула, и снова стало терпимо. 

— Ну так поглядим, что на той стороне? — Я повернул штурвал и 
Приотворил дверь. Коридор, никого не видать. Я отворил дверь шире, 
Щагнул через порог. 

— Э, ты ведь не собираешься меня тут бросить? — тревожно прозву- 
Чало за спиной. 

— Совсем ненадолго. Надо разведать, что к чему. 
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Я вышел в длинный, хорошо освещенный коридор. Огляделся. Под 
самым потолком — труба, несколько дверей в боковых стенах, еше од- 
на — в противоположной. В любой момент она могла отвориться. Я 
поспешил к ближайшей боковой, нажал на ручку. Не заперто. Я глубо- 
ко вздохнул, взял дубинку наизготовку и отворил. 

Склад. Стеллажи и ящики, как раз то, что нужно. Я поспешил об- 
ратно к Беркку. 

— Выходим. Там склад, можно спрятаться. 

Затворив дверь склада, я сполз по ней на пол. Беркк последовал мо- 
ему примеру. 

— Что дальше? — нетерпеливо спросил он. Похоже, возомнил, что я 
знаю ответы на все вопросы. 

— Отдыхаем. И планируем. Впрочем, с планами погодим. Мы ниче- 
го не сможем предпринять, пока не выясним, где находимся. — Я умолк 
— больше сказать было нечего. В голове царила неразбериха, все эти 
падения, кувыркания и ушибы не пошли мне на пользу. — Ты отдыхай, 
— предложил я, с великими мучениями поднимаясь на ноги, — ая 
загляну в соседние комнаты, выясню, что удастся. Скоро вернусь. 

Три первые комнаты оказались на редкость неинтересны. Ящики с 
шарикоподшипниками, компьютерные панели, мили проводов. Ни 
съесть, ни выпить, ни в дело пустить. Но в четвертом помещении я на- 
шел бесценный клад и бегом вернулся к Беркку. 

— Все боковые двери ведут на склады, но только в одном, кроме ко- 
лесиков, я нашел аптечку. А еще там есть душ и одежда, и вдобавок ка- 
кая-то добрая душа оставила бутылочку медицинского спирта. 

Мы распили целительный бальзам, а затем приступили к помывке и 
перевязке. Судя по всему, мы очень легко отделались. Когда я вышел 
из-под душа, с головы до ног испятнанный лейкопластырем, наступи- 
ло время подумать о будущем. 

— Ты отдохни, поспи, если сможешь, а я — на рекогносцировку. 

— Это что, медицинская процедура? 

— Нет. Совсем забыл, ты же штатский. Рекогносцировка — это раз- 
ведка в районе предстоящих боевых действий. Рисковать я не буду, вер- 
нусь, как только смогу. Лучше этим заниматься в одиночку, так что нё 
спорь. 

— Удачи, — сказал он. 

— Не верю я в удачу, предпочитаю ковать ее собственными руками, -— 
солгал я, чтобы поднять его (а может, и собственный) боевой дух, и вы" 
шел. 

Дверь в конце коридора вела в очень просторное помещение. До 
центра доходила толстая труба, затем изгибалась и исчезала под полом: 
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Мне эта комната совсем не понравилась, я долго смотрел в щель меж- 
ду лверью и косяком на ряды приборных панелей и стулья. Где есть 
стулья, там обычно бывают люди. На панелях мерцали лампочки, изда- 
ли лоносился гул моторов. Похоже, сейчас тут никого, но долго ли это 
проллится? 

Я не заметил ни малейшего движения, никто не входил и не выхо- 
дил. Я не видел проку в ожидании, но все-таки еще немного понянчил- 
ся с дурными предчувствиями. Наконец отворил дверь шире и бесшум- 
но двинулся вперед, стараясь при этом ничего не упустить из виду. Че- 
рез дверь со свободно ходящими створками я вошел в еще более 
просторную освещенную комнату. Ни души. Это казалось невероятным. 
Я крался и гадал, долго ли еще меня будет баловать удача, пока не 
приблизился к двери с круглым оконцем. Посмотрел в оконце и сглот- 
нул. Автоматизированная кухня. Ее ни с чем невозможно спутать. Я во- 
шел, тихо притворил за собой дверь и нажал на кнопку. Кофе — как раз 
то, о чем я давно мечтаю и что мне сейчас позарез необходимо. М-м-м, 
какое блаженство... 

Я торопливо осушил две чашки, нажал на клавиши, и автоматика 
отправила в микроволновую печь замороженные котвич и песбургер. Я 
жевал и озирался по сторонам. Жевал усерднее, чем озирался. Я вдруг 
вспомнил о Беркке, но под напором сытости жалость к нему поутихла. 
Пускай отдохнет, поспит, а я ему принесу еды или приведу сюда. 

Вскоре живот округлился и довольно заурчал. Я решил еще немно- 
го разведать, а Потом вернуться к напарнику. За поворотом я увидел 
кое-что интересное. Между неровными бетонными стенами вниз уходи- 
ла лестница. Я вспомнил трубу, по которой перемещался каменный по- 
рошок. Напрашивался вывод, что место его назначения внизу. Взгля- 
нуть? А почему бы и нет? Желудок полон, по кровеносной системе цир- 
Кулирует кофеин, и вдобавок я очень и очень любопытен. 

Я спустился по ступенькам в широкий коридор, он изгибался впра- 
80 и влево и терялся из виду. Передо мной висела толстая труба, но не 
Такая, как наверху. Эта была значительно шире, из полированного ме- 
Талла. Стены здесь были еще неровнее, чем в лестничной шахте, из-Под 
Штукатурки там и сям выпирала скала. Гирляндами свисали тяжелые 
Электрические кабели, металлическая труба была испещрена всевоз- 
Можными электронными устройствами. Я не мог взять в толк, что это 
За сооружение. Прошел немного вдоль трубы — она плавно изгибалась 
Вместе с туннелем. Если и ничего не изменится, я, вполне вероятно, 
ЭПишу огромный круг и вернусь к лестнице. 

Кольцеобразный туннель, пронизанный металлической кишкой... 
Это казалось знакомым. х 
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Впереди раздался звук шагов. Пора возвращаться. И снова — тиши- 
на. Уходи, Джим. Уходи, пока цел. 

Любой здравомыслящий человек на моем месте поспешно и бес- 
шумно ретировался бы, а любопытство приберег для более подходяще- 
го случая. А я всегда считал себя здравомыслящим. Почему же я сни- 
маю тяжелые рабочие ботинки и заталкиваю за пазуху? Почему я кра- 
дусь на цыпочках и заглядываю за поворот? 

Я застыл как вкопанный на одной ноге. В считанных метрах от ме- 
ня профессор Джастин Слэйки смотрел в окошко на боку огромной 
трубы. 


Глава 21 

В тот же миг я отпрянул. И подумал, что он не может не слышать 
барабанную дробь моего сердца, эхом разносящуюся по коридору. А 
вдруг он меня заметил? Я выждал секунду-другую, но не услышал по- 
гони и двинулся обратно так же бесшумно, как и пришел, и тут за мо- 
ей спиной зазвучали шаги. Оставалось только бежать. Если я чуть-чуть 
задержусь или он прибавит шагу, я не успею дойти незамеченным до 
выхода из кольцевого туннеля. Или если я споткнусь. Или если... 
Слишком много «если». 

Впереди лестница, по которой я спустился. Подняться? Нет, она 
ведь не изогнута, как туннель. Когда Слэйки ступит на нижнюю сту- 
пеньку, я еще буду виден наверху. Вперед, только вперед. 

И все-таки я не прошел мимо лестницы. Широкие бетонные сту- 
пеньки вели наверх, а под ними был темный закут. Рискнем. Я прыг- 
нул и вжался в стену под ступеньками. Затаил дыхание. 

Шаги приближались. Что если Слэйки свернет на лестницу? Он ме- 
ня заметит. И даже если я накинусь на него и оглушу, меня это не спа- 
сет — остальные Слэйки узнают, что я здесь. 

Топ-топ. Шаги все ближе. И вдруг они зазвучали над моей головой. 
Слэйки поднимался по лестнице. Но не заметил меня. 

Когда затих последний «топ», я сполз по стенке на пол и надел 60- 
ТИНКИ. 

«Ну, Джим, как тебе рекогносцировочка? Еще немного, и она бы 
оказалась последней в твоей жизни». 

Потом я долго ждал. Гораздо дольше, чем сам считал необходимым: 
Когда же решил уходить, обнаружил, что от сидения на жестком полу 
затекли ягодицы. 

Хрустя суставами, я осторожно двинулся вверх по лестнице. При 
этом Так вертел головой, что скоро заболела шея. Снова побывал В 
большой лаборатории, невидимкой проскользнул на склад. И там ужа" 
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саощий рык заставил меня отпрянуть. Но я тотчас успокоился и плот- 
но затворил за собой дверь. Рычал Беркк. Точнее, храпел. От легкого 
прикосновения ботинка к ребрам он пришел в чувство. 

— Сон на посту карается смертью, — сказал я. Крыть ему было не- 
чем, и он мрачно кивнул. 

— Прости... Что ты узнал? 

— Тут кормят и поят незваных гостей. О, я вижу на твоем лице не- 
поддельный интерес. Нет, ты бы только посмотрел на себя! Сразу вско- 
чил, ноздри раздулись, сна ни в одном глазу. Ладно, пошли к кормуш- 
ке. а по пути я тебе расскажу, что увидел. 

В столовой мы не задержались. Запаслись едой и сразу вышли, опа- 
саясь, что у Слэйки вдруг появится аппетит. 


— Мы с тобой едва не погорели. — Я слизнул с пальцев последние 
крошки. — Может, удача помогла, которой ты мне пожелал. Если так, 
спасибо. 


— Не за что. Мы живы, еды и питья вдоволь, нас пока не ловят, и 
вдобавок ты слегка разведал дорогу. К. тому же здесь гораздо лучше, чем 
на карьере. Для начала годится. 

— Точно. Мы с тобой ступили на тернистый путь, но все-таки пока 
движемся. — Я стал загибать пальцы. — Во-первых, выбрались из каме- 
ноломни вместе с камнями. Во-вторых, выяснили, что подземная дро- 
билка размалывает эти камни в порошок. В-третьих, — загнул я третий 
палец, — порошок переправляется по трубе, возле которой мы с тобой 
прячемся. И мы все еще под землей. Кое-кто не пожалел огромных тру- 
дов и непомерных затрат, чтобы пробить и оштукатурить кольцевой 
Тувнель и нашпиговать его очень сложной техникой. Зачем — этого я 
пока не знаю. А у тебя какие соображения? 

— Ума не приложу. Я только одно знаю: нам лучше не высовываться 
из норы. 

— Ты не прав. Конечно, мы тут отдохнем, малость отъедимся, но это 
Не решит главной проблемы. Рано или поздно придется рискнуть. Сда- 
ется мне, перемолотый камень нужен кому-то для очень серьезного де- 
ла. Не стал бы Слэйки развлечения ради так с ним возиться. И я готов 
поспорить, в конце концов он попадает на столы к женщинам, о кото- 
рых я тебе рассказывал. 

— Да, помню. Ты там побывал как раз перед тем, как тебя отправи- 
ЛИ в карьер. 

Я кивнул и как следует напряг память. 

— Мимо столов мы прошли к лестнице, по ней — в комнату, отку- 
_ я перенесся в раздевалку на карьере. А ты попал в раздевалку прямо 
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Он кивнул. 
— Это означает, что машина пространства-времени настроена на ту 
раздевалку. Но... — у меня заболела голова, однако я упорно рассуждал: — 
Но я попал в цех со столами через дырку в раю... 

Тут мой разум вдруг опалила догадка, и я, взбодренный, даже окры- 
ленный, вскочил на ноги. 

— Подумай! Нас обоих машина перенесла в комнату на холодной 
планете с карьером. Потом вместе с камнями мы полетели в шахту. Ни- 
каких сомнений, мы попали в поле действия еще одной машины. Впол- 
не возможно, мы сейчас под самим раем, и вся эта сложная операция 
заканчивается здесь. 

Он глядел на меня стеклянными глазами. Не успевал за моими рас- 
суждениями. 

— Думай! — приказал я. — Рай — это штаб Слэйки. Чем бы он ни 
занимался, на что бы ни тратил миллиарды кредитов — все это здесь 
начинается и здесь же заканчивается. — Я ткнул пальцем вверх. — Там, 
на поверхности, — рай. И профессор Койпу из Специального Корпуса 
знает, как туда попасть. 

— Здорово. Но нам-то от этого какая выгода? 

На меня вдруг нахлынула тоска, я съехал по стене на пол. 

— Да, никакой. Просто я хватаюсь за соломинку. 

На его лице отразилась тревога. 

— Да? Если и впрямь все обстоит так, как ты обрисовал, то нам ос- 
тается только идти следом за каменной пылью к тем столам. Раз ты ту- 
да попал, значит, оттуда можно выбраться. 

— Это не просто. 

— Почему? 

В самом деле, почему? Назад мы повернуть не можем, значит, оста- 
ется только вперед. Это наш единственный шанс. 

— Ты прав. Пойдем. 

— Сейчас? 

Несколько секунд я раздумывал. 

— Тут Слэйки. Он не спит. Бродит. Возможно, не один. И в лю- 
бую минуту кто-нибудь может прийти на склад. Куда ни кинь, всюду 
КЛИН. 

— Ты разве не устал? 

Я подумал над этим и отрицательно покачал головой. 

— Нисколечко. Наглотался кофеина. Так что идем. 

Мы пошли. Пробегали по комнатам, точно мыши, пока не увидели 
кое-что обнадеживающее. Беркк показал, я кивнул. Из стены выныри” 
вала знакомая толстая труба и мирно шуршала над нашими головами: 
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И через отверстие в противоположной стене уходила в соседнюю ком- 
нату. 

Но это оказалась не комната, а пещера, вырубленная в монолитной 
скале. Освещение было тусклое, бетонный пол — в выбоинах и пыли. 
Но труба никуда не делась, только не висела под потолком, а лежала на 
полу. 

— Шумит, — сказал, приложив к ней руку, Беркк. — Вибрирует. 
Что-то по ней идет, это точно. 

— Вот и чудненько. — Только одно мне не нравилось — труба исче- 
зала в неровной каменной стене. И в этой стене не то что двери — кро- 
шечной щелки не было видно. 

— Двери нет, — сказал Беркк. 

— Должна быть! 

— Почему? — спросил он с убийственной прямотой. 

И правда, почему? Потому лишь, что до сих пор мы без особых 
проблем шли вдоль трубы? 

— Подумай! — Это относилось не только к нему, но и ко мне. — 
Черный камень добывается с огромными затратами труда и денег, пе- 
реносится сюда и с еще большими затратами измельчается в порошок. 
А тот подвергается обработке — что-то добавляется или извлекается. 
Затем порошок поступает... куда? 

— В то место, о котором ты рассказывал. Где робот, женщины и сто- 
лы. И куда мы можем попасть... хотя почему это место должно нахо- 
ди^ься рядом с трубой? 

— Молодчина. Куда пойдем, налево или направо? 

— Налево, — сказал он твердо. — Когда я был бойспраутом*, мы 
Всегда... 

— Начинали с левой ноги. Убедил, идем налево. 

За нами тускнели, удалялись огни. Мы шагали почти во мраке, ве- 
Ли руками по каменной стене, и это ничего не дало, кроме сломанных 
ногтей. Мы свернули за угол, а затем, спустя целую вечность, за другой. 
Потом впереди показались тусклые огни и знакомая труба. Пройдя по 
Трем коридорам, мы оказались на прежнем месте. 

— Может, надо было вправо идти? — бодро предположил мой спут- 
НИК. 

Я не удостоил его откликом. 

Мы дошли до стены, в которую упиралась труба, и повернули напра- 
80, во тьму. Беркк шествовал впереди и вел по скале обломанными ног- 
Тями. 

— Ой! — воскликнул он. 


* Игра слов. Буквальный перевод: мальчик — брюссельская капуста. 
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— Что — ой? 

— Костяшки ободрал. Тут что-то вроде дверного косяка. 

Мы ощупали это «что-то», и оно оказалось дверным косяком. А еще 
мы обнаружили колесо очень знакомой формы. Мне оно оказалось не по 
силам, но вдвоем удалось его повернуть. Раздался противный скрежет. 

— Давно... — прохрипел я, — ...не отпирали. И — р-раз! 

Замок в последний раз протестующе скрипнул и сдался. Распахнув 
дверь, мы вошли в тесную комнату. На стенах еле-еле светили зеленые 
плафоны, но наши глаза давно привыкли к темноте и теперь вполне от- 
четливо увидели другую дверь в противоположной стене. Не со штурва- 
лом, а с ручкой. 

Я вытер о рубашку вспотевшую ладонь, схватился за дверную ручку 
и потянул. 

Дверь не шевельнулась. Но ручка легонько клацнула. Неужели пово- 
рачивается? Я налег изо всех сил. 

И она повернулась. Дверь была не заперта. Я ее приотворил и загля- 
нул в щель. 


Глава 22 


— Ну, что видишь? — прошептал Беркк. 

— Ничего. Темно. 

И очень тихо. Я распахнул дверь настежь, и зеленые плафоны осве- 
тили неровный пол, заваленный всяким хламом. На стене змеилась 
надпись светящейся краской: «Если ты сюда пришел, уходи скорее» 
Похоже, тут и до нас кому-то очень не понравилось. На полу в изоби- 
лии валялись обломки пластика и пустые раздавленные контейнеры. И 


стояла неописуемая вонь. 

— Фу! — сказал Беркк. — Здесь что-то сгнило. 

— Тут везде такой запах. Я тебе говорил, так пахнет каменный по- 
рошок. Там, где я в самом начале очутился. В раю. 

— Запашок не райский. 

— Это потому, что рай на поверхности. Меня сюда принес робот с0 
встроенным гравишютом, мы упали в яму и приземлились здесь. А рай 
наверху. 

— Так всегда бывает. 

— Идиот! Он на поверхности планеты. Это планета по имени Рай. 

— Здорово. Но как нам туда подняться? 

— Очень хороший вопрос. Но у меня пока нст ответа. Поэтому 
начнем с того, что уберемся с этой помойки. Смотри, вон там вроде 
свет пробивается. Притвори дверь, но неплотно. Вот так. И постой РЯ" 
дом с ней, ая пока взгляну. 


168 НРОЗ 


СТАЛЬНАЯ КРЫ СЛ В гостях У ДЬЯВОЛА 


Вертикальная щель в стене пропускала красный свет. Похоже, тон- 
кие металлические плиты были пригнаны неплотно. Подойдя к ним и 
ощупав стык, я убедился в правильности своей догадки. И приник гла- 
зом к щели. Пустыня, светящиеся красным ямы, пламя, то и дело рву- 
щесся из них. Вонь шла снаружи. Знакомые декорации. Отсюда нача- 
лись мои мытарства в подземном мире. 

— Беркк! 

— Что? 

— Поройся в мусоре. Нужно что-нибудь тонкое и прочное. Эта стен- 
ка — из листового металла, попробуем оторвать панель. 

Осколок жесткого пластика согнулся и громко затрещал. Тогда мы 
прибегли к помощи кривого арматурного прута. Щель удалось расши- 
рить; мы просунули в нее пальцы и, проклиная острый край листа, по- 
тянули его на себя. 

— А ну-ка, — сказал я, и мы рванули разом. Лист с треском отва- 
лигся, в стене появилась брешь, достаточно широкая, чтобы мы смог- 
ли пролезть... Из одной тюрьмы в другую. Я не поддался пораженческо- 
му настроению и огляделся. 

Невдалеке — темный силуэт. Здание, понял я. В первый раз я его не 
заметил. Впрочем, я тогда ничего толком не разглядел. 

— Ну что, посмотрим? 

— А разве есть выбор? 

Ответа не последовало. В пронизанной красными сполохами по- 
лутьме видно было не слишком далеко. Укрыться на равнине было нег- 
де. Но людей мы поблизости не заметили. 

— Пошли. 

Мы осторожно приблизились к темному силуэту — он и впрямь ока- 
зался зданием. Черные проемы в стенах походили на двери и окна без 
стекол и занавесок. Некоторые помешения были слабо освещены. Ти- 
шина, никого не видать. Я заглянул в окно и увидел ряды кроватей или 
топчанов, ни с чем другим их нельзя было спутать. 

Мы обогнули безмолвствующее здание и увидели столы. Они теря- 
лись из виду в красном далеке. Над ними сгибались женщины. Налетел 
Мерзкий запах, его сопровождал шорох... Прибыла новая партия камен- 
Ного порошка. 

— Хочу с ними поговорить, — сказал я. — Наверняка им кое-что из- 
Вестно об этом местечке, ведь они сюда тоже откуда-то попали. Значит, 
Тут должен быть выход. 

Я двинулся вперед, но Беркк ухватил меня за руку. 

— Куда без меня? 

Мы подбежали к ближайшему столу и залегли в тени, у ног одной 
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из работниц. Если она и заметила нас, то виду не подала. 

— Мы друзья, — сказал я. 

Сначала она не отвечала, даже не поворачивала головы. Только мед- 
ленно водила руками по движущемуся слою порошка на столе. Потом 
спросила, не глядя на нас: 

— Кто вы и что здесь делаете? 

— Друзья. Ты можешь рассказать об этом месте? 

— Нечего рассказывать. Мы работаем. Ищем то, что надо искать. 
Когда находим достаточно, об этом узнает Он. Он всегда узнает. Он 
приходит, забирает, а потом мы едим и спим. И снова работаем. Вот и 
все. — Она умолкла, и вновь руки медленно задвигались. 

— Кто это Он? Тот, кто заставляет вас работать? 

Она повернулась и вытянула руку. 

— Вон Он. Вон там. 

Я приподнял голову и тотчас упал на пол и повалил Беркка. 

— Он — это робот. Тот, что меня сюда притащил. Здешний черт, я 
тебе о нем рассказывал. Что будем делать? 

— Что скажешь. — В его голосе звучал страх. 

— Я могу сказать, чего не надо делать. Нельзя допустить, чтобы нас 
увидели. Иначе мы покойники. В лучшем случае, вернемся на карьер к 
симпатяге Бубо. 

Мы вжимались в тень и надеялись, что нас не заметят. Вдали меж- 
ду столами появился робот, рядом с ним, шаркая от усталости, шла 
женщина с опущенной головой. Они направлялись к зданию и прошли 
так близко от нас, что я хорошо разглядел на боку робота потеки ржав- 
чины. Вскоре они исчезли в дверном проеме. Я поднялся на ноги. 

— Пошли. Как можно дальше от этого робоизверга. 

Беркка уговаривать не пришлось, его стаж борьбы за выживание в 
чертогах Слэйки был побольше моего. Он даже опередил меня в этой 
смертельной гонке. Пока мы бежали, ни одна голова не повернулась В 
нашу сторону. Женщины сосредоточенно разгребали порошок. 

— Впереди какие-то огни! — крикнул Беркк. — Может, здание? 

Я оглянулся и с перепугу припустил со всех ног. Нас заметили! И го- 
нятся! 

Когда я снова осмелился посмотреть назад, робот был гораздо бли- 
же. Он бежал быстрее нас, стальные ноги работали, как поршни мото- 
ра. Нам не уйти... 

Я повернул голову — как раз вовремя, чтобы увидеть, как одна жен- 
щина бежит от стола нам наперерез. Она остановилась у меня на пути: 
Я попытался ее обогнуть, но она вытянула руки и схватила меня. Вне“ 
запный разворот, и я бездыханный, лечу на землю. 
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3 следующую секунду на меня рухнул Беркк. А робот был уже сов- 
сем рядом. 

о женщина его опередила. Прыгнула с разбегу, увенчала собой на- 
шу кучу-малу, и ее лицо оказалось как раз перед моим. 

— А ты вовремя, — сказала Анжелина. 


Глава 23 

Гьма исчезла под натиском яркого света, я заморгал от рези в гла- 
зах. И почувствовал, как подо мной корчится Беркк. И тут мне откры- 
лось самое прекрасное зрелище во всей освоенной и неосвоенной 
Вселенной. Перепачканное и улыбающееся лицо Анжелины. Я поднял 
голову и поцеловал ее в кончик носа. 

— Гргль, — гргльнул Беркк, извиваясь ужом. 

Я слегка сдвинулся, выпуская его, но все еще прижимался к тепло- 
му. мускулистому телу Анжелины. Мы увлеченно целовались и при 
этом испытывали такое райское блаженство, какого вита не позна- 
ет зай, откуда мы только что вырвались. 

— Когда закончите, поделитесь, пожалуйста, новостями, — сказал 
Коипу. Знакомый тон. Мы неохотно выпустили друг друга из объятий 
и встали. За спиной Койпу я увидел очень знакомые приборы. 

— Мы на главной базе Специального Корпуса, — сказал я. 

— Совершенно верно. Когда ты не вернулся из рая в срок, мы пере- 
несли сюда штаб операции. Слэйки — очень опасные люди. С тех пор, 
как мы здесь, они не дают нам покоя. То и дело пытаются прорваться. 
Нс мы устояли, и теперь наша защита надежнее прежней. 

— Ты, конечно, не откажешься выпить. — Анжелина свистнула ро- 
бобару. — Охлажденная венерианская водка, две двойные порции. 

— После тебя, дорогая. Познакомься с моим другом Беркком. 

Он все еще сидел на полу с разинутым ртом и озирался по сторо- 
нам. Робобар протянул ему бокал. Беркк вцепился в него мертвой хват- 
кой. Мы воодушевленно забулькали. 

— А теперь, профессор, извольте объяснить, — сказал я, отдавая ро- 
бобару бокал, чтобы наполнил заново, — что делала в этом ужасном 
месте Анжелина и как ей удалось нас вернуть? 

Едва профессор открыл рот, распахнулась дверь и ворвался Боли- 
вар (или Джеймс?), а за ним его брат. Сивилла отстала совсем чуть- 
Чуть. 

— Папа! 

Мы долго и взволнованно обнимались, а Потом засыпали робобар 
Заказами, надо же было отметить мое благополучное возвращение. За- 
тем мы поставили бокалы, а Беркк выронил свой. Наклонился за ним, 
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да так и рухнул на пол. Я схватил его за запястье. Пульса почти не бы- 
ло! 

— Врача! — выкрикнул я, а затем перевернул Беркка на спину и рас- 
крыл ему рот. Но тут меня не слишком вежливо отстранил упавший с 
потолка медробот. Он сунул Беркку в рот манипулятор, вытянул язык. 
В то же самое время другие манипуляторы прижали к коже Беркка ди- 
агност, взяли кровь на анализ, сунули под голову подушку и накрыли 
одеялом. Еще один медробот вызвал по радио врача, и через несколько 
мгновений тот вбежал в комнату. 

— Отойдите, — приказал он. 

Медробот расстелил под Беркком металлическую сеть, поднял его на 
лебедке и осторожно укатил вместе с ним. 

— Операционная готова, — сказал врач. — Похоже, у пациента не- 
большое кровоизлияние в мозг, скорее всего, результат удара по чере- 
пу. Будем надеяться на скорое выздоровление. — Он поспешил вслед за 
медроботом, а Сивилла, крикнув «я посмотрю и вернусь», побежала 
вдогонку. Боливар и Джеймс кинулись за ней. Они уже были неразлуч- 
ны. Похоже, у меня назревала семейная проблема, но в ту минуту не 
хотелось о ней думать. Происшествие слегка омрачило вечеринку, и не- 
которое время мы молча потягивали напитки. Перед тем, как опустели 
бокалы, зазвонил телефон, и Койпу схватил трубку. Современная меди- 
цина действует быстро. Койпу выслушал, кивнул и улыбнулся. 

— Спасибо, Сивилла. Операция прошла успешно, пациент вне опас- 
ности, необратимых изменений в мозгу нет. Беркк полежит под нарко- 
зом, пока не закончится лечение. 

Мы сразу развеселились. 

— Спасибо, профессор, — сказал я. — Проблема решена, теперь 
можно слегка успокоиться и поделиться новостями. Расскажите, как 
Анжелине удалось вызволить меня из ада в раю и как вообще она там 
оказалась. А затем попробуем разобраться во всей этой путанице. Про- 
фессор, я вас слушаю. 

— Если не возражаешь, начнем по порядку. С того, что ты не вер- 
нулся в назначенный срок. Я вызвал твой межвселенностный активатор 
и получил ботинок. Без тебя. И пришел к неизбежному выводу, что мое 
устройство обнаружили. Следовательно, мне пришлось еще над ним по- 
работать, чтобы в следующий раз его ни при каких обстоятельствах не 
смогли найти. Я сделал это очень быстро — у меня был мощный сти- 
муЛ... 

— Я прижимала пистолет к его затылку, и мой палец дрожал на 
спусковом крючке, — обворожительно улыбаясь, пояснила Ажелина. — 
Джим, я решила отправиться к тебе на выручку, и мне требовалась ма- 
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шичка получше, чем это кустарное изделие, которое всучил тебе про- 
фессор. 

— То была опытная модель, — парировал Койпу. — Я значительно 
улучшил конструкцию и собрал три активатора различной степени не- 
обьаружимости. 

— Первый я спрятала в складках ридикюля, — сказала Анжелина. — 
Второй — в руке, вот здесь. — Она потерла длинный белый шрам, едва 
заметный под грязными пятнами, и ухмыльнулась. — Слэйки пришлось 
поРозиться, чтобы увидеть этого невидимку. 

— Он еще за это поплатится, — проскрежетал я зубами. — Я до не- 
го доберусь! 

— Нет, дорогой, ничего у тебя не получится. Я дала себе слово 
добраться до этой его ипостаси раньше всех. Конечно, он сразу нашел 
активатор в сумочке, а потом — надо отметить, не без труда, — в моей 
руге. Но он был так доволен собой, что даже не заподозрил о третьем. 

— А где он прятался? — спросил я. 

— Там, где Слэйки не мог его найти. — Койпу гордо постучал пальца- 
ми по зубам. — Я знал, что обнаружить псевдоэлектроны невозможно. 
Предположил, что тебя подвела активность псевдоэлектронов в твердом 
веществе. Поэтому я вживил активатор в нервную систему Анжелины, 
и активность нервных клеток замаскировала деятельность активатора. 

— Вы имеете в виду, что пристроили свою машинку прямо к ее нер- 
вам? 

— Совершенно верно. Поскольку псевдоэлектроны двигались на 
псэвдоскоростях, электромагнитное поле ее синапсов не интерфериро- 
вало с ними. Цепь заканчивалась в ее мозгу. 

— Поэтому, когда я подумала «летим», мы все улетели. — Она бро- 
сила робобару пустой бокал, тот ловко поймал его щупальцем. — А сей- 
Час я намерена смыть с себя райскую грязь, и тебе, Джим, советую сде- 
лагь то же самое. 

— Охотно. Только сначала я задам тебе один-единственный вопрос... 

— С этим можно повременить. 

Она ушла. Я свистнул роботу, тот поспешил ко мне с наполненным 
бокалом. 

— Так ты наконец расскажешь, что там было? 

— Вы отпустили ее одну к Слэйки, — упрекнул я. — Хоть и распо- 
лагали всей мощью Корпуса! 

— А еще пистолетом, приставленным к моей голове. Неужели ты 
всерьез считаешь, что я мог ее удержать? 
— Могли бы хоть попытаться. 

— Яи Пытался. Так что ты там увидел? 
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Я устало опустился в кресло, пригубил напиток и поведал профес- 
сору обо всех своих неприятностях. О том, как низринулся из ада в чис- 
тилище и увидел там женщин за длинными столами. Как затем оказал- 
ся на адской каторге. Профессор слегка выпучил глаза, услышав о на- 
шем бегстве в металлических клетках. Но глаза превратились в задум- 
чивые щелочки, когда я описал лабораторию и загадочный кольцевой 
туннель. 

— А потом мы вернулись в сортировочный цех, там была моя драго- 
ценная Анжелина, и она нас вытащила оттуда, а остальное вы и сами 
знаете. 

— Так-так-так, — задумчиво проговорил Койпу. Он уже давно 
поднялся на ноги и возбужденно расхаживал взад-вперед. — Теперь нам 
известно, что он делает и как он это делает. Мы только не знаем, для 
чего он это делает. 

— Профессор, может, вы что-то знаете, но кое-кто из нас по-преж- 
нему блуждает во мраке. 

— Но ведь это так очевидно! — Он остановился и назидательно 
поднял палец. — Мы уже знаем наверняка, что рай — центр всей его 
деятельности. И для нас совершенно не имеет значения, где добывает- 
ся минерал. Потому что, по твоим словам, его переправляют в рай. Ра- 
бы мужского пола рубят породу, потом ее сбрасывают в воронку, уни- 
версальный дифференциатор переносит ее в рай, и там она тщательно 
измельчается и подвергается бомбардировке в циклотроне. 

— Где? 

— В циклотроне. Это аппарат, который ты видел в кольцевом тунне- 
ле. Ты его очень убого описал, но я все равно догадался. Циклотрон — 
древнее и очень громоздкое лабораторное устройство, оно уже давно не 
применяется. В сущности, это большая труба, из которой выкачан воз- 
дух. В циклотрон закачиваются ионы и движутся по кругу, разгоняясь 
И удерживаясь на расстоянии от внутренней поверхности трубы благо- 
даря электромагнитному полю. Развив невероятную скорость, ионы по- 
падают в металлическую мишень. 

— Зачем? 

— Мой дорогой друг, как тебе удалось окончить школу, не изучив 
азов физики? Любой школьник тебе ответит, что при бомбардировке 
платины ионами получается элемент номер сто четыре, уннильквадий. 
Столь же очевидно, что если облучать изотопы свинца хромом, то по- 
лучишь уннильсекстий. 

— Это еще что такое? 

— Трансурановый элемент. В каменном веке ядерной физики счита- 
лось, что химических элементов всего девяносто восемь, самый тяже- 
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лый из них — уран. Когда были открыты следующие, их назвали, как 
мы считаем, именами богов-хранителей. Например, кюрий — в честь 
бога медицины, который исцелял от болезней, что-нибудь в этом роде. 
После открытия менделевия, нобелия и лоуренсия элементы стали 
просто перечислять на древнем, давно забытом языке. Сто четвертый — 
уннильквадий, сто пятый — уннильквинтий и так далее. Слэйки создал 
новый элемент: я уверен, он стоит гораздо дальше в периодической таб- 
лице. Несомненно, он добывается в очень малых количествах и посту- 
пает из циклотрона вперемешку с исходным веществом. Обнаружить 
элемент с помощью техники невозможно, иначе Слэйки обязательно бы 
ею воспользовался. Зато его, очевидно, способны чувствовать женщи- 
ны. И об этом нам расскажет Анжелина. 

— О чем я должна рассказать? — Моя супруга торжественно вошла 
в зеленой космической блузе, идеально шедшей к новому рыжевато-30- 
лотистому цвету волос. 

— Что ты искала в каменном порошке вместе с теми женщинами? 

— Понятия не имею. 

— Тогда просто расскажи поподробней, чем вы там занимались. 

— Сказать по правде, это было довольно интересно. Все крупинки 
выглядят совершенно одинаково, но некоторые, когда дотрагиваешься, 
медлительнее других... Нет, не совсем так. Вероятно, другие крупинки 
быстрее... Черт, словами не выразить. Но стоит один раз почувствовать, 
И уже никогда не забудешь. 

— Энтропия, — уверенно сказал Койпу. — Любимый конек Слэйки. 
Я уже ничуть не сомневаюсь, что он добывает элемент с иной энтропи- 
ей. 

— Зачем? — Я был удивлен, изумлен и ошеломлен. 

— Это мы и должны выяснить. 

— Как? 

— Ты найдешь способ. — Анжелина похлопала меня по руке. — Ты 
их всегда находишь. 

Но едва она заметила мои грязные ногти, улыбка исчезла, а брови 
сдвинулись. 

— А ну-ка, пойди и сожги это тряпье, — приказала она. — А потом 
отмойся добела. А затем еще раз вымойся. 

Я охотно подчинился. Побитое тело уже явственно ощущало грязь, 
Зуд ссадин и боль ушибов. Пока вонючие тряпки корчились в огне, я 
Напустил в ванну жидкого мыла вперемешку с антисептиками и со 
вздохом неимоверного облегчения погрузился в горячую воду и блажен- 
ную дремоту. А очнулся, когда в ноздри попала вода. Я закашлялся и 
выплюнул ее. Должно быть, заснул. 
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Я вытерся, припудрил синяки, потом на четвереньках перебрался в 
спальню, сонно заполз на кровать и позабыл обо всем на свете. 


Перед обедом мы с Анжелиной, чтобы слегка расслабиться, пропус- 
тили по стаканчику. Близнецы с Сивиллой куда-то ушли, профессор 
хлопотал в лаборатории. Мы ненадолго остались наедине. 

— Как посоветуешь разделаться со Слэйки? — спросил я. 

— Самым грязным способом. И самым мучительным. Не скажу, что 
я его ненавижу до глубины души, просто он старая, толстая и против- 
ная тварь. Видел бы ты, как он хихикал, когда робохирург вырезал у ме- 
ня из руки активатор. Правда, это было безболезненно, но все равно 
очень неприятно. Сразу после этого Слэйки утратил ко мне всякий ин- 
терес — я стала всего-навсего одной из его рабынь. Меня схватил жут- 
кий одноглазый робот и утащил в сортировочный цех. Клянусь, я сво- 
ими руками разделаюсь с этой ржавой железякой. Там одна женщина 
дала мне дотронуться до песчинки, а затем я сама приступила к работе. 
Но я, в отличие от всех этих бедняжек, знала, что в любой момент смо- 
гу вернуться, и мне было не очень страшно. А еще я знала, что ты при 
первой возможности сбежишь, и на долгое ожидание не настраивалась. 
Трудилась наравне со всеми, а потом увидела, как вы с приятелем уди- 
раете от робота. Ну и решила, что будет лучше, если мы вернемся вмес- 
те. 

Ни слова жалобы! А ведь ей столько пришлось пережить ради меня! 
Мой ангел, моя Анжелина. Я не находил слов, чтобы выразить свою 
признательность, но несколько жарких поцелуев сделали слова излиш- 
ними. Когда появился Койпу, мы оторвались друг от друга. Я заказал 
профессору его любимый коктейль, а Анжелина пошла заняться тем, 
чем занимаются все женщины, когда у них растрепана прическа. 

— Профессор, можно вопрос? 

— Да. — Он пригубил и с блаженством почмокал. 

— Как вы совладали с той загвоздочкой? Помнится, вы говорили, 
что не можете переправить в другую Вселенную исправную технику. 
Из-за этого нам, отправляясь в ад, пришлось вооружиться салями. 

— Да, я помню, и поэтому сразу по вашем возвращении приступил 
к устранению проблемы. Ее больше нет. Теперь энергетическая клетка 
защитит от воздействия переноса любой предмет, который ты захочешь 
переправить. А что, у тебя появилась идея? 

- — Так точно. Помните, как в аду мой сын Джеймс загипнотизиро- 
вал старого дьявола Слэйки? 

— Да, но увы, толку от этого было мало. Он ведь совершенно ниче- 
го не соображал, да и времени у вас было мало. 
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— А если я доставлю сюда его или другого Слэйки? 

— Тогда — никаких проблем. Тут у нас психологи высочайшей ква- 
лификации. С помощью компьютерных зондов они способны проник- 
нуть на любой уровень его разума. Снимут блокировку памяти, восста- 
новят ее травмированные участки, доберутся до воспоминаний. Но ты 
же сам понимаешь, это всего лишь мечта. Он слишком долго прожил в 
аду и сразу умрет, если его перенести в другую среду. 

— Я знаю. И предлагаю вовсе не это. Давайте-ка вернемся мыслями 
в наше богатое событиями прошлое. Помните войну во времени, когда 
едва не погиб Специальный Корпус? 

— Какое там «едва»! — Койпу содрогнулся и хлебнул коктейля. — 
Ты одолел супостатов и возродил нас в реальности и настоящем. Такое 
не забывается. 

— Ради друзей я готов на все. Но сейчас меня интересует фиксатор 
времени. Я имею в виду машину, которую вы создали, когда распада- 
лась структура настоящего и исчезали люди. Вы мне сказали: пока че- 
ловек помнит, кто он, атака из времени ему не страшна. Поэтому вы 
изобрели устройство, которое считывало воспоминания индивидуума и 
через каждые три миллисекунды перезаписывала их в его память. 

— Конечно, я помню фиксатор времени, ведь это мое детище. На 
складах Корпуса их сейчас достаточно. А зачем он тебе? 

— Терпение. Надеюсь, также вы помните, что я забрал с собой ва- 
шу память. Потом, возвратясь в прошлое, позволил вашей памяти 
завладеть моим телом, чтобы построить спираль времени, то есть маши- 
ну времени, которую тоже изобрели вы. 

У него округлились глаза, а сверхсообразительный разум одним 
рыжком добрался до вывода, к которому я приближался черепашьим 
шагом. Он широко улыбнулся, осушил бокал, вскочил и энергично по- 
жал мне руку. 

— Великолепно! Идея, достойная любой из моих! Мы переправим в 
ад фиксатор времени, подключим его к Слэйки и сделаем запись. По- 
том оставим там телесную оболочку Слэйки, но перенесем сюда его 
воспоминания. 

Как раз в этот момент вошла Анжелина и услышала последние фра- 
ЗЫ. 

— Если опять собрался скакать по Вселенным, не надейся, что я от- 
пущу тебя одного. 

Прозвучало это беззлобно, но совершенно непререкаемо. Я открыл 
рот, чтобы возразить, но вовремя одумался и кивнул. 

— Конечно. Прогуляемся по аду. Надень что-нибудь летнее. 

— Только на этот раз без колбасы. 
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— Ну, разумеется. То была чрезвычайная мера, и смею напомнить, 
она себя оправдала. Но на сей раз такие крайности ни к чему. Мы опять 
возьмем с собой космическую пехоту, но теперь уже хорошо вооружен- 
ную и экипированную. И под ее надежной защитой спокойно перепи- 
шем память краснокожего Слэйки. 

— Никакой пехоты, — отрезала она. — Только под ногами путаться 
будут. Нет, мы с тобой поедем вдвоем на быстром и прочном танке-раз- 
ведчике. Стремительной атакой подавим сопротивление старого черта и 
захватим его в плен, а после я пришибу любого, кто вздумает к нам 
приблизиться. Надеюсь, до ланча управимся. Завтра? 

— Почему бы и нет? Сегодня меня ждут в больнице. Хотят залечить 
шрамы и ушибы, а заодно вправить сломанные ребра. Завтра утром бу- 
дет в самый раз. 


Насчет сломанных ребер я не преувеличивал. Как показало скани- 
рование, я отделался всего двумя переломами, и о них вполне могла по- 
заботиться микроволоконная хирургия. Требовался такой крошечный 
разрез, что врачи не видели необходимости в общей анестезии. Но, 
поскольку я всегда очень нервно воспринимаю любые проникновения 
в мой организм, врачи уступили и предоставили мне голографический 
монитор, точно такой же, как У оперирующего хирурга. Все, что со 
мной делали, я видел в превосходной цветной трехмерной проекции. 
Мягкая змейка залезла мне под кожу и ткнулась в ребро. Из кончика 
иглы сразу же посыпались субмикроскопические машинки. Они вцепи- 
лись манипуляторами в края моих сломанных костей и плотно прижа- 
ли их друг к другу. Загудели микромоторы, и ребра сошлись тютелька в 
тютельку. Чудненько. Пока не зарастут трещины, машинки побудут во 
мне. 

Прямо с операционного стола я отправился в лабораторию, где жда- 
ли машина пространства-времени и Анжелина. 

— Куда ты, туда и я, — сказала она. 

Верная боевая подруга. Ей была очень к лицу черная униформа, 
усыпанная металлическими шипами и карабинчиками для гранат. А 
также черные ботфорты и тяжелые пистолеты в кобурах на бедрах. 

— Очень стильно, — похвалил я и надел на спину ранец с фиксато- 
ром времени. — Что показала предстартовая проверка нашего стально- 
го коня? 

— Все отлично. — Она похлопала по лобовой броне танка-разведчи- 
ка. — Быстрый, крепкий, и огневая мощь вполне приличная. Для ада 
вполне достаточно. Как твои косточки? 

— Лучше не бывает. Я превосходно себя чувствую и рвусь в бой. 
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— Ну что, поехали? 

— Одну секундочку. Перед отъездом я хочу, чтобы профессор Кой- 
пу зарубил себе на носу: мы вовсе не собираемся обживаться в аду. 

— Ну, разумеется. — Койпу отступил -от пульта, выглядел он при 
этом слегка раздраженно. — Не беспокойся, на сей раз с межвселеннос- 
тным активатором проблем не возникнет. 

— То же самое вы говорили, отправляя меня в рай. А я там едва не 
дал дуба! 

— Теперь я подстраховался. Один активатор в корпусе вашего тан- 
ка, другой — опять же у тебя в каблуке. А если все-таки придется туго, 
надо только покрепче обнять Анжелину... 

— Это я всегда с удовольствием. 

— ...И она вернется вместе с тобой. 

— Благодарю, теперь мне намного спокойнее. 

Я залез в танк и лязгнул крышкой люка. Анжелина завела двигатель, 
и я показал профессору большой палец. На экране коммуникатора его 
физиономия расплылась в виноватой ухмылке. 

— Можешь заглушить мотор, — сказал он. — У нас тут маленькая 
проблема. 

— Маленькая? 

— Ну... точнее сказать, большая. Кажется, я не могу найти дорогу в 
ад. 

— Что значит — не можете найти? 

— Это и значит. Похоже, он исчез. 


Глава 24 

Анжелина заглушила мотор, а я поднял крышку люка. Слегка дрожа 
ст волнения (срыв такой важной операции — дело нешуточное), мы за- 
топали подкованными каблуками. Койпу сосредоточенно возился у 
пульта. 

— Почему вы говорите, что он исчез? — спросила рассерженная Ан- 
желина. 

— Потому что он исчез. Не понимаю, что за чертовщина творится с 
этим адом. 

— Потеряли целую Вселенную? 

— Я ее не терял. Просто она не там, где должна быть. 

— По моему, это все равно, что потерять, — сказал я. 

Он раздраженно скривил губы и снова защелкал клавишами и тум- 
блерами. Но толку не добился. 

— Прежний набор частот не соответствует нынешнему аду. Я уже 
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несколько раз проверил. Похоже, там вообще нет Вселенной. 

— Уничтожена? — спросила Анжелина. 

— Сомневаюсь. Гибель Вселенной — очень долгий процесс, на мно- 
го миллиардов лет. 

— А рай на месте? — спросил я. 

— Конечно. — Он покрутил верньеры, нажал на клавишу, крякнул 
и вытаращил глаза. Нашарил рукой кресло позади, рухнул в него. — Не- 
вероятно! 

— Профессор, вы себя хорошо чувствуете? — спросила Анжелина. 

Он не услышал. Его пальцы бегали по клавишам, экран стреми- 
тельно заполнялся математическими формулами. 

— Оставим его в покое, — сказал я жене. — Все равно только он 
один способен выяснить, что случилось. А мы пока отдохнем. 

Мы отправились в бар, и я шелкнул пальцами, подзывая робофици- 
анта. 

Я потягивал пиво и думал. 

— Опять придется начинать все сначала. До поры до времени забу- 
дем о других Вселенных. Когда ты исчезла с Луссуозо, мы с Боливаром 
и Джеймсом тщательно обыскивали все планеты подряд — вдруг Слэй- 
ки проворачивает где-нибудь аферу под другой личиной? Храма Вечной 
Истины мы не нашли, зато обнаружили Церковь Ищущих Путь на Вул- 
канне. Проникли в нее, а что было дальше, ты знаешь. 

— Знаю. Побывали в аду, на Стекле и в раю. И теперь застряли, и 
будем ждать, пока наш замечательный профессор не найдет кого-ни- 
будь из Слэйки. 

— Ждать не придется. — Я схватился за телефон. — Возможно, в хо- 
де наших поисков мелькали следы других афер Слэйки. Давай-ка выяс- 
ним, что удалось найти мальчикам. 

Мне ответил Боливар, а может быть, Джеймс. Звуковым фоном ему 
служили радостный визг и плеск. 

— Я что, нарушил заслуженный отдых? 

— Просто решили провести денек на пляже. В чем дело, папа? 

— Расскажу, когда вы будете здесь. Но сначала попробуй вспомнить: 
когда мы были на Луссуозо, нам не попадались на глаза следы других 
предприятий Слэйки? 

— Даже не знаю. Мы там все бросили и улетели. Но помню, когда 
улетали, компьютер все еще работал. Мы с ним свяжемся. Как только 
получим распечатки, будем у тебя. 


Профессор Койпу все еще бубнил свои формулы, Анжелина пила 
чай, а я подумывал о новом бокале пива. И тут появились мальчики. 
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— Новости? — спросил я. 
— Прекрасные! — хором ответили они. 

Я полистал распечатки и передал их Анжелине. 

— Действительно, прекрасные новости. Несколько слабых следов, 
два-три довольно отчетливых... 

— И один верный, — сказала Анжелина. — Паства Блеющего Агнца. 
Прихожане — только женщины. И причем, богатые женщины. 

— А ты заметила название планеты? 

— Еще бы! Клианда. Вы, мальчики, были тогда слишком малы, что- 
бы сохранить воспоминания об этой планете. Вы ее видели из детской 
коляски. На планете были кое-какие проблемы, но мы с вашим папой 
все уладили. Как-нибудь расскажем на досуге. А пока вам достаточно 
знать, что Клианда — это планета-музей. 

— Музей чего? 

— Военщины, милитаризма, фашизма, джингоизма и тому подобной 
древней чепухи. В последний раз, когда мы были на Клианде, она едва 
сводила концы с концами. Но с тех пор, говорят, многое изменилось к 
лучшему — разумеется, благодаря деньгам туристов. Ну что, отправля- 
емся на экскурсию? 

Страдальческий стон заставил нас дружно повернуть головы. Про- 
фессор Койпу тонул в пучине горя. 

— Все пропало, — снова простонал он. — Ничего. не понимаю. 
Просто абсурд какой-то. Все сгинуло без следа: и рай, и ад. 

Он выглядел таким несчастным, что Анжелина подошла и поглади- 
ла его по руке. 

— Ничего, профессор, все будет в порядке. Пока вы тут потели за 
уравнениями, мы раскрыли еще одно религиозное жульничество Слэй- 
ки. Осталось только хорошенько поработать над планом и разобраться 
наконец с этим мерзавцем. Не думаю, что мы можем себе позволить 
еще одну ошибку. 

Мы все одобрительно закивали. 

— Нельзя ли сделать новый темпоральный ингибитор? — спросил я. 

— А твой куда подевался? — Койпу сразу воспрянул духом, он всег- 
да так поступал при малейшем проблеске света в конце туннеля. — Ах, 
да, ты же говорил, что на Стекле он не действовал. Ты его там оставил? 

— Зашвырнул в океан. Кусок металла, что с него проку? Кстати, 
Слэйки говорил, что наше оружие в его мирах бесполезно. Так и ска- 
зал «оружие», а не «темпоральный ингибитор». Выходит, он не подоз- 
ревает, что для захвата его машины мы воспользовались ТИ. 

— А коли дело обстоит так, я не понимаю, почему бы нам не объе- 
динить ТИ с фиксатором времени. 
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— Точно! Так мы и сделаем. И нанесем внезапный удар! Как раз во 
время проповеди, когда Слэйки наверняка будет в церкви. Заморозим 
все и вся, войдем, приставим к голове Слэйки ФВ и перепишем его па- 
мять. Профессор, неужели это возможно? 

— Конечно. Действие обоих устройств основано на одном принци- 
пе. Их можно соединить друг с другом и снабдить переключателем. Не 
нужен режим ТИ, включаешь ФВ. А через миллисекунду автоматичес- 
ки срабатывает обратное переключение. 

Я потер ладони, предвкушая успех. 

— Спокойненько войдем, выкачаем память и выйдем, а когда ока- 
жемся в безопасном месте, отключим хронозаморозку. Слэйки будет 
разливаться соловьем и даже не заподозрит, что мы скопировали его 
разум. Но нам понадобится машинка помощнее того ТИ — чтобы удер- 
жала в стазисе уйму народу. И нейтрализующее поле пошире, чем то, 
рассчитанное на горстку агентов. А еще как-то надо отпереть двери, 
чтобы проникнуть в здание. 

Профессор слушал меня с таким видом, будто я требовал от него су- 


щих пустяков. 
— Не предвижу осложнений. Ты получишь большой ТИ, испуска- 


емое им поле будет формой и размерами точно соответствовать зданию, 
в которое ты захочешь проникнуть. Когда остановится время, никто не 
сможет ни войти, ни выйти. Никто, кроме тебя. Нейтрализующее поле 
твоего ТИ будет рассчитано на одного человека. 

— Не пойдет, — сказала Анжелина. — Одного я его больше не отпу- 
щу. Ему обязательно потребуются помощь и прикрытие. Можно это ус- 
троить? 


Мы задумывали небольшую семейную операцию, но Инскипп, вез- 
де понатыкавший «клопов» И «жучков», не дремал. Я подчинился высо- 
кому начальству и явился «на ковер». 

— Положа руку на сердце, неужели нам необходимо больше четырех 
человек? 

— Положа руку на сердце, мне плевать, сколько агентов будут учас- 
твовать в этом деле. Меня беспокоит расцвет кумовства в наших рядах. 
Не забывай, ты агент Специального Корпуса, а значит, должен подчи- 
няться правилам Специального Корпуса. А правила Специального Кор- 
пуса не предусматривают семейных операций. 

— Зато они предусматривают использование темпоральных ингиби- 
торов и фиксаторов времени в церквах. Где об этом сказано, в каком 
пункте? 

— Когда я говорю «правила Специального Корпуса», я имею в виду 
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мои правила. Ты возьмешь с собой специального агента, и он будет 
постоянно держать меня в курсе. 

— Кого? 

— Сивиллу. Я ее уже отправил на рекогносцировку. 

— Согласен. Значит, вы нам даете зеленый свет? 

— Да. — Он выпроводил меня царственным взмахом руки. 


На борт крейсера мы поднялись только через неделю — этот срок 
потребовался на изготовление и проверку заказанной нами техники. 
Совершив путешествие в кривопространстве, мы расстались с военны- 
ми на орбитальной станции и вместе с многочисленными пассажирами 
крейсера спустились на планету в челноке. Как и все они, мы были оде- 
ты по-курортному. Мы прилетели налегке (несколько мелких сувениров 
не заслуживали названия «багаж»), а оружие и снаряжение переправля- 
лись дипломатической почтой. В память о добрых старых временах я 
снял самые роскошные номера в лучшем городском отеле «Злато- 
Злато». 

— Почему мне знакомо это название? — спросила Анжелина. — Не 
в этой ли гостинице мы жили, когда тебя пытался убить тот серый че- 
ловек? 

— Совершенно верно. И в тот раз ты спасла мне жизнь. 

— Воспоминания... — Она лучезарно улыбнулась. — Воспомина- 
НИЯ... 

В вестибюле нас встретил сам управляющий — высокий, красивый, 
с прооседью на висках. Он поклонился и улыбнулся. 

— Генерал, миссис ДиГриз и сыновья. Добро пожаловать на Клиан- 
ду, здесь вам всегда рады. 

— Боже, кого я вижу! Ты ли это? 

— Конечно, генерал. Теперь я владелец этого отеля. 

— Надеюсь, среди гостей нет убийц? 

— На этот раз нет. Не угодно ли посмотреть ваш номер? 

В номере оказалась превосходная гостиная, за стеклянными стенами 
открывался прелестный пейзаж. Но Джеймс с Боливаром восторженно 
закричали при виде совершенно иной картинки. 

— Сивилла! 

Она ласково улыбнулась. 

— Рекогносцировка узаконена? — Ужасно не хотелось портить им 
радость встречи, но дело — превыше всего. 

— Все сведения здесь. — Она протянула мне атташе-кейс. Завтра в 
одиннадцать утра — торжественная месса Паствы Блеющего Агнца. 

— Имы на ней поблеем, если вовремя прибудет снаряжение. 
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— Уже прибыло. Огромный грузовик с черепами и скрещенными 
костями на бортах. 

Анжелина предалась любимому занятию — проверке оружия, а я 
распаковал фиксатор времени, очень хитроумно замаскированный под 
типичное клиандское устройство охранной сигнализации. Он не 
привлечет внимания, когда мы его прикрепим к стене клуба голосистых 
овечек. И потом его снять будет невозможно — он застынет во време- 
ни вместе со зданием. Я выключил голоэкран и ввел в процессор ФВ 
все данные о форме и размере здания, которые собрала Сивилла. 

— Готово, — удовлетворенно произнес я и пристегнул к поясу ме- 
таллическую коробочку с темпоральным ингибитором и фиксатором 
времени. А затем нажал белую кнопку режима ФВ. Ничего не происхо- 
дило, пока я не нажал красную кнопку ТИ. Моя семья и Сивилла 
превратились в статуи. 

Я выключил ингибитор. Снова звуки и движение. Все системы в по- 
рядке, можно не волноваться. 

В тот вечер мы ужинали в ресторане, пили и танцевали, но спать от- 
правились рано. А утром, сразу после одиннадцати, наша дружная ком- 
пания продефилировала по Глупость-авеню. Достопримечательности 
радовали глаз, но еще больше его порадовала Анжелина, поджидавшая 
нас на углу. Проводок ее наушника тянулся к плейеру, точнее, усили- 
телю подслушивающего устройства, замаскированному под плейер. 

— Вон там, за тем оконным витражом, — едва заметно указала 
она, — молельный зал. От голоса Слэйки вибрирует стекло, и я отлич- 
но слышу его тошнотворные разглагольствования. 

— Ну что ж, друзья мои, — сказал я, — пора начинать представле- 
ние. 

Взявшись за руки, мы бодро и весело двинулись через улицу. По пу- 
ти Боливар отделился от нашей компании, вошел в переулок и поднес 
к стене здания пляжную сумку. Затем сдернул сумку, и на стене оста- 
лось красивое охранное устройство. Никто из прохожих и проезжих 
этого не заметил. Боливар догнал нас у парадной. 

— Молодец, — похвалил его я. 

Я включил ТИ. И ничего не случилось. Во всяком случае, ничего за- 
метного. Но здание вместе со всем содержимым погрузилось в стазис. 
И выйдет из него через час, а может, и через год, но не раньше, чем я 
отключу машинку. Люди в этом доме ничего не почувствуют и не узна- 
ют. Только удивятся, если обнаружат, что их часы показывают одно и 
то же неверное время. 

— Джеймс, отвори дверь. 

Мы зашагали по вестибюлю, а позади нас поле ТИ заперло дверь 
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надежнее любого засова. Теперь ее даже атомным взрывом не выши- 
бить. Вот я какой могущественный. 

— Вперед, — сказала Сивилла. — К высокой двустворчатой двери. 

— К той, что разрисована голубыми овечками? 

— Да. 

За микросекунду рука Анжелины успела выхватить и снова вложить 
в кобуру пистолет. Моя жена явно искала неприятностей, и я надеял- 
ся, что не найдет. 

Мальчики взялись за дверные ручки и по моему кивку рванули. 
Прямо перед нами стоял Слэйки и глядел на нас. Мы инстинктивно 
выхватили оружие — шесть стволов (Анжелина сразу два). Затем писто- 
леты медленно вернулись в кобуры. 

— Остановись, мгновенье, ты прекрасно, — сказал я. 

Слэйки и впрямь выглядел эффектно, хоть картину пиши. Рот 
разинут в порыве словоблудия, на лбу — крупные капли пота. Мы 
сбошли толпу замороженных прихожан и поднялись по ступенькам за 
аналой. 

— Милый, ты готов? — спросила Анжелина. 

— Ну еще бы! 

Она подняла руку и прижала к черепу Слэйки, сразу за ухом, кон- 
тактный диск фиксатора времени. Кивнула, и я нажал на кнопку тем- 
порального ингибитора. 

Не произошло ничего зрелищного. Но на кратчайшую долю секун- 
ды поле ТИ отключилось, и изобретение гениального Койпу скопиро- 
вало и заключило в своей памяти разум профессора Слэйки. Со всеми 
его знаниями и бредовыми идеями. 

— Под завязку! — сказала Анжелина, глянув на шкалу памяти при- 
Сора. 

— Ах ты, мошенник! — обратился я к Слэйки. — Ах ты, черт из рай- 
ских кущ, ах ты, козлище среди Блеющих Агнцев! Наконец-то попался! 


Глава 25 

Я нервно грыз ноготь и ждал беды. До сих пор Слэйки постоянно 
нас опережал, еше ни один демарш против него не увенчался хотя бы 
пустяковым успехом. Лишь ценой героических усилий нам каждый раз 
Удавалось избежать полной катастрофы в последнюю минуту. И я вов- 
се не испытывал уверенности, что теперь все пройдет гладко. Поэтому 
я не выпускал из рук ВФ, не забывал о нем ни на миг. Он лежал у ме- 
ня на коленях, а я сидел в пассажирском кресле челнока, который вез 
нас на главную базу Специального Корпуса. Уже в сотый, нет, в тысяч- 
ный раз я глянул на шкалу и слегка успокоился. Стрелка держалась на 
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красной риске, а над риской виднелась надпись «полная загрузка». Ни 
один бит памяти профессора Слэйки не вырвался из этого крошечного 
узилища. Только бы дотянуть до базы! 

В лаборатории нас с нетерпением дожидалась целая толпа. Там был 
даже Беркк, он уже вполне поправился и теперь наслаждался вполне 
заслуженным отдыхом. Как только мы вошли, гул голосов уступил 
напряженной тишине. Профессор Койпу нетерпеливо переминался с 
ноги на ногу. Я торжественно приблизился и вручил ему ФВ. 

— Он здесь? 

— А то где же? 

Он постучал по шкале пальцем. 

— Похоже, разум скопирован целиком. Проверим. Но вот загвоздка: 
куда пересадить Слэйки из этого фиксатора? 

— Может, в другой? 

— Глупости. Пока он в машине, к нему не подступиться. Нужен че- 
ловек. Заложник. Помнишь, Джим, как это было? Когда ты с помощью 
моего разума, моих воспоминаний строил машину времени? 

— Да, я вам сдал напрокат мое серое вещество. И не скажу, что это 
было сплошное удовольствие. Помнится, вы еще рассказывали, что с 
огромным трудом заставили себя отключить ФВ, когда соорудили спи- 
раль времени. Ведь это было все равно, что с собой покончить. 

— Совершенно верно. Нам нужен доброволец. Мы к нему подклю- 
чим ФВ, и безумец завладеет его мозгом и телом. И разумеется, не за- 
хочет потом отпустить их за здорово живешь. Правда, не слишком за- 
манчивая перспектива? Теперь вы все сознаете риск. Так кто согласит- 
ся на него пойти? 

Наступила самая что ни на есть драматическая пауза. Все стара- 
тельно прятали глаза. Я уже было совсем решился подать голос, чтобы 
опередить жену и сыновей, но, как только я открыл рот, Беркк сказал: 

— Профессор, считайте, что доброволец у вас есть. Правда, ребята, 
я вам по гроб жизни задолжал. И Джиму — за то, что от каторги спас, 
и Анжелине — за то, что из ада в раю вытащила. Иначе бы так и про- 
пал заодно с другими бедолагами. Я не хочу видеть, как вы, или ваши 
сыновья, или Сивилла пустите к себе в мозги этого психа. Профессор 
Койпу, у меня к вам только один вопрос. Вы уверены, что потом смо- 
жете его выковырнуть и возвратить мне рассудок? 

Койпу энергично закивал. 

— Выковырну, не сомневайся. Ёсли понадобится, вышибу нервным 
разрядом. 

— Здорово. А что при этом будет со мной? 

— Не волнуйся. Нервный разряд нейтрализует синапсы, полностью 
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стирает воспоминания. Поэтому мы заранее скопируем твой разум с по- 
мощью фиксатора времени. Это несложная и хорошо отработанная про- 
педура: не веришь мне, спроси у Джима. Что бы Слэйки ни вытворял, 
у тебя в конце концов все будут дома. 

— Ну, тогда ладно. — Бледный, как полотно (если не считать тем- 
ных струпьев), Беркк медленно встал. — Только поскорее, профессор, 
пока я не раздумал. 

Для Койпу слово «поскорее» всегда означало «молниеносно». Похо- 
же, психобластер лежал у него на коленях. Он громко зажужжал, и у 
Беркка подкосились ноги. Мы с Анжелиной едва успели его подхватить. 

Из стены выдвинулся длинный, обитый мягким медицинский стол. 
Мы аккуратно положили на него Беркка, и Койпу приступил к работе. 
Взял со стеллажа пустой ФВ, приложил диск к затылку Беркка. Щел- 
кнул выключателем и удовлетворенно кивнул. 

— Готово. Теперь этот смелый юноша некоторое время полежит на 
полке. Если Слэйки заартачится, я его «приласкаю» нервным разрядом 
и верну Беркку его психику. А теперь — к делу. 

Он схватил и положил на пульт ФВ со Слэйки, подключил к его 
порту процессор, запустил программу тестирования. Затем отсоединил 
фиксатор времени и прижал контактный диск к голове Беркка. 

— Погодите, — сказал я, и Койпу замер. — А не пристегнуть ли нам 
Беркка к столу, чтобы не поранился и нас не поранил? 

— Нет причины для опасений. Все под надежным контролем элек- 
троники. 

— Слэйки еще ни разу не бывал под нашим контролем. Давайте все- 
таки подстрахуемся, а то чем черт не шутит. 

Койпу нажал несколько кнопок, из-под стола с гудением выползли 
обитые мягким захваты. Я зафиксировал их на лодыжках и запястьях 
Беркка, затем нашел широкий пояс, перекинул через живот смельчака 
и кивнул Койпу. Он убрал контактный диск, понажимал на клавиши и 
передвинул микрофон ко рту. 

— Вы спите. Слите очень крепко. Но вы меня слышите. Слышите 
мои слова. Вы не можете проснуться. Но вы меня слышите. Вы меня 
слышите? 

Динамик пошуршал несколько секунд, затем испустил нечто напо- 
добие вздоха. И мы с трудом разобрали ответ: 

— Я вас слыщу. 

— Очень хорошо. — Койпу чуть повернул регулятор усилителя. — А 
теперь скажите, кто вы, как вас зовут. 

Пауза затягивалась. Мы сидели как на иголках. Наконец динамик 
снова прошелестел: 
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— Я профессор... Джастин Слойки... 

Кто нас упрекнет за дружное «ура»? Мы победили! 

Не совсем. Беркк, точнее, его тело корчилось и рвалось из оков. Он 
до крови прокусил губы, а затем открыл глаза. 

— Что вы со мной делаете? Убить пытаетесь? Я вас первым убью! 

Койпу снова пустил в ход психобластер — и Беркк обмяк. 

По-видимому, профессор Джастин Слэйки не собирался легко сда- 
ваться. Даже Джеймсу, гипнотизеру гораздо более опытному, чем Кой- 
пу, не удалось подчинить разум Слэйки. Стоило загипнотизировать од- 
ного, как тут же появлялся другой. Неистовые рывки и жуткие корчи 
не слишком благотворно сказывались на физическом здоровье Беркка, 
и я уже всерьез опасался, что он останется без губ. 

— Похоже, не обойтись без помощи профессионала, — сказал Кой- 
пу. — Сюда направляется доктор Мастигофора, главный психосемантик 
клиники Корпуса. 


В лабораторию вошел высоколобый скелет, обвитый сухожилиями, 
обтянутый кожей и увенчанный пышной седой гривой. 

— Я полагаю, это и есть пациент? — Он направил на Беркка длин- 
ный костлявый палец. 


— Он самый, — ответил Койпу. 
Мастигофора окинул нас яростным взором. 
— Всем выйти. — Он раскрыл чемоданчик. — Единственное исклю- 


чение — профессор Койпу. | 

— У пациента проблема чисто физического свойства, — объяснил я. — 
Он нам одолжил свое тело, но мы не хотим его повредить. 

— Что, Койпу, опять фокусы с обменом разумов? В один прекрас- 
ный день ты зайдешь слишком далеко. — Он посмотрел на меня и още- 
рился. — Когда я говорю «выйти», это означает «выйти». — С этими 
словами он прыгнул ко мне, схватил за руку и довольно ловко ее вык- 
рутил. Разумеется, я ему это позволил, не драться же с представителем 
такой гуманной профессии, как медицина. При всей своей худобе про- 
фессор Мастигофора был весьма ловок и силен, и я надеялся, что он В 
случае чего справится с телом Беркка. Как только он меня отпустил, Я 
вышел следом за остальными. 


Прошло много часов. Нами овладели зевота и мысли о сладком сне, 
и тут загудел коммуникатор. Мы с Анжелиной отправились в лаборато- 
рию. 

— Невероятно, — стенал Мастигофора. — Невозможно удержать 
разум под контролем, невозможно снять блокировку, невозможно про- 
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никнуть в глубь психики! Да вы и сами видите, это же многоличностная 
сущность! Коллега мне объяснил, что профессору Слэйки каким-то не- 
известным образом удалось наделать себе двойников. Их мозг... или 
поавильнее будет сказать мозги?.. их разумы постоянно находятся в 
контакте друг с другом. Это похоже на сущий бред! Но я это вижу во- 
очию! И ничего не могу сделать! Ровным счетом ничего! 

— Ровным счетом ничего, — эхом вторил ему Койпу. 

— Ничего? — заорал я. — Безвыходных положений не бывает! 

— Бывает, — хором возразили они. 

— Кое-что я могу предложить. — Во всех жизненных передрягах моя 
Анжелина оставалась практичной и здравомыслящей. — Давайте пока 
забудем о Слэйки и займемся машиной пространства-времени. Что ес- 
ли удастся опять привести ее в действие? 

Койпу отрицательно покачал головой. Он был мрачнее тучи. 

— Пока доктор Мастигофора сушил себе мозги, я снова занялся 
этой проблемой. Даже освободил центральный компьютер главной ба- 
зы Специального Корпуса от всех остальных задач. На всякий случай 
напоминаю: это самый большой, быстродействующий и мощный ком- 
пьютер в истории человечества. — Койпу повернулся к видеоэкрану и 
поднял руку. — Видите спутник? Он почти втрое больше этой базы. Так 
вот, это не просто спутник, а компьютер, и сейчас он корпит над од- 
ной-единственной задачей. Он рассмотрел вопрос со всех без исключе- 
ния сторон, но всякий раз приходил к одному и тому же выводу. Час- 
тэоты излучения Вселенных, на которые настроена машина, измениться 
не могли. 

— Но это случилось? — спросил я. 

— Очевидно. 

— А мне ничего не очевидно! — Я очень устал, терпение иссякло, и 
все это нытье, все эти мрачные взгляды и вздохи здорово действовали 
на нервы. Я вскочил, подошел к блестящему стальному пульту, посмот- 
рел на мигающие лампочки и змеящиеся диаграммы. И дал машине 
гространства-времени крепкого пинка. Даже ногу ушиб, но зато с ра- 
достью увидел, как на одном из приборов чуть дрогнула стрелка. Затем 
изготовился для второго пинка. И замер. Несколько долгих секунд я 
простоял на одной ноге, а тем временем мысли бегали наперегонки. 

— Похоже, у него идея. — Казалось, голос Анжелины доносится из- 
дали. — Когда он вот так замирает, это верный признак вдохновения. 
Скоро выдаст. 

— Сейчас выдам! — закричал я, разворачиваясь в прыжке и щелкая 
в воздухе каблуками. — Профессор, компьютер абсолютно прав, его вы- 
воды подтверждают вашу репутацию гения. Все эти Вселенные остались 
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на прежних местах. Как только я это понял, ответ стал очевиден. Надо 
искать причину, по которой мы не можем попасть в эти Вселенные. И 
знаете, что это за причина? 

Я их ошеломил. У Койпу и Мастигофоры отпали челюсти и задерга- 
лись головы. Анжелина гордо кивнула, она знала, что объяснения долго 
ждать не придется. 

— Саботаж. — Я указал на пульт. — Кто-то изменил настройки. 

— Но я же сам ее настраивал, — сказал Койпу. — А после много раз 
проверял и перепроверял, вплоть до исходных данных. 

— Значит, их тоже изменили. 

— Это невозможно. 

— Очень подходящее слово. Когда использованы все возможности, 
пора браться за невозможное. 

— Мои первые записи, — пробормотал Койпу. — Они должны бы- 
ли сохраниться. — Спотыкаясь от усталости, он подошел к письменно- 
му столу и вытащил ящик. Тот грохнулся о пол, рассыпались авторуч- 
ки, скрепки, клочки бумаги, сигарные окурки и пустые мыльницы — 
все, что обычно скапливается в ящиках письменных столов. Он порыл- 
ся среди мусора, поднял скомканный листок, расправил и поднес к гла- 
зам. 

— Да. Мой почерк, первые расчеты. Их никто не мог изменить. 
Никто не знал об этом листке. 

Он подошел к пульту, постучал по клавишам и торжествующе пока- 
зал на уравнение, которое появилось на экране. — Видите? То же, что 
и здесь. — Он посмотрел на бумажку, затем на экран, затем снова на 
бумажку; взгляд скакал туда-сюда, точно шарик для пинг-понга. — Не 
то, — хрипло произнес он. 

Должен признаться, в тот миг на моем лице сияла победоносная 
улыбка. И я охотно позволил Анжелине нежно обнять меня и поцело- 
вать. 

Пока Койпу выбивал из компьютера дурь, Мастигофора решил 
взглянуть на пациента. 

— Ну, как он, доктор? — спросил я. 

— Без сознания. Пришлось как следует шарахнуть из психобластера, 
не только мозг парализовать, но и все тело. А что еще оставалось? 

— Вот он! — завопил Койпу, и мы обернулись. — Ад! 

На экране багровел знакомый отвратительный ландшафт. И еще бо- 
лее отвратительное солнце. 

— Ад, — сказал Койпу. — И рай. Никуда они не делись. Ошибка в 
расчетах, в уравнениях. Изменены совсем чуть-чуть, но в итоге получа- 
ются совсем другие частоты. Но кто мог это сделать?! 
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— Я же вам сказал, саботажник. Шпион, затесавшийся в наши ря- 
ды. 

— Это невозможно! В Специальном Корпусе шпионов не бывает, а 
на главной базе и подавно. Это невозможно! 

— Очень даже возможно. Я успел над этим как следует подумать и 
теперь, к сожалению, могу назвать его имя. 

Я снова приковал к себе внимание. Даже моя супруга взволнованно 
подалась вперед. Я одарил их безмятежной улыбкой, отполировал ног- 
ти о рубашку и показал. 

— Вот он. 

Они дружно повернули головы. 

— Шпион — ни кто иной, как мой верный друг-каторжанин Беркк. 


Глава 26 

— Джим, как у тебя язык поворачивается? — спросила Анжелина. — 
Ведь он тебе жизнь спас. 

— Он — мне, я — ему. 

— Он же вместе с тобой в карьере спину гнул. Не может он быть 
шпионом! 

— Еще как может. 

Скептик Койпу встал на сторону Анжелины. 

— Это невозможно. Ты же сам говорил: он простой механик. Изме- 
нить эти уравнения, да так ловко, чтобы я ничего не заметил? Это за- 
Дача для гениальнейшего, искуснейшего математика. 

Я поднял руки, чтобы остановить поток возражений. 

— Друзья мои, давайте выясним эмпирическим путем. Спросим его 
самого. 

Профессору понадобилось несколько секунд, чтобы пропустить че- 
рез мозг Беркка мощный пучок электронов и полностью очистить его 
ог разума. Пленный Слэйки превратился в рой снующих наугад элек- 
тронов, и нас это вполне устраивало. И так его ипостасей в мире было 
с избытком. Затем профессор схватил ФВ, заряженный психикой 
Беркка, и прижал контактный диск к голове подозреваемого. Нажал 
кнопку, и Беркк благополучно вернулся к нам. 

Доктор Мастигофора наполнил шприц противошоковой сыворот- 
кой; Беркк, получив укол в руку, пошевелился и застонал. Веки его 
затрепетали и размежились. 

— Почему я привязан? 

Прежний голос. Слэйки исчез. 

— Профессор, если вас не затруднит, освободите его. 

Щелкнули зажимы, я отстегнул пояс. 
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— Ой! — Беркк коснулся кровоточащих губ. — Это все Слэйки, да? 
Это он натворил? — Он со стоном сел. — Но хоть дело того стоило, а? 
Вы узнали, что хотели? 

— Не совсем. Беркк, прежде чем мы тебе все расскажем, можно за- 
дать один простенький вопросик? 

Какой вопросик? 

Зачем ты подделал расчеты для машины пространства-времени? 
Я? Подделал расчеты? С чего ты взял, что я на это способен? 
Беркк, отвечай. 

Он обвел нас взглядом затравленного зверя. Он уже не улыбался. 
Внезапно зрачки расширились, лицо исказилось от ужаса. 

— Нет! Не надо! Вы же обещали! — Он уронил голову на ладони и 
горько заплакал. Все молчали, ничего не понимая. Беркк поднял голо- 
ву, вытер глаза рукавом. 

— Все кончено. Он вернулся в каменоломню. 

— Тебя не затруднит объяснить? 

— Это я про себя. Про моего двойника. Он, то есть я, вернулся в 
карьер. Его утащил тот мерзкий одноглазый робот. 

Меня вдруг осенило. 

Слэйки тебя размножил? Как себя? 

Да. Нас двое. 

Ну, тогда все ясно, — произнес я. 

Только не нам, тупым крестьянам. — У Анжелины лопнуло тер- 
пение. — А ну-ка, диГриз, выкладывай, и побыстрее! 

— Прости, дорогая. Все очень просто. Отправляя твоего любящего 
супруга в каменоломню, Слэйки, должно быть, все-таки его побаивал- 
ся. И еще больше он побаивался следующего шага Койпу или Специ- 
ального Корпуса. Поэтому он поручил Беркку за мной следить. Раздво- 
ил его и делал всякие гадости одному, чтобы другой беспрекословно 
подчинялся. 

— Цепи, — простонал Беркк. — Пытки. Электрошок. Я не мог ему 
противиться, ведь я испытывал все, чему подвергали мое второе «я». А 
оно было приковано к стене в лаборатории Слэйки. 

— И постоянно сообщало Слэйки обо всем, что мы с тобой дела- 
ем? 

— Да. Это Слэйки приказал мне изготовить клетки для побега. 

— Но ведь мы запросто могли в них угробиться. 

— Да разве это его волновало? Если б мы погибли, он бы нисколько 
не огорчился. Но как только мы благополучино приземлились на груду 
камней, он снял охрану с циклотрона, чтобы мы смогли пройти беспре- 
пятственно. Как только мы дошли до столов, где собирают уннильдек- 
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новий, он послал робота в погоню — посмотреть, сумеем ли мы оттуда 
сбежать. 

— Ах ты, двуличная тварь! — Я похолодел, увидев, как Анжелина 
подняла руки со скрюченными пальцами. — Змея, на груди пригретая! 
Мы тебя от верной смерти спасли, а ты нас чем отблагодарил? Тем, что 
разладил машину профессора? 

— У меня не было выбора, — простонал Беркк. — Мой двойник обо 
всем доносил Слэйки. Если 6 я не подчинился, Слэйки бы его тотчас 
убил. Когда я очнулся После операции, вы уже разошлись. Я пришел 
сюла, вижу — никого, только профессор Койпу спит за пультом. Ну и, 
понятное дело, Слэйки не упустил своего шанса. Я все сделал, как он 
сказал. 

— Это он тебе предложил вызваться добровольцем? Чтобы в твою 
голову его разум закачали? 

— Нет, это моя идея. Честное слово, я сам этого хотел. Но Слэйки 
не возражал, он знал, что ничего у вас не получится. Зато вы мне буде- 
те еще больше доверять. У меня не было выбора. 

— Ладно, забудь, — сказал я. — Все в прошлом, и нам опять доступ- 
ны другие Вселенные, ведь профессор перенастроил машину. Ты помо- 
жешь нам рассчитаться со всеми Слэйки. Окажи нам эту услугу, а мы 
полытаемся спасти твое второе «я». 

— Да неужели это возможно? 

— Попробуем. А теперь первый вопрос. Куда деваются все эти до- 
бытые, перемолотые, облученные и отсортированные камни? Мы до 
сих пор не имеем представления о главной цели Слэйки. Ты произнес 
слово «уннильдекновий». Что это такое? 

— Чего не знаю, того не знаю. Просто я все время был рядом со 
Слэйки, а потому видел и слышал все, что он делает и говорит. При мне 
это слово прозвучало только раз, а речь тогда шла о сортировочных сто- 
лах. 

— Наверное, уннильдекновий — то самое вещество, которое мы 
ищем, — предположила Анжелина. — Но для чего оно используется? 

— Не знаю. Но могу сказать твердо: для Слэйки нет ничего важнее 
этого самого уннильдекновия. И кажется, я знаю, куда он девается. 
Слэйки приковал меня к машине цепью, почти как профессор Койпу к 
столу. И яему рассказывал обо всем, что тут происходило. Но при этом 
я видел, чем он сам занимается. Иногда рядом со мной были двое, а то 
и трое Слэйки, но они не разговаривали друг с другом, им это ни к че- 
му. А один раз на экране появился тот одноглазый робот, и Слэйки ска- 
зал ему, куда доставить уннильдекновий. Вот и все. 

— Этого достаточно. — Профессор Койпу постучал по клавиатуре, 
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и экран показал синее небо и низкие белые облака. — Рай. Вот где все 
это происходит. Копи могут находиться на любой из многих тысяч 
планет, но минерал, который там добывают, заканчивает свой ПУТЬ в 
раю. 

— Одну секундочку, профессор. Что значит — на любой из тысяч 
планет? 

— Я имею в виду сырье. Это очень широко распространенный ми- 
нерал. 

— Да? И вы можете его назвать? 

— Конечно. Его пылью была покрыта твоя одежда. И Беркка, и Ан- 
желины. Этот минерал называется графит. Кристаллическая форма уг- 
лерода. Его можно найти на многих планетах. Слэйки его добывает и 
размалывает в порошок, затем подвергает бомбардировке в циклотроне, 
и при этом очень небольшое количество углерода превращается в ун- 
нильдекновий, который потом собирают женщины. У него «говорящее» 
название. Сто девятнадцатый элемент периодической таблицы. Новое 
вещество с неизвестными свойствами. И эти свойства как-то связаны с 
энтропией, тут никаких сомнений. Женщины способны чувствовать 
разницу в скорости энтропии, поэтому извлекать уннильдекновий из 
графитовой пыли поручено им. Потом его забирает тот мерзкий робот 
и куда-то зачем-то уносит. 

— Найдем куда, выясним зачем, — торжественно обещал я. — Одно 
можно сказать с уверенностью: это место — в раю. 

— Этим займусь я, — произнес Инскипп, чеканным шагом входя в 
лабораторию. Очевидно, он внимательно следил за нашим разговором 
и выбрал самый подходящий момент для вмешательства. — Сюда уже 
летит космическая пехота. Проведем штурм по всем правилам тактики 
и стратегии. Канонерские лодки, танки, огнеметы, пушки, полевые кух- 
НИ... 

— Отставить! — с жаром произнес я. — Я вам не позволю сорвать 
мою операцию на заключительном этапе. Оружие и войска не понадо- 
бятся. Обойдемся своими силами. Не забывайте, нам предстоит битва 
с одним-единственным человеком, пусть даже у него множество дуб- 
лей. Да еще со ржавым роботом, но заботу о нем берет на себя Анже- 
лина. И уж она о нем позаботится, ни одного целого винтика не ос- 
тавит. У нас опытная, притертая команда, и мы все сделаем сами. Ко- 
нечно, если профессор Койпу снабдит нас защитой от оружия Слэй- 
КИ. 

— Уже готово, — с нескрываемым самодовольством произнес Кой- 
пу. — Я изучил атмосферу рая и теперь доподлинно знаю, что Слэйки 
пользуется энергетическим оружием и гипнотическим газом. Кроме то- 
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го, В атмосфере есть и природные наркотические газы. — Он нажал на 
клавишу. Из стенки вынырнула металлическая рука и уронила на пол 
прозрачный скафандр. 

— Серингера, полимер нового поколения. Прозрачна и сверхпрочна, 
надежно защитит и от силовых полей, и от ядовитых газов. Под вер- 
хним слоем — оболочка с наномолекулярной структурой, она за микро- 
секунды отреагирует на внезапный удар, такой, например, как попада- 
ние пули. Молекулы сцепляются намертво, и вещество становится 
прочнее самой прочной стали, не позволяя пуле углубиться даже на 
миллиметр. Вот этот маленький ранец на спине — источник питания 
для системы цикличной переработки ваших газов и влаги, а еще в него 
вмонтирован гравишют, который позволит левитировать в случае необ- 
ходимости. Я сейчас продемонстрирую. 

Он скинул туфли, рубашку и саронг и продемонстрировал... фиоле- 
тозые трусы с вышитыми крошечными роботами и золотыми кружева- 
ми. Схватил И напялил на себя прозрачный костюм, нахлобучил пузы- 
реобразный шлем. Внешний динамик заскрежетал его голосом: 

— На свете не существует лезвия, способного его разрезать. — Он 
выдвинул из стола ящик с инструментами, схватил нож и ткнул им се- 
бя в грудь. Нож отскочил. Столь же беспомощны оказались и все другие 
виды оружия. Он включил гравишют и отлетел от потолка, как мячик, 
вовсю паля из своих смертоносных игрушек. Лаборатория заполнилась 
удушливыми газами и рикошетирующими пулями, совершенно не опас- 
ными для профессора, чего нельзя было сказать о нас. 

Заливаясь слезами и кашляя, мы выбежали в коридор и не возвра- 
шались, пока не закончилась демонстрация и кондиционер под потол- 
ксм не ликвидировал ее последствия. 

— Замечательно, профессор. — Я вытер глаза уголком носового 
платка. — Надеваем ваши чудесные скафандры и отправляемся в рай. 
Под словом «мы», конечно, я подразумеваю себя, мою семью, а также 
Беркка и Сивиллу. Профессор будет следить за нашим продвижением, 
а мудрый руководитель Инскипп при необходимости обеспечит огне- 
вую поддержку. Вопросы? 

— Все это выглядит достаточно безумно, — сказала Анжелина, — а 
потому может закончиться благополучно. Профессор, когда мы полу- 
чим скафандры? 

— К утру они будут готовы. 

— Отлично. — Обведя нас взглядом, она улыбнулась. — Предлагаю 
небольшую вечеринку. Выпьем за нашу победу, падение Слэйки и вос- 
соединение Беркка с самим собой. Все согласны? 

Ответом ей было радостное хоровое «да». 
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Робобар поспешил начать час коктейля, и даже Инскипп в этот раз 
согрешил, пригубив черри. 

— Меня очень интересует новый элемент. — Он облизал едва смо- 
ченные бренди губы. — Этот психопат основал множество религий, что- 
бы выманивать у богачей деньги, чтобы заточать рабов в графитовые 
копи, чтобы превращать углерод в уннильдекновий. Должно быть, у 
этого вещества весьма необычные свойства, иначе зачем столько хло- 
пот? Я собираюсь это выяснить, так что ступай, Джим, победи и воз- 
вращайся с образцом и подробными объяснениями. 

— Считайте, что это уже сделано. — Я поднял рюмку. 


Глава 27 

Под скафандрами были только купальные костюмы или плавки. Си- 
вилла и Анжелина выглядели потрясающе. Я поспешил отвести взгляд 
от одной и послать воздушный поцелуй другой. 

— Проверка снаряжения. — Я вытащил из кобуры пистолет. — Па- 
рализатор заряжен до отказа. В этом контейнере — гранаты со слезо- 
точивым газом. В том — дымовые шашки. Боевой нож с серебряной зу- 
бочисткой. Наручники для пленных, сыворотка правды — для них же. 
Чтобы разговаривали. 

— Плюс алмазная энергетическая пила для разделки одного робота. — 
Анжелина подняла жуткий агрегат. 

— Все исправно, все практично. И вот еще. — Я показал белый ра- 
нец с красным крестом. — На всякий случай. Всемогущий Инскипп, вы 
на связи? 

— Да, — проскрипело в ухе. — И не забывай, у меня тут уйма запас- 
ных игроков, они только и ждут, когда ты сядешь в лужу. 

— Великолепно. Профессор Койпу, вас не затруднит отпереть воро- 
та? 

Он постучал по клавишам, и над стальными воротами, обезображен- 
ными шляпками болтов и тяжелыми петлями, погасла красная лампоч- 
ка и вспыхнула зеленая. Я схватился за ручку, повернул, распахнул 
створку ворот, и мы решительно вступили в рай. 


— Что это с ним? — Я ткнул пальцем в сторону пролетающего ми- 
мо облачка. Оно весело позвякивало. 

— Облако — местная форма жизни, — прозвучал в ухе голос Койпу. — 
У него хрустальные внутренности, этим и объясняется позвякивание. А 
плавает оно благодаря метану, который само же и вырабатывает. Поос- 
торожнее с огнем, может взорваться. 

Оно не только могло взорваться, оно взорвалось. На меня обруши- 
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лась волна пламени. Я моргнул от неожиданности, но ничего не почув- 
ствовал. Судя по всему, Слэйки обнаружил нас и открыл заградитель- 
ный огонь. В нашу сторону плыли и другие облака, но мы их сбили, не 
по пуская близко. Получился восхитительный фейерверк. 

Когда ветер унес последний клуб дыма, я указал на извилистую жел- 
туо дорожку. 

— Нам туда. Валгалла — балаган и сплошное жульничество, а пара- 
диз все еще недостроен. В прошлый раз я повстречал Слэйки в той сто- 
роче, на холме. Пойдем по дорожке, она сама приведет. 

Мы пошли. Оглядываясь по сторонам, Анжелина сказала: 

— А ведь неплохая была бы планета. Если бы не Слэйки. 

— Мы ее почистим. Для того и прибыли. 

— Кажется, я слышу музыку. Это что, птицы? Вон там, впереди. 

— Не совсем. — Я узнал крылатых певцов. — Я их видел в книжке 
«Ёсе, что вы хотите знать о религии». Мифологические существа, не то 
херафины, не то серувимы. Судя по всему, бесполые, и очень увлека- 
ются игрой на арфе, не говоря уже о хоровом пении. 

Облачко приближалось, все громче звучали струны и голоса. По- 
явился еще один рой, эти создания тоже пели, ничуть не обескуражен- 
ные отсутствием тел. Это были просто головы с крылышками за уша- 
ми. Выглядели они настолько странно, что у меня возникли закономер- 
ные подозрения. 

— Ты уверен, что это настоящие аборигены? — спросила Анжелина. 

— Не знаю, не знаю. Но очень бы хотелось выяснить. 

Они снижались, кружили над нашими головами и пели фальцетом. 

— Нуль-гравитационные роботы с музыкальными записями. Для пу- 
щей достоверности райских кущ. Чтобы проще было охмурять доверчи- 
вых прихожан. 

Дорога извивалась по дну узкой долины, кусты на склонах холмов 
стояли в цвету. Как только мы приблизились к ближайшему кустарни- 
Ку, КТО-ТО ВЫСКОЧИЛ ИЗ НИХ И Галопом поскакал к нам. 

— Он мой! — радостно вскричала Анжелина и побежала навстречу. 
Я разглядел ржавого одноглазого робота. И поспешил вслед за женой — 
Но для того, чтобы испортить ей развлечение, а просто на всякий слу- 
чай. Но моего участия не понадобилось, дело было сделано за нес- 
колько секунд. Когда робот замахнулся могучей рукой с когтями-ножа- 
ми, Анжелина еще быстрее взмахнула энергетической пилой. Рука с 
Лязгом покатилась по дорожке, зато робот обзавелся металлической 
культей, а в следующее мгновение и второй. 

Тогда он решил ударить мою верную спутницу жизни ногой. Снова 
Лязгнуло, и робот попытался ускакать на уцелевшей конечности. А за- 
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тем лишился и ее и покатился по мягким желтым плитам. 

— Ты обижал людей, — сказала Анжелина, поднося к нему пилу. — 
Тупо выполнял приказы своего начальства. Твое счастье, что ты — все- 
го-навсего бесчувственная железка, а потому не почувствуешь того, что 
я с тобой сейчас сделаю. Но ничего, очень скоро мы доберемся и до 
твоего господина. 

Металлическая голова подкатилась к моим ногам. Я посмотрел на 
нее и улыбнулся. Медленно погас огонек в единственном глазу. Я пин- 
ком отшвырнул голову робота. 

— Один готов. А теперь по этой дороге мы доберемся до логова его 
хозяина. И пожалуйста, будьте осторожны. Слэйки знает о нашем втор- 
жении и обрушит на нас весь свой арсенал. 

Тут в моей голове мелькнуло тревожное воспоминание, я подпрыг- 
нул и закричал: 

— С дороги! 

Поздновато. Рядом громко и противно хлюпнуло, и дорога вырва- 
лась у нас из-под ног. И разверзлась бездна. 

— Гравишюты! — воскликнул я, включая собственный. 

Падение прекратилось в считанных метрах от зазубренных сталагми- 
тов И острых металлических кольев, которые торчали из дна. Мы бла- 
гополучно поднялись наверх и двинулись дальше. Но уже по обочине. 

— Вот он. — Я показал на белый храм, украшавший собою верши- 
ну холма. — Там я повстречал старого толстого Слэйки, в этом адском 
раю он корчил из себя бога. Интересно, там ли он сейчас? 

Нам предстояло очень скоро это выяснить. Мы осторожно поднима- 
лись по мраморным ступенькам. На сей раз они не двигались — небес- 
ный эскалатор не предназначался для враждебно настроенных при- 
шельцев. Но мы решительно приближались к храму и наконец увидели 
трон. На нем сидел Слэйки. И свирепо ухмылялся. 

— Вас сюда не звали, — процедил он сквозь зубы, тряся головой. 
Вместе с нею тряслись жирные складки на шее и золотой нимб. 

— Профессор, где же ваше гостеприимство? — спросил я. — От- 
ветьте на несколько вопросов, и мы уйдем. 

— Вот мой ответ! — прорычал он, вскидывая руку к голове. 

В нас полетел золотой нимб. При ударе о мой костюм он взорвался 
и свалил меня с ног. Я встал и обнаружил, что трон вместе со Слэйки 
провалился сквозь пол. 

Как только он помчался вниз, его примеру последовал потолок. Ко- 
лонны, которые его поддерживали, были одновременно поршнями. 
Убежать мы никак не могли, каменный потолок вместе с кровлей обру- 
шился на нас и расплющил, как жуков. То есть непременно расплющил 
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бы. не окажись на нас боевых скафандров. Под натиском камня нано- 
молекулы сомкнулись, и костюмы стали тверже стали. Стальные гро- 
бы... 

— Кто-нибудь может пошевелиться? — прокричал я. Ответом были 
только стоны и кряхтенье. 

Неужели это конец? Вот так бездарно погибнуть в раю под тяжестью 
храма с дистанционным управлением? Мы задохнемся, если не успеем 
чтс-нибудь придумать. Сто часов, а потом мучительная смерть от 
удушья. 

— Не... пойдет! — сердито пробормотал я. Мои локти были прижа- 
ты к бедрам. Храм всей своей тяжестью давил мне на грудь, а та, каза- 
лось, затвердела, как наносталь. Но кисть находилась в свободном 
пространстве, и я мог пошевелить пальцами. Что я и сделал. Нащупал 
бризантную гранату на бедре, сорвал, сдавил. Просунул как можно 
дальше в щель между камнями. Сделал глубочайший вдох. Разжал и от- 
дернул пальцы. 

Пламя и страшный грохот. И, конечно, дым и пыль. Как только они 
улеглись, я увидел свет — он проникал сквозь пробоину в каменной 
толще. Еще несколько гранат — и дело сделано. Я неуклюже поднялся 
на ноги. Очередной взрыв заставил меня подпрыгнуть вместе с разва- 
линами храма, и в облаке дыма появилась Анжелина. Мы обнялись, а 
затем с помощью гранат освободили остальных. 


— Давайте больше так не будем, — предложила Сивилла, потрясен- 
ная в прямом и переносном смысле. 
— С его стороны это жест отчаяния, — сказал я. — Он чувствует 


близость неизбежного краха и пытается любой ценой избавиться от нас. 
Однако фокус не удался, и скоро мы сразимся со Слэйки. 

— Где? — спросила практичная Анжелина. 

— За мной. — Я повел их по лестнице назад. — Помните яму, в ко- 
тсрую мы сверзились? Она только для этого и предназначалась — уби- 
вать людей. Но тут есть еще одна шахта, она ведет в подземный мир, к 
фабрике уннильдекновия. — С этими словами я бросил на дорогу гра- 
нату. Она красиво взорвалась и разметала желтые плитки. Под ними от- 
крылась пропасть. 

— Я здесь уже бывал, поэтому и поведу. 

Мы включили гравишюты и прыгнули в отверстие с рваными кра- 
ями. Но на сей раз я не падал камнем, а медленно снижался. Остальные 
последовали за мной: неспешно миновали каменные неровные стены, 
освещенные снизу красным. Наконец появился унылый черный лан- 
дшафт, изредка оживляемый багровыми сполохами. Показались столы, 
они никуда не делись, исчезли только женщины. Скоро мы выяснили, 
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в чем тут дело. Женщины стояли перед зданием. Мое отделение при- 
землилось, взяло оружие наизготовку и растянулось в цепь. 

— Не стреляйте! — крикнула Анжелина. — Это рабыни, жертвы. 

Мы осторожно приблизились к ним и услышали тихие стоны и плач. 
Над причиной долго ломать головы не пришлось. Женщины были 
крепко связаны по десять — двадцать человек. 

— Помощь идет! — крикнул я. — Мы вас освободим. 

— И не мечтай! — хором возразили Слэйки. Рядом с каждой груп- 
пой заложниц стоял негодяй с винтовкой наперевес, и все они говори- 
ли одновременно, потому что разум был один на всех. — Прочь, или мы 
их перестреляем! — Каждый поднял винтовку к плечу. 

Чистый пат. 

— Считаю до трех, — сказали все Слэйки разом. — Если не уйдете, 
в каждой группе умрет одна женщина. Их смерть будет на вашей совес- 
ти. Затем еще по одной. Раз, два... 

— Стой! — крикнул я. — Мы уходим. 

Но мы не ушли. Это сделали женщины. Рыдания и стоны вдруг 
утихли, зато раздались хлопки, и группы заложниц исчезли одна за дру- 
гой. На миг меня объял страх — что творится, неужели они погибли? 
Но я успокоился, как только увидел изумление на физиономиях Слэй- 
ки. Ну, конечно! Профессор Койпу не дремлет, он вовремя пришел к 
нам на помощь и перенес женщин из рая на надежную, безопасную 
главную базу. 

Я вскинул пистолет, выстрелил в ближайшего Слэйки и побежал к 
его неподвижному телу. Поднялась жуткая пальба, и огненный луч га- 
усс-винтовки отшвырнул меня назад. Но я тотчас поднялся, снова бро- 
сился вперед и схватил подстреленного мною Слэйки. 

Схватил пустоту. Он исчез. Стрельба утихала, Слэйки скрывались 
один за другим. Анжелина вложила пистолет в кобуру, подошла ко мне 
и похлопала по руке. 

— Я видела, ты одного прикончил. Поздравляю. 

— Преждевременно. Я хотел с ним поговорить, а потому стрелял па- 
рализующим лучом. 

— Что теперь? 

`— Хороший вопрос. В графитовый карьер идти не имеет смысла, это 
всего-навсего источник сырья. И к циклотрону спускаться ни к чему. 
Мы знаем, что там производится уннильдекновий, но все равно он 
поступает сюда для очистки от пыли. 

— Значит, надо выяснить, что происходит с конечным продуктом. 

— Именно. И вряд ли это место находится далеко отсюда. — Я по" 
вернулся к Беркку. — Ты слышал, как Слэйки приказывал роботу куда” 
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10 его отнести? Должно быть, туда. — Я повернулся и показал за ряды 
пустых столов. В противоположном направлении от циклотрона. — 
Пойдем, глянем. 

Мы пошли. Осторожно. Догадываясь, что поиски наши близятся к 
концу и вряд ли это может понравиться профессору Слэйки. Ёму и не 
понравилось. 

— В укрытие! — крикнул я за миг до того, как в воздухе перед нами 
материализовалось и заняло позицию огромное полевое орудие. 

Оно выстрелило, и рядом со мной взорвался снаряд. Земля вздыби- 
лась и отшвырнула меня в сторону, дождем посыпались шрапнель и ос- 
колки камней. Э, так нечестно! Даже боевые костюмы Койпу не спасут 
от прямого попадания артиллерийского снаряда. Пушка выстрелила 
сще раз и исчезла. , 

— Поймал! — прозвучал в моем шлемофоне голос Койпу. — Осад- 
ная пушка с дистанционным управлением. Я ее сбросил с большой вы- 
соты в адский вулкан. — Других нет? 

— Пока не видно. Спасибо за своевременную поддержку. 

Мы наступали. Приближались к громадному металлическому стро- 
снию, похожему на крепость. Мне оно не понравилось, особенно когда 
в стенах открылись бойницы и из них вылезли стволы крупнокалибер- 
ных пулеметов. И принялись метать крупные пули. 

— Профессор Койпу! — воззвал я. 

Вокруг шлепались пули, попадали в нас, сбивали с ног и катили по 
каменному полу. 

Профессор не оставил нас в беде. Между нами и цитаделью появи- 
лась бронированная самоходка и выстрелила еще до того, как грянулась 
оземь. Орудийный ствол неторопливо передвигался, и пулеметы Слэй- 
ки умолкали один за другим. Подавив сопротивление, пушка разверну- 
лась еще раз, и снаряд проломил ворота крепости. Когда я проходил 
мимо самоходки, из люка вынырнула голова космического пехотинца, 
Оравого капитана Гризли. 

— Когда ворветесь, я буду прикрывать. Только кричите и показы- 
вайте, куда стрелять. 

— Хорошо. — Я воздел над головой кулак, а затем указал вперед. — 
Ча приступ! 

Мы ринулись в атаку. Подбежали к зияющей бреши на месте ворот. 
— Гризли, вы меня слышите? 

— Отлично слышу. 

— Прежде чем мы войдем, дайте два-три выстрела. 

— Никаких проблем. 

«Два-три выстрела» для Гризли означали больше сотни. Похоже, ему 
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было приказано не жалеть снарядов. Разрывы гремели все дальше и 


дальше — снаряды одну за другой сносили перегородки. Взрыв 
последнего показался хлопком детского пугача. 
— Насквозь! 


— Ну, коли так, прекратить огонь. Мы входим. 

Если и ждали нас в крепости пушки и ловушки, то пережить 
стрельбу капитана Гризли им не удалось. Мы ошупью пробирались сре- 
ди обломков. Наконец тьма начала рассеиваться вместе с дымом. 
Навстречу из неровной пробоины в стене лился свет. Мы подкрались с 
оружием наизготовку, выглянули. 

— Ну, разве не красота? — спросила Анжелина. — Похоже, мы 
добрались наконец до конца дороги. 


Глава 28 

Мы любовались прелестной райской долиной. Голубое небо, зеле- 
ная трава. Ласковый ветерок шевелил листву декоративных кустов и 
деревьев и наполнял наши ноздри благоуханием. На дне долины бе- 
лые маленькие строения с черепичными крышами тонули среди цве- 
тов. По долине змеились тропинки, огибали клумбы и беседки. И все 
это великолепие окружало самую необыкновенную вещь, которую мне 
довелось увидеть в моей жизни. Черную матовую сферу диаметром не 
менее десяти метров. Безупречно гладкую и чистую. Гигантский 
восьмой бильярдный шар без семи остальных, бробдингнегский* ке- 
гельный шар без отверстия для пальцев. Мы стояли и смотрели во все 
глаза. 

— Разве ты не чувствуешь? — спросила Анжелина, протягивая руки 
к загадочному предмету. — Это непередаваемое ощущение, но оно мне 
знакомо. Именно это вещество мы искали в графитовой пыли. 

Я сразу понял, что она имеет в виду. Невесомый вес, неподвижное 
движение, медленная быстрота. Женщины способны чувствовать кро- 
шечные дозы этого элемента, но здесь, в черной сфере, его были тон- 
ны. А в таких дозах его может ощущать даже мужчина. 

— Уннильдекновий, — сказал я. — Вот где он скапливается. Вот для 
чего он нужен Слэйки. Он собирал вещество по крупицам, чтобы 
построить этот шар. Должно быть, на это ушла уйма времени. 

— Но зачем? — спросила Анжелина. 

— Не знаю. Однако надеюсь, очень скоро мы это выясним. Взгля- 
НИ. 

Из-за колонн одной из построек вышел толстяк. Слэйки из белого 


* Бробдингеноее — пазвание страны великанов в «Путешествиях 
Гулливера». 
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храма. Он добрался до большого круглого стола, тяжело опустился на 
ближайший стул. Долго смотрел в землю, а затем поднял голову. Гнев- 
но посмотрев в нашу сторону, он дал знак подойти. 

— Это ловушка, — сказала Анжелина. 

— Не думаю. Этот шар — святой грааль Слэйки. Он столько сил ему 
отдал, так упорно и бесстрашно защищал. Но битва проиграна. Так что 
давай спустимся и послушаем, что он скажет. 

Ни на миг не утрачивая бдительности, держа оружие наготове, мы 
спустились в долину — мирную, уютную и, несомненно, очень опас- 
ную. Чем ближе я подходил к Слэйки, тем спокойнее было у меня на 
душе. И вот я совсем рядом с ним, и остальные Слэйки уже не рискнут 
применить тяжелую артиллерию. Я опустился на соседний стул, снял 
ранец и положил на колени. Удобно облокотился на него и улыбнулся. 
Слэйки ощерился. 

— ДиГриз, если 6 ты только знал, как я мечтаю тебя прикончить! 
Ты — главная моя ошибка. Если 6 я тебя сразу убил!.. 

— Слэйки, что толку махать кулаками после драки? Никто не застра- 
хован от ошибок, а ты их наделал больше чем достаточно. Но теперь все 
кончено, и ты это знаешь. 

Он с огромным трудом держал себя в руках. Щеки покраснели, зу- 
бы скрежетали. Смотреть на это было одно удовольствие. Я расплылся 
в улыбке. 

— Я знал, что в конце концов мы припрем тебя к стенке. Поэтому 
на всякий случай подстраховался. Вот это — для тебя. — Я взял ранец 
с колен и положил на стол между нами. 

Несколько секунд Слэйки оторопело разглядывал большой красный 
крест на белом фоне. 

— Походная аптечка? Ты что, умом тронулся? 

— Вовсе нет. Сейчас ты все поймешь. — Я протянул руку и сорвал 
наклейку с крестом. Под ней алел символ радиоактивной опасности. А 
под ним — надпись: 

АТОМНАЯ БОМБА 
мощность десять мегатонн 
ОБРАЩАТЬСЯ БЕРЕЖНО! 

НЕ ДАВАТЬ ДЕТЯМ! 

— Всего лишь небольшая предосторожность. Только что я поставил 
ее на боевой взвод, и больше она от меня не зависит, хотя, сказать по 
правде, кнопка выглядит соблазнительно. Видите ли, у профессора 
Койпу есть другая кнопка, и он сейчас внимательно наблюдает за на- 
ми. Постарайтесь об этом не забывать. 

— Ты не посмеешь... 
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— Еще как посмею. Я настроен очень решительно. Еще один нюанс, 
прежде чем мы закроем эту тему. Профессор Койпу, пора! 

Перед уходом с базы у нас с Койпу был серьезный разговор. И я его 
убедил, что другого выхода нет. Необходимо остановить Слэйки во что 
бы то ни стало. Как только Анжелина, близнецы, Сивилла и Беркк ис- 
чезли, я улыбнулся с облегчением. Они снова на главной базе, и опас- 
ность им не грозит. Я помахал рукой. 

— Милая Анжелина, прости, но эту работу я должен сделать сам. Ес- 
ли бы ты была рядом, у меня бы не хватило смелости. Я уверен, все 
выйдет, как задумано, но если я все-таки не вернусь, помни, что я всег- 
да любил тебя. 

Я вскочил на ноги и похлопал ладонью по бомбе. 

— Все, довольно сантиментов. Я вполне способен ненадолго забыть 
о любви и вспомнить о дикой ненависти. Ты — подлое чудовище, мно- 
гоглавая гидра! Слэйки, на этот раз тебе не сбежать, мы остались один 
на один, и для тебя все кончено! 

— ДиГриз, мы могли бы договориться... 

— Никаких сделок. Только безоговорочная капитуляция. И не зли 
меня, иначе я нажму кнопку и успокою тебя раз и навсегда. 

— Погоди, ты же еше не выслушал мое предложение. А оно не из 
тех, от которых отказываются. Ведь я предлагаю тебе бессмертие. Ну, 
что скажешь? 

В чем-то он был прав. Очень заманчивое предложение. Но этот фи- 
зик-шизик давно зарекомендовал себя пройдохой, каких поискать, и я 
не верил ни единому его слову. 

— Ну что ж, профессор Слэйки, я даю вам шанс. Объясните. Попро- 
буйте убедить. Может, я и соглашусь поразмыслить. 

— Энтропия, — начал Слэйки, машинально переходя на лекторский 
тон. — Тебе уже известно, это мое поприще. Но ты не знаешь, 
насколько далеко я продвинулся в этой области, как широко раздвинул 
горизонты науки. Сначала была теория. Я исследовал трансурановые 
элементы. И обнаружил любопытное явление: чем выше атомное чис- 
ло, тем выше степень замедления энтропии. Хоть и очень слабо выра- 
женная, закономерность проявлялась в каждом случае. И мне удалось 
вывести уравнения, которые показали, что у элемента номер сто девят- 
надпцать обратная энтропия будет максимальной. И я не ошибся. Когда 
циклотрон произвел первую крупицу уннильдекновия, я ее почувство- 
вал! И чем больше масса, тем ярче выражен эффект. — Слэйки поднял- 
ся на ноги. — Идем, я тебе покажу. 

— Не возражаете, если я ее захвачу? — Я кивнул в сторону бомбы. 

Он зашилел от злости. 
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— Я готов показать тебе врата в вечность, а ты все остришь. 

Взяв себя в руки, он повернулся и направился к черному шару. Кра- 
см глаза я уловил движение в одном из белых строений и понял, что ос- 
тальные Слэйки рядом. Наблюдают. Все ближе и ближе шар, и вот мы 
останавливаемся перед ним, и черная выпуклость затмевает собой не- 
оосвод. 

— Дотронься, — прошептал Слэйки, поднимая руку и касаясь шара. 
После недолгих колебаний я дотронулся до матовой черной поверхнос- 
ги. Неописуемое, но восхитительное ощущение. Из тех, которые хочет- 
ся запомнить на всю жизнь. 

— Иди за мной. 

Он двинулся вдоль шара, ведя по нему ладонью. Я шагал следом и 
гоже не отрывал от сферы руку. Впереди — беломраморная лестница в 
несколько ступенек. Слэйки нажал кнопку на ее боку, и над нами 
открылся люк. Мы поднялись по ступенькам и вошли. 

Сфера была полой, стена в толщину достигала метра. Слэйки указал 
на ряд черных ячеек в центре шара, они напоминали гробы. Мы 
приблизились к ним и заглянули в крайний «гроб», в нем лежал до- 
вольно Поджарый Слэйки, глаза были закрыты, грудь едва заметно 
поднималась и опускалась, и на ней лежала правая рука. Я узнал его. 
Однорукий. Впрочем... 

Я наклонился и увидел крошечную розовую кисть. Она росла из 
культи. 

— Жизнь бесконечна! — закричал Слэйки, брызгая слюной. — Здесь 
я отдыхаю и набираюсь сил. Если я ранен, мое тело восстанавливается. 
И здесь, в окружении энтропии, повернутой вспять уннильдекновием, 
я молодею. Другие стареют, слабеют, впадают в маразм, а я с каждым 
днем все моложе, энергичнее и сообразительнее. И чем больше ун- 
нильдекновия в этой сфере, тем быстрее идет обратная энтропия. Те- 
перь ты понимаешь, что я тебе предлагаю? Вечность. Переходи на мою 
сторону, Джим, и обретешь бессмертие. Одна из этих энтропийных яче- 
ек будет твоей. 

Да, от такого предложения отказаться непросто. Положа руку на 
сердце, у кого хватит хладнокровия сказать «нет», когда ему поднесут 
бессмертие на блюде? 

Одного такого упрямца я знаю. Увы, далеко не всегда я поступаю 
так, как мне хочется. Гораздо чаще — как велит долг. Если бы я встал 
под знамена Слэйки, я бы уподобился этому негодяю и перестал бы 
уважать сам себя. 

И все-таки, должен признаться, я колебался. Но своевременно 
вспомнил об Анжелине, которая дожидалась меня на главной базе Спе- 
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циального Корпуса, и собрал волю в кулак. Ценой невероятных усилий 
повернулся и медленно двинулся к выходу. 

Нет, это не для меня. Не для одного меня. Но до чего же соблазни- 
тельно! А может, я бы согласился, будь рядом Анжелина? Но тогда надо 
будет договариваться и насчет мальчиков. Да и профессору Койпу 
мысль о вечной молодости наверняка придется по вкусу. И нашему 
мудрому боссу Инскиппу. Слэйки глазом не успеет моргнуть, как в его 
шарик набьется целая толпа народу. 

Не знаю, сколько времени я простоял у выхода. Не было сил шаг- 
нуть на верхнюю ступеньку. Чудом удалось наклониться вперед, поте- 
рять равновесие. Я упал, машинально сгруппировался и кувырком ска- 
тился на траву. И долго лежал, не шевелясь. Наконец вздохнул и встал. 
Наверху, в темном проеме, стоял Слэйки. 

— Профессор, признаюсь как на духу: мне еще никто и никогда не 
делал такого заманчивого предложения. 

— Ну, еще бы. И ты его, конечно, принимаешь. 

— По крайней мере, нам есть, что обсудить. Давайте-ка сядем и 
мирно поговорим. 

Мне хотелось очутиться как можно дальше от искушения бессмер- 
тием. 

— Поговорим? — Я похлопал по бомбе, и Слэйки угрюмо кивнул. — 
Я отвергаю ваше предложение. Большое спасибо, но нет. 

— Это невозможно! — выдавил он. 

— Для вас — да. Но не для меня. Профессор, должно быть, тысячи 
людей легли костьми из-за вашей навязчивой идеи, из-за вашего пато- 
логического желания сохранить свою жалкую, бесполезную жизнь. Будь 
моя воля, я бы сейчас же, не сходя с этого места, покончил с нею. Со 
всеми ее отвратительными проявлениями. Вы даже не представляете, 
как мне хочется взорвать эту бомбу, но я слишком высоко ценю свою 
жизнь. Мне надо совершить еще уйму добрых дел, и я намерен жить 
долго и счастливо, и по возможности не стареть. А теперь к делу. — Я 
склонился над бомбой и грозно наставил палец на Слэйки. — Вот на- 
ши условия. Вы больше никогда не будете добывать графит. Шахтеры 
вернутся к прежней, привычной жизни. Беркки воссоединятся. Женщи- 
ны не будут гнуть спину над столами. Они отмоются от угольной пыли 
и возвратятся к своим мужьям и возлюбленным. Ваша лавочка закры- 
вается. Имущество «Слэйки и Слэйки» идет с молотка. 

— Я не... 

— Молчать! Стройка парадиза замораживается, рабочие получают 
расчет. В валгалле — никаких пьянок и оргий. Не спорьте, профес- 
сор, у вас нет выбора. Вы прекратите религиозные аферы на всех пла- 
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нетах, и все ваши ипостаси соберутся здесь. И останутся тут на веки 
зечные. 

— Я этого не сделаю! — завопил он. 

— Нет, вы это сделаете. 

— Ты все равно взорвешь бомбу! 

— Только если вы нас к этому вынудите. Разве мы можем быть уве- 
рены, что кто-нибудь из вас не останется на воле и не попробует на- 
чать сызнова весь этот кошмар? Бомба — гарантия, что вы на это не ос- 
мелитесь. А мы не осмелимся ее взорвать, подозревая, что один из вас 
гуляет на свободе. Это парадокс, проблема без решения, начало без 
конца, как ваша обращенная вспять энтропия. Так что посидите здесь 
и подумайте. Посоветуйтесь сами с собой. Ум — хорошо, а два — луч- 
ше, даже если они с одного конвейера. Это наше первое, последнее и 
единственное предложение. 

Я устало поднялся и потянулся. 

— Профессор Койпу, заберите меня отсюда. У меня был очень труд- 
ный день. 


Глава 29 

— Их там не меньше пятидесяти. — Анжелина скривилась от отвра- 
щения. — И все мерзавцы, как на подбор. Профессор, я вас умоляю, 
нажмите кнопочку, взорвите бомбу, и все мы будем крепче спать по но- 
чам. 

Мы сидели втроем и смотрели на экран постоянно действующего 
монитора. Койпу сокрушенно вздохнул и отрицательно покачал голо- 
ВОЙ. 

— Слишком рискованно. Достаточно одному из его «я» спрятаться 
на одной из миллионов планет в тысячах Вселенных, чтобы все нача- 
лось сначала. 

— Но мы будем следить, наблюдать, бдить... 

— Да, — произнес я с глубокой печалью, — все-таки жаль, что 
нельзя взорвать бомбу. Конечно, смерть Слэйки — ничто по сравнению 
со всеми его злодеяниями, но я бы не стал лить по нем слезы. Однако 
профессор прав. Может быть, Слэйки и псих, но он далеко не дурак. 
Если снова возьмется за старое, то на сей раз обойдется без фальшивых 
религий. Придумает что-нибудь похитрее, и мы не сможем его разобла- 
чить. Найдет планету с подходящим климатом, с запасами графита и 
построит там фабрику. Будет работать подпольно, стараясь не вызвать 
подозрений, и в конце концов добьется своего. Ведь у него в запасе це- 
лая вечность. Ага, вот и они! 

Мы едва успели заметить движение возле черного шара. Космичес- 
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кие пехотинцы репетировали, наверное, тысячу раз, сократили необхо- 
димое время до трех секунд и в решающий момент полностью в него 
уложились. Двое огромных сержантов с лязгом припечатали к шару во- 
дородную мину, капитан Гризли саданул кулаком по кнопке, и они ис- 
чезли так же внезапно, как и появились. Рядом с Койпу вспыхнул эк- 
ран, на нем показалось изображение Беркка. 

— Готово, профессор. Мина на боевом взводе, датчик действует ис- 
правно. 

— Очень хорошо, спасибо. До связи. 

Экран погас, и Койпу с облегчением вздохнул. 

— Беркк — хороший техник. Я рад, что он решил служить в Корпу- 
се. И его двойник. Они помогли мне сконструировать датчик, и теперь 
за сохранность уннильдекновия беспокоиться не стоит. 

— Я что-то упустила? — спросила Анжелина. 

— Да. Сегодня ночью меня замучила бессонница, а ты спала как 
убитая. Я пришел сюда и увидел профессора Койпу, он таращил на эк- 
ран красные глаза и мучился над той же проблемой, которая не давала 
покоя и мне. Что если... 

— Какое именно «если» ты имеешь в виду? 

— Что, если один из Слэйки гуляет на воле? Что если он соорудит 
машину пространства-времени, достаточно мощную, чтобы перенести 
уннильдекновиевую сферу в другую Вселенную? Тогда его братцы неп- 
ременно сбегут, снова заварят кровавую кашу. И мы нашли выход из 
тупика. Взяли со склада водородную мину, дополнили молекусвязью, и 
только что на твоих глазах бесстрашные десантники сделали ее не- 
отъемлемой частью сферы. 

— А еще, — сказал Койпу, — мы на ней установили датчик энтро- 
пийного размежевания. Если шар окажется в другой Вселенной, там по- 
явится водородное облако. 

— Но если Слэйки не украдет шар, — возразила Анжелина с несок- 
рушимой женской логикой, — то будет преспокойно жить-поживать в 
своих многочисленных телах. И как вы намерены избавиться от этой 
вечной угрозы? 

Мы с профессором хором тяжело вздохнули. 

— Над этой проблемой трудятся наши эксперты, — сказал я. — Мы 
замаскировали ее под абстрактную головоломку и предложили всем фи- 
лософским кафедрам галактических университетов. Когда-нибудь в 
чьей-то светлой голове родится ответ. А до тех пор нам остается только 
наблюдать. 

— Ага, до скончания века. Значит, оставляем правнукам в наслед- 
ство головную боль? 
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Я не люблю, когда мне сыпят соль на раны, и всегда в таких случа- 
ах стараюсь сменить тему. 

— Зато мы можем кое-что сделать для жертв Слэйки. Я имею в ви- 
ду женщин из чистилища. Те из них, кто не нуждался в госпитализа- 
ции, разлетелись по своим планетам. Им назначены пожизненные пен- 
сии — в основном, из средств, вырученных за имущество Слэйки, ко- 
торое пошло с молотка. То же относится и к шахтерам, с одним-един- 
ственным исключением. Бубо отправлен в психиатрическую лечебницу 
для преступников, а уж там врачи посмотрят, можно его вылечить или 
нег. 

— А как же те бедняги из ада? — спросила Анжелина. — Неужели 
мы их бросим на произвол судьбы? 

— Ну, что ты! Конечно, это задача посложнее, ведь они не могут по- 
кинуть ад. Но уже делается все возможное, чтобы жизнь не была им в 
тягость. Эту почетную миссию взяло на себя Межзвездное благотвори- 
тельное общество. В ад уже отправились отряды добровольцев, они 
строят временные жилища с кондиционерами, оказывают медицинскую 
псмощь, готовят бесплатный суп, барбекю, коктейли и тому подобное. 
Но скоро краснокожие братья по разуму перейдут на самообеспечение. 

У Анжелины полезли вверх брови. 

— На самообеспечение? В аду? 

— Знаешь поговорку «о вкусах не спорят»? Туристическая фирма 
«Отпуск в аду» уже отправила туда первую партию желающих снимать 
дикарей за деньги, жарить мясо на раскаленной лаве и трястись под 
гравитационными волнами. Чем не развлечение? 

— Возмутительно. Надеюсь, всех этих туристов перестреляет и съест 
краснокожий дьявол Слэйки. 

— Увы, этому не бывать. До него уже добрались туземцы. Им надо- 
ели его стрельба и крайний эгоизм. 

— Вот молодцы! Я бы не стала их упрекать, если б они зажарили 
всех его двойников. Разве это не решение проблемы? 

— Кстати, о проблемах. Профессор, меня давно беспокоят два воп- 
роса. Зачем Слэйки понадобилось столько двойников? И как ему уда- 
лось размножиться? 

Как всегда, у Койпу ответы были наготове. 

— На первый вопрос ответ самоочевиден. Кому еще он мог дове- 
рять? Он желал вечной жизни только себе, а потому только сам и го- 
Дился себе в соучастники. А о том, как он размножился, я узнал совер- 
щенно случайно. Помните, его машину пространства-времени мы полу- 
чили вместе с набором координат различных Вселенных. Только благо- 
Даря им я и нашел вас на Стекле. Всякий раз, когда выдавалась свобод- 
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ная минутка, я тратил ее на изучение других Вселенных. Но среди них 
попадались довольно жуткие. Чтобы не расходовать понапрасну время 
и средства, я сконструировал бронированный зонд и отправлял его из- 
мерять температуру, гравитацию, плотность и состав атмосферы — все, 
что полагается. Каково же было мое удивление, когда он вернулся из 
Двойников — название, как вы понимаете, я выбрал не случайно — 
вместе со своей точной копией! Довольно скоро мне удалось выяснить, 
что там удваивается частота всех видов излучений и точно так же удва- 
ивается любая побывавшая там материя. Не правда ли, интересный фе- 
номен? Каждый раз, когда Слэйки нуждался в помощнике, он заскаки- 
вал во Вселенную Двойников и возвращался со своим дублем. Между 
прочим, не ты первый задаешь мне этот вопрос. 

— А кто первый? 

— Я. — В дверном проеме лучезарно улыбалась Сивилла. — Мистер 
и миссис диГриз, я больше не могу скрывать, что очень хочу называть 
вас мамой и папой. Я безумно влюблена в вашего сына и мечтаю вый- 
ти за него замуж. 

— За которого? — спросила Анжелина. 

— За обоих. — Два голоса слилились в один. 

Сивилла вошла в лабораторию, за ней по пятам шагала ее точная ко- 
пия. Я посмотрел на них и впервые в жизни утратил дар речи. Но Ан- 
желину было гораздо труднее сбить с панталыку. 

— Ты раздвоилась? Теперь у нас две Сивиллы? 

— А что еще оставалось? — спросили они с несокрушимой женской 
логикой. — Я люблю ваших сыновей, а кто любит, тот обязательно что- 
нибудь придумает. 

— Ты их еще не порадовала приятной новостью? 

— Еще нет, — хором ответили Сивиллы. — Но я знаю, они тоже в 
меня влюблены. Женщины всегда это чувствуют. Но ваши сыновья 
слишком благородны, честны, отважны и порядочны, чтобы просить 
моей руки. Ведь она может достаться только одному, и тогда другой бу- 
дет несчастен. Но этой проблемы больше не существует. 

— Похоже на то, — кивнула Анжелина. Некоторые решения женщи- 
ны принимают не умом, а сердцем. Это был как раз тот самый случай. — 
А ты, Джим, что скажешь? 

— Скажу, что решать мальчикам. 

Она снова кивнула. 

— Скоро они будут здесь, — дуэтом произнесли Сивиллы. — Я им 
позвонила... 

В этот миг вошли Джеймс и Боливар. Я в жизни не видал такой умо- 
рительной немой сцены. Прежде чем близнецы вновь обрели способ- 
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ность двигаться и говорить, к каждому подошла Сивилла, обняла и го- 
рячо поцеловала. Ответный поцелуй не был холодней ни на градус. 

— Люблю тебя, — прошептали Сивиллы. — Люблю всем сердцем. А 
ты меня любишь? 

Как вы, наверное, уже поняли, это был чисто риторический вопрос. 
Улыбаясь до ушей, мы с Анжелиной взялись за руки, повернулись спи- 
ной к влюбленным парочкам и отошли в уголок — обсудить предсто- 
ящие свадьбы. 

Мы поклялись себе и друг другу, что главная база Специального 
Корпуса запомнит их навсегда. 

Я щелкнул пальцами. Робобар достал заиндевелую бутылку игристо- 
го вина, ловко откупорил двумя щупальцами, наполнил бокалы до кра- 
ев и подал нам. Мы чокнулись. 

— Не желаешь ли произнести тост? — спросил я. 

— Конечно. За здоровье молодых! И пусть они живут долго и счас- 
ТЛИВО! 

— Как мы с тобой, — сказал я. 

— Да. 

Мы поцеловались и осушили бокалы. За спиной Анжелины на экра- 
не виднелся чудовищный шар. Я отвернулся — не хотелось портить се- 
бе настроение в такой прекрасный день. И все-таки забыть о нем ни- 
как не удавалось. Ни мне, ни Анжелине. 

— Сколько у нас денег в банке? — спросила она. — На циклотрон 
хватит? 

— Мы и угольную шахту можем себе позволить. А почему ты спра- 
шиваешь? 

— Да так, есть одна мысль... насчет оригинального свадебного 
подарка. 


Перевел с английского 
Геннадий КОРЧАГИН 


Публикуется с разрешения Гарри Гаррисона 
и его литературного агента в России 
Александра Корженевского. 
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БОЙЦЫ 
ВИРТУАЛЬНОГО 
ФРОНТА 


Словно соревнуясь 

друг с другом, 
писатели-фантасты 
снаряжают своих бойцов 
целым арсеналом 
сверхоружия. 

Г. Гаррисон одевает 
своего любимого героя 

в практически неуязвимый 
скафандр, 

Л. Устт-Эванс превращает 
своего капитана 

в идеальное оружие. 
Словом, самостоятельная 
боевая единица, 
способная в одиночку 
расправиться с целой 
армией. 

Однако, судя по прогнозам 
экспертов, 

основным оружием 
солдата ХХ! века 

станет компьютер. 
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БИТЫ И БАЙТЫ . 

НА ПОЛЯХ СРАЖЕНИИ 

Еще 170 лет назад Карл фон 
Клаузевиц пришел к выводу, что 
победа в конечном итоге достается 
той из воюющих сторон, которая ос- 
ведомлена лучше противника и луч- 
шим образом наладила связь между 
отдельными частями своей армии. 
«Ошибка в расчетах обрекает на 
смерть! Промедление с приказом 
смерти подобно!» — наставительно 
изрек знаменитый прусский гене- 
рал, и опыт двух мировых войн ны- 
нешнего века убедительно подтвер- 
дил догадку блестящего теоретика 
военной стратегии. 

Если принять за точку отсчета 
Гражданскую войну в Соединенных 
Штатах (1861 — 1865), то скорость 
передачи информации в те поры 
составляла в лучшем случае 30 слов 
в минуту (телеграф), а для обороны 
территории площадью 10 кв. км 
требовалось 38830 солдат! Каковы 
же параметры нынешнего века? 
ПЕРВАЯ МИРОВАЯ (1914 — 1918): 
передача информации — 30 слов в 
минуту (телеграф), Плотность 
обороны — 4040 человек на 10 кв. 
км. ВТОРАЯ МИРОВАЯ (1939 — 
1945): передача информации — 66 
слов в минуту (телетайп), плотность 
обороны — 360 человек на 10 кв. 
км. ВОЙНА В ПЕРСИДСКОМ ЗАЛИ- 
ВЕ (1991): передача информации — 
192 тыс. слов в минуту (компьютер), 
плотность обороны — 23,4 человека 
на 10 кв. км. 


А теперь внимание: согласно 


НнУБЛНННСТИК 
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прогнозам квалифицированных эк- 
спертов, в гипотетической «Войне- 
2010» скорость передачи информа- 
ции достигнет 1,5 млрд. слов в ми- 
нуту, с защитой же десятка квад- 
ратных километров справятся — 
как ни трудно в это поверить — все- 
го-то три солдата! Западные стра- 
теги уже не мыслят в привычных 
категориях гигантских малопово- 
ротливых армий с их многочислен- 
ными бронетанковыми и летными 
соединениями да пропыленными 
лэгионами матушки-пехоты — все 
это более не понадобится: в гряду- 
щем веке судьбы мира будет решать 
победоносный союз высоких техно- 
логий с информацией, распростра- 
няемой в реальном масштабе вре- 
мани. 

Выходит, окопы в ближайшем 
будущем окажутся практически 
безлюдными? Что ж, если сравни- 
вать четырехтысячную группировку 
1914-го с тремя бойцами 2010-го, 
можно сказать и так, однако актив- 
ные боевые действия без пехоты 
все-таки немыслимы. Но те немно- 
Гие солдаты, что обнаружатся на 
поле брани, будут смотреть не 
Столько в прорезь прицела, сколько 
на дисплеи личных компьютеров, 
подключенных к глобальной сети... 


ЛАНДСВНЕХТЫ ХХ! ВЕКА 


Американский пехотинец в 60- 
евом снаряжении ПО!а\хеа Зо|аег, 
Разработанном экспериментальной 
армейской лабораторией в Натике 
(Массачусетс) совместно с извес- 


БлЛИЦИСТИКА 


ьынНного 


ФРОПТ \ 


тной компанией Мотого|!а, не слиш- 
ком отличается от тех супербойцов, 
коих мы привыкли видеть в фантас- 
тических боевиках. Правда, до зом- 
бированно-киборгизированных уни- 
версальных солдат дело покамест 
не дошло, но все, что можно сотво- 
рить, дабы обратить стандартного 
новобранца в крутого супермена без 
прямого вмешательства в его орга- 
низм, кажется, уже сделано... По 
задумке Пентагона, сей умопомра- 
чительный боекомплект, окрещен- 
ный штабными остряками после ис- 
пытаний на полигоне Форт-Беннинг 
игривым имечком Тегттаог-КИ, 
поступит на вооружение американ- 
ской армии уже в первые годы но- 
вого тысячелетия. 

Ну а к 2010-му планируется 
полностью «оцифровать» армию 
США, то бишь объединить всех без 
исключения служивых со всеми су- 
ществующими оружейными систе- 
мами в едином киберпространстве. 
И вот тогда на смену традиционному 
оружию придет наконец информа- 
ционное: мощные базы данных 
опасней мегатонн тротила, умные 
микрочипы убийственней стальных 
пушек! Впрочем, об этом мы еще по- 
говорим, но сперва разберемся с 
хитромудрой терминаторской эки- 
пировкой. 

Итак, ты простой солдат буду- 
щего... Прежде всего тебя обряжают 
в напичканную сенсорами полевую 
униформу, которая самостоятельно 
поддерживает оптимальный внут- 
ренний микроклимат, наружные же 
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сенсоры ведут непрерывный мони- 
торинг параметров окружающей 
среды (температура, влажность, ат- 
мосферное давление и прочая) — 
все эти данные ты можешь увидеть 
на дисплее своего компьютера. И не 
только ты один! Благодаря тем же 
правдивым датчикам и межкомпью- 
терной связи бдительный сержант 
имеет великолепную возможность 
ущучить остолопа, вздумавшего за- 
курить где-нибудь в засаде или на 
боевом посту. 

Личный компьютер всегда с то- 
бой, ибо встроен в поясную амуни- 
цию: помимо управления боевой и 
информационной техникой он вы- 
полняет функции навигации, указы- 
вая твое положение на карте мест- 
ности, и идентификации, определяя, 
кто свой, кто чужой, а заодно обна- 
руживает мины, предупреждает о 
газовой атаке — ит.д. ит.п. Дисплей 
в виде плоской видеопанели, где 
появляется информация, располо- 
жен прямо перед левым глазом: он 
встроен в подвижную трубку напо- 
добие перископа, закрепленную на 
сверхлегком и сверхпрочном кевла- 
ровом шлеме. Последний снабжен 
также двумя цифровыми видеока- 
мерами (по бокам), селективными 
усилителями света (ни ночь, ни ту- 
ман теперь не помеха!), инфракрас- 
ными сенсорами (они предупредят о 
затаившемся снайпере), а также ра- 
цией, микрофоном, наушниками и 
устройством для голосового управ- 
ления компьютером — когда руки 
заняты. Ну а с помощью надетого на 
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запястье браслета-клавиатуры мож- 
но пообщаться с электронным анге- 
лом-хранителем и более традици- 
онным способом. 

Напоследок тебя всенепремен- 
нейше снабдят противоминными са- 
погами, противоосколочным и од- 
новременно антирадиационным бро- 
нежилетом, защищающими глаза от 
механических травм и ослепляющих 
лучей очками и, разумеется, вели- 
колепным огнестрельным и лазер- 
ным оружием. Все средства пораже- 
ния индивидуального пользования 
(снабженные, само собой, лазерны- 
ми и инфракрасными прицелами и 
прочими электронными наворотами) 
соединены беспроводной связью с 
компьютером, который проделает 
все необходимое, стоит лишь выб- 
рать цель. И вскоре ты поймешь, что 
можешь спокойно вести огонь из ук- 
рытия, видя противника лишь на 
дисплее монитора! 


НОВЫЕ ВОЕННЫЕ ИГРЫ 


Великие полководцы прошлого 
чертили схемы сражений прутиком в 
ящике с песком... Экипированные 
инфошлемами и джойстиками, на- 
тренированные на боевых имитато- 
рах офицеры информационной эры 
будут управлять сражающимися ди- 
гитальными полками в виртуальном 
пространстве! 

Согласно прогнозу американских 
экспертов, в ближайшие 30 лет из 
военных учебников придется изъять 
практически все, что касается тра- 
диционной стратегии. Пентагон ус- 
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тами секретаря по связям с-общес- 
твенностью Шейлы Уитнелл заявил: 
«Зоенная доктрина претерпит кар- 
динальные изменения, как это бы- 
вало, когда парусники уступили 

эсто паровым судам или когда 
танки вытеснили кавалерию». 

«Это наш американский вклад в 
военное искусство», — с гордостью 
подчеркивает представитель Объе- 
диненного штаба войск адмирал 
Вильям Оуэнс... «В один прекрасный 
день наши национальные лидеры 
смогут провести компьютерную 
войну в информационном простран- 
стве, прежде чем решиться всту- 
пить в настоящую», — предсказы- 
вает генерал-лейтенант Джей Гар- 
нер, глава Космической и стратеги- 
ческой обороны США. Восторжен- 
ные футурологи идут еще дальше, 
поороча окончательную замену тяж- 
ких кровопролитных сражений эле- 
гантными бескровными играми ком- 
пьютеров, представляющих вражду- 
ющие стороны. Гарнер не столь оп- 
тимистичен: «Не думаю, чтобы ре- 
альные столкновения политико- 
экономических интересов могли 
вполне безболезненно перейти в 
Категорию стратегических ви- 
Дэоигр». 

И впрямь — наступят ли счас- 
тливые времена, когда в бой устре- 
мятся лишь виртуальные роботы 
Либо, на худой конец, радиоуправ- 
Ляемые механические солдаты? 
Критики кибервоенной концепции 
Справедливо указывают, что пока 
Стратеги так называемых высоко- 
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развитых стран пытаются превра- 
тить войну в некую разновидность 
шахматного искусства, в других госу- 
дарствах — а их намного больше! — 
кровь людская льется, как водица. 

«В Сомали, Боснии, Чечне рука 
бойца тянется отнюдь не к дисплею 
И «мыши», но к испытанному тыся- 
челетиями ножу, а вместо послуш- 
ной автоматической техники прихо- 
дится иметь дело с неуправляемыми 
отрядами партизан, замечает 
обозреватель популярного герман- 
ского журнала Госи$. — Вы говори- 
те, оружие ХХ| века? Что ж, вполне 
годится для войны штата Юта со 
штатом Северная Каролина, однако 
же страны второго и третьего мира 
предпочитают сражаться по старин- 
ке, и в конце концов на сцене теат- 
ра военных действий неизменно об- 
наруживается та же груда дымя- 
щихся трупов, что и в шекспиров- 
ских хрониках». 


ОЧЕНЬ ГОРЯЧАЯ ВОЙНА 


Не пора ли обратить любозна- 
тельный взгляд на реально-вирту- 
альное поле битвы-2010? Согласно 
законам классического военного 
искусства, успех операции осно- 
вывается на превосходящей огневой 
мощи и продуманных схемах пе- 
редвижения частей. Новая страте- 
гия отдает главенствующую роль 
изощренным способам сбора и пере- 
дачи информации: системы спутни- 
ковой связи, многочисленные ста- 
ционарные и передвижные лазер- 
ные, радарные и сонарные установ- 
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ки — все это и многое другое дела- 
ет солдата будущего идеально ин- 
формированным бойцом, командира 
среднего звена — чуть ли не полу- 
богом, а уж о высших офицерах не- 
чего и говорить! 

В дополнение к спутникам-шпи- 
онам (те различают на поверхности 
Земли объекты менее метра в попе- 
речнике), разведывательным само- 
летам-невидимкам и беспилотным 
летательным аппаратам, несущим 
на борту кино-, фото- и телекаме- 
ры (самый маленький из них — раз- 
мером с пачку сигарет — можно за- 
пустить в сторону противника прямо 
из окопа), к сбору информации 
приступают миниатюрные биосен- 
соры, рассеиваемые в воздухе с са- 
молетов: они способны отслеживать 
передвижение частей противника 
по запаху пота и выдыхаемого воз- 
духа! 

Общая диспозиция неприятель- 
ских войск складывается в вирту- 
альном пространстве на основе 
бесчисленных сообщений отдельных 
разведчиков, так что командиры 
различного ранга имеют возмож- 
ность, оценив подлинную боевую 
обстановку, немедленно принять 
необходимые решения и тут же 
ввести их в управляющие военной 
техникой компьютеры. И вот, пови- 
нуясь приказам, в воздух взмывают 
бомбардировщики и истребители, 
дабы срочно нанести «точечные 
удары» по стратегическим объек- 
там, боевой технике и живой силе 
компьютеризованные 


противника, 
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артиллерийские установки в нуж- 
ный момент открывают ураганный 
огонь, Морские корабли внезапно 
поражают мощными ракетными 
залпами скрытые линией горизонта 
вражеские суда... и так далее. 

Важнейшее оружие нового поко- 
ления — беспилотные самолеты. 
Хотя ими командуют специальные 
центры на территории конкретной 
державы, действуют они по всему 
свету, автоматически уничтожая 
цели в любой точке земного шара. 
Весомый вклад в успех всего 
предприятия вносит также тща- 
тельно продуманная программа 
блокады коммуникационных связей 
и дезинформации командования 
противной стороны. 

В общем, как показала добрая 
дюжина компьютерных имитаций 
потенциальных военных конфлик- 
тов (например, между США и Се- 
верной Кореей), армия нового типа 
просто обязана шутя расправиться с 
втрое-вчетверо превосходящими ее 
по численности войсками противни- 
ка, вооруженными по устаревшему 
образцу. Но модель — она и есть 
модель, а вот как там будет на са- 
мом деле? 


НЕУДАЧНАЯ ПРЕМЬЕРА 

Первой «войной будущего» по 
праву можно считать операцию со- 
юзных войск против армии Ирака, 
ибо со стороны союзников в кон- 
фликте были задействованы небы- 
валые доселе средства коммуника- 
ции: 300 систем телефонной связи, 
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30 компьютерных сетей и дюжина 


спутниковых терминалов ежеднев- 
но обслуживали примерно 700 тыс. 
разговоров, не говоря уже о пере- 
даче более 150 тыс. информацион- 
ных сообщений. И тем не менее 
жизненно важные данные поступа- 
ги нужным адресатам убийственно 
поздно! Так что, несмотря на край- 
не эффектное зрелище, устроенное 
для телезрителей электронными 
СМИ, и признанное поражение Сад- 
дама Хусейна, в техническом отно- 
шении эта война закончилась для 
США далеко не столь успешно. 

По мнению экспертов, именно 
недочеты и несогласованность при- 
менявшихся систем связи повинны в 
смерти 25% павших на поле боя 
солдат союзников, а также в гибели 
75% подбитых иракцами самолетов. 
Не удалось и блокировать инфор- 
мационные каналы противника: хо- 
тя в первый же день войны летучая 
армада «невидимок» отбомбилась 
но Багдаду, полностью лишив сто- 
лицу электроэнергии, а дворец Сад- 
дама Хусейна коммуникационных 
злвязей, это ничуть не помешало 
последнему лично руководить сво- 
ими войсками во время сражений в 
пустыне. 

Мартин Любиски, военный экс- 
перт по системам передачи инфор- 
мации, высказывает глубокие сом- 
нения в том, что одной из воюющих 
сторон когда-либо удастся вывести 
из строя абсолютно всю связь про- 
тивника: «Вражеская армия всегда 
отыщет способ передачи сообщений 
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помимо забитых помехами элек- 
тронных каналов... Кроме того, имея 
в своем распоряжении сотовую те- 
лефонную связь, микрокомпьютер- 
ные сети и системы телеконферен- 
ций, армейская верхушка вполне 
может отказаться от крупных цен- 
тров управления войсками, распре- 
делив их функции среди множества 
небольших командных пунктов, ко- 
торые практически невозможно вы- 
вести из строя одновременно». 

И вот что любопытно. Не знаю, 
публиковалась ли эта сенсация в 
российской печати, но журнал Тите 
сообщил: оказывается, группа гол- 
ландских хакеров в свое время 
предложила Ираку полностью 
разорвать информационную пупо- 
вину, связывающую США с Ближним 
Востоком, причем всего-то за жал- 
кий миллион долларов! Трудно ска- 
зать, по каким соображениям Сад- 
дам Хусейн отказался от их услуг... 
А если бы нет? И чем бы тогда за- 
кончилась пресловутая «Буря в 
пустыне»? 


ОЧЕНЬ ХОЛОДНАЯ ВОЙНА 


Чисто информационное нападе- 
ние! И что самое пикантное, павшая 
его жертвой страна может даже не 
догадываться об этом... 

В самом деле, берем парочку- 
другую компьютерных вирусов и за- 
пускаем их... ну скажем, в цифро- 
вую телефонную сеть. Вообще-то 
такое случается чуть ли не каждый 
день, вот только наши вирусы не 
простые, а особо вирулентные про- 
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дукты творческой деятельности 
безвестных гениев-программистов 
на службе у Пентагона. И вот в один 
не слишком-то прекрасный день 
обреченная на крупные неприятнос- 
ти нация повсеместно лишается те- 
лефонной связи, а чтобы закрепить 
столь превосходный результат, су- 
ществуют специально выведенные 
микробы, жадно пожирающие элек- 
тронику, так что на восстановление 
За{и$ ацо понадобится никак не ме- 
нее нескольких месяцев... 

Логические бомбы! Собственно 
говоря, это тоже вирусы, но замед- 
ленного действия, мирно дремлю- 
щие до поры в стратегически важ- 
ных базах данных: активировавшись 
в заранее определенный момент 
или же при неких запрограммиро- 
ванных условиях, они приступают к 
планомерному уничтожению жиз- 
ненно важной информации. Сфера 
применения весьма обширна — от 
армейских систем воздушной оборо- 
ны до операционных систем цен- 
трального банка страны и управле- 
ния гражданским железнодорожным 
и авиатранспортом. 

Еще одна методика, называемая 
чиппингом, основана на внедрении 
«заминированных» чипов в военную 
технику потенциального неприяте- 
ля. Можно, конечно, по старинке 
подкупить независимого специалис- 
та, поставляющего по контракту с 
производителем оружия програм- 
мное обеспечение для боевых сис- 
тем... Но можно выполнить ту же 
задачу не в пример элегантнее! «Вы 
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перехватываете программный про- 
дукт на входе в рабочую сеть ком- 
пании, быстренько вставляете в не- 
го свой сюрприз и тут же отсылаете 
далее по назначению, — поясняет 
на страницах журнала Тите некий 
представитель ЦРУ, пожелавший 
остаться неизвестным. — В ре- 
зультате готовая огнестрельная 
система по всем параметрам рабо- 
тает идеально, однако в полевых 
условиях боеголовки отчего-то не 
желают взрываться». 

Помимо неторопливо-нежных, 
но смертоносных объятий компью- 
терных вирусов, в арсенале скрытой 
войны числятся и жесткие инфор- 
мационные удары. К примеру, элек- 
тромагнитная бомба... Просочив- 
шись в столицу враждебного госу- 
дарства, диверсионная группа уста- 
навливает где-нибудь близ цен- 
трального банка обычный чемодан- 
чик, в коем смонтирован так назы- 
ваемый высокомощный электромаг- 
нитный пульсатор. Активировав- 
шись, эта адская машинка за счи- 
танные секунды буквально поджа- 
ривает абсолютно все электронные 
устройства, оказавшиеся в сфере ее 
действия. Еще один класс диверсий 
— телевизионные: представьте то- 
го же Саддама Хусейна, явившего- 
ся взорам правоверных, но техно- 
логически невежественных му- 
сульман с рюмкой виски в одной 
руке, куском ветчины в другой и 
непопулярными заявлениями на ус- 
тах! Впрочем, акции подобного рода 
чересчур публичны, чтобы остаться 
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тайными, а посему уместны преиму- 
щественно в ситуации открытого 
противостояния. 

Идеологи Пентагона любят име- 
новать вышеописанную информаци- 
онную агрессию войной превентив- 
ной или же бескровной. Что до пер- 
вого определения — тут, как гово- 
рится, время покажет, со вторым же 
наверняка не согласятся будущие 
гражданские жертвы транспортных 
катастроф, биржевого и последую- 
щего промышленного краха, всеоб- 
щего голода, холода, отсутствия 
связи, лекарств и врачебной помо- 
щи... Думается, специалистам в об- 
ласти международного права еще 
придется поломать голову над юри- 
дической формулировкой концепта 
«военного преступления информа- 
ЦИОННОЙ ЭПОХИ». 


ЗА ЧТО БОРОЛИСЬ — 
НА ТО И НАПОРОЛИСЬ 


Самое забавное, что именно Со- 
единенные Штаты с их повальной 
компьютеризацией являются наибо- 
пее уязвимым для чисто информа- 
ционной атаки государством... Если 
перевооружить действующую армию 
согласно последнему ультразвуко- 
вому визгу высоких информацион- 
ных технологий под силу лишь гор- 
стке богатых промышленных стран, 
то обычные персоналки с модемами 
вполне общедоступны, а дюжину 
искусных хакеров можно отыскать в 
любом регионе земного шара. «Тут 
не потребуется много денег, — за- 
мечает отставной пентагоновец До- 
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нальд Лэтэм. — Дайте нескольким 
головастым парням рабочие стан- 
ции с модемами, и эти ребята с удо- 
вольствием развалят для вас эко- 
номику целой страны». 

А раз уж война ведется за мони- 
торами, то хакер и есть подлинный 
солдат будущего! Во всяком случае, 
граница между военными и штат- 
скими лицами делается весьма ус- 
ловной и расплывчатой, когда ар- 
мейскими компьютерами манипули- 
руют преимущественно талантли- 
вые вольнонаемные. 

«Что такое компьютер? Великий 
уравнитель! — рассуждает извест- 
ный футуролог Алвин Тоффлер. — 
Совсем не обязательно быть боль- 
шим, сильным и богатым, дабы ус- 
пешно использовать интеллекту- 
альное дзюдо, столь необходимое в 
информационной схватке... И пото- 
му в бедных странах подобное бо- 
евое искусство наверняка будет 
развиваться опережающими темпа- 
ми». Кстати, в этом смысле весьма 
неприятным соперником США стала 
бы Россия, которая при всей своей 
нынешней технической отсталости 
может похвастать множеством 
блестящих ученых умов, а уж наши 
изворотливые программисты крайне 
высоко ценятся и в самой Америке. 

Между прочим, если компьютеры 
Пентагона, ведающие непосред- 
ственно боевыми действиями, очень 
хорошо защищены, то с прочими, ко- 
торые подключены к публичным ка- 
налам связи, дела обстоят намного 
хуже: посторонние покушаются на 
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их защиту до 500 раз в сутки, при 
том что засечь удается не более 25 
нелегальных пользователей, а при- 
влечь к официальной ответствен- 
ности всего двоих-троих. Подобная 
доступность — врожденный порок 
тех машин, которые изначально 
сконструированы для общения с 
|Чегпет, а эта сеть, кстати, и сама 
является порождением Пентагона. 
Вот и получается, что главная труд- 
ность — залезть в первую машину, 
после чего 90% компьютеров пента- 
гоновской сети (в том числе и мно- 
гие секретные) станут воспринимать 
взломщика в качестве совершенно 
законного пользователя. 

Короче говоря, компьютерная 
имитация скрытого информацион- 
ного нападения на США, начатого 10 
февраля 2000 года, закончилась 
уже 19 февраля воцарением полно- 
го хаоса в стране. Командовавший 
военной игрой высший офицер про- 
комментировал ее так: «Вас может 
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атаковать кто угодно. Вы можете 
даже не знать, что вас атакуют, не 
говоря уж о том, кто это делает и 
как. Вы не знаете, что происходит 
на самом деле. В конце концов, вы 
можете так и не узнать, кто же был 
вашим противником!» А один из 
участников добавил: «Все мы поня- 
ли, что это совершенно новый, 
очень странный вид конфликта, к 
которому мы практически не 
готовы». 

Переродятся ли реальные войны 
в бескровные военные игры? Экс- 
перты с сожалением констатируют: 
как бы ни развивалась современная 
техника, вряд ли можно всерьез 
ожидать, что это произойдет в бли- 
жайшее время. А может быть, и ни- 
когда? И колесо истории будет ка- 
тится дальше по той же кровавой 
колее, минуя виртуальные окопы с 
рыцарствующими генералами и сол- 
датами-джентльменами из друже- 
любно-враждебных армии... 


У реформаторов только и разговоров о размере, весе, цвете 


и механизме двигателя прогресса. Неулмеели они не понимают, 


что тут важен пе двигатель, а цель, направление?! Неунсели они 


но понимают, что мы ебились с пути и долиены возвращаться, 


причем лучше всего пошком, а не на «колесах истории»? 
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ам знаю: мне нипочем не объяснить, как это меня занесло в го- 
ды, которых ни одна живая душа толком уже и не помнит. Мо- 
гу разве что рассказать, какие чувства я испытал, когда в старом 
придорожном сарае впервые увидел чудо. 

Я заплатил за него семьдесят пять долларов, заработанных в 
поте лица за целый семестр: я учусь в колледже в своем родном 
Хайлесберге, штат Иллинойс. Пожилой фермер молча принял 
деньги и смерил меня пристальным взглядом, не сомневаясь, 
что я рехнулся. А я не сводил глаз с искореженных, ржавых, за- 
гаженных крысами, запыленных останков на дощатом полу, пролежавших 
там неопрятной кучей с той поры, как их свалили здесь тридцать три го- 
да назад. Теперь эта куча принадлежала мне. Если вам когда-либо случа- 
лось наконец заполучить то, чего вы жаждали всей душой настолько, что 
предмет мечтаний являлся вам даже во сне, тогда вы, может быть, пойме- 
те, что я ощущал, взирая на пыльную груду лома, которая некогда назы- 
валась автомобилем марки «Джордан Плейбой». 

Вы и не слыхивали о такой машине, если вам меньше сорока и если 
вы не разделяете моего увлечения, не предпочитаете «Мерсер» с откид- 
ным верхом 1926 года, или двухдверный «Паккард» 1931-го, или шедевр 
1924-го «Уиллс Сент-Клэр», или «Франклин» 1931-го с воздушным ох- 
лаждением новейшей двухцветной самоходной коляске выпуска 1957 го- 
да. Я же был вне себя от возбуждения. 

И возбуждение не оставляло меня: на то, чтобы восстановить машину, 
ушло четыре месяца и это еще очень мало. До начала летних каникул я 
ходил на занятия, потом нашел место продавца в магазине, а кроме того, 
мне назначали свидания, иногда я выбирался в кино и, уж точно, спал 
каждую ночь. Но все, чем я жил на самом деле, все, что меня интересо- 
вало всерьез, — так это работа над машиной: по утрам с шести до восьми, 
по полчаса в обеденный перерыв, а нередко и по вечерам — с той мину- 
ты, когда я возвращался домой, и до того мгновения, когда падал с ног 
от усталости. 

Мои родители до сих пор живут в старом доме, где отец появился на 
свет, а в глубине участка прячется сарай, в котором есть подъемник с це- 
пями, верстак и полный набор инструментов. В течение трех лет я ремон- 
тировал там машины, форсировал движки — из моих рук одно за другим 
выходили черные чудища с приподнятыми задами. Теперь с меня хватит, 
пусть этим развлекаются старшеклассники. А мне уже двадцать. Я жил 
ожиданием этого дня: вот выверну корпусные болты, отташу на подъем- 
нике кузов в сторону и примусь за реставрацию моей собственной, лич- 
НО МОЕЙ «классики». Да, их называют именно так — «классика»: это кон- 
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кретные модели определенных лет выпуска, имеющие достоинства, кото- 
рых нет у современных машин и о которых стоило бы напомнить людям. 

Но реставрировать «классику» не значит поставить новый движок, за- 
менить утраченные части чем подвернется, кое-как выправить вмятины и 
выкрасить кузов в канареечно-желтый цвет. Реставрировать — значит вос- 
становить все, как было, как должно быть. Фермер, продавший мне 
«Джордан», рассказывал, что машина угодила под поезд; столкновение 
было не очень сильным, но достаточным, чтоб ее перевернуло, выброси- 
ло на поле и превратило в железный лом, а тех, кто сидел в ней, убило. 
Правое заднее колесо да и запаска были безнадежно искорежены — клу- 
бок рваных спиц и смятых ободов. Кузов прогнулся, а местами и треснул. 
Остальное тоже было не в лучшем виде, хотя блок мотора не пострадал. 
Обивку сидений погрызли крысы, от нее по сути ничего не осталось. Ни-` 
келевые покрытия заржавели и отваливались хлопьями, ни одной наруж- 
ной детали не сохранилось — о них напоминали лишь дырки для крепле- 
ния. Зато три колеса оказались годными или почти годными, и части ку- 
зова уцелели все без исключения. 

Что в таких случаях делают? Пишут письма, помешают в журналах 
сбъявления, адресованные таким же помешанным, как я, наводят справ- 
ки, рыскают по Гаражам, сараям и свалкам, выменивают, торгуются — и 
в конце концов добывают то, что требуется. Два недостающих колеса я 
выменял у любителя из Уичиты, штат Канзас, на фирменную эмблему ав- 
томобиля «Уинтон», набор колпаков и складной верх в придачу. Колеса 
прибыли в деревянном ящике, поржавевшие, с расшатанными и гнутыми 
спицами, но мне оказалось по силам выправить и починить их. Коврики 
на подножки и крепеж для запаски я купил в Нью-Джерси. Потом уда- 
лось добыть два подлинных толкателя клапанов, а остальные я выточил 
сам в точности по образцу. Словом, автомобиль я восстановить сумел. 

Выправив вмятины и неровности, заварив трещины, я выкрасил кузов 
в темно-зеленый цвет того же оттенка, что и остатки старой краски, кото- 
рые я, конечно же, счистил. Дверные ручки, обод ветрового стекла и все 
прочие блестяшки также были восстановлены, никелированы заново и 
поставлены на места. Я написал одиннадцать писем поставщикам коже- 
венных изделий по всей стране с приложением обрывков прежней потрес- 
кавшейся обивки, прежде чем нашел фирму, которая взялась повторить ее. 
Только за то, чтобы машину обили в полном соответствии со старыми фо- 
тографиями, пришлось выложить еще сто двадцать долларов. 

И однажды в субботу, в 8.10 вечера, я поставил точку: днем от нике- 
лировщика пришла последняя недостающая деталь — крышка радиатора, 
самая что ни на есть подлинная, которую я выменял на коврик для 
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«Дюзенберга». Смеху ради я нацепил исконные старые номерные знаки 
1923 года: Иллинойс 11206. Сохранился и прежний ключ зажигания в ко- 
жаном футлярчике — после смазки он стал работать как миленький; я 
вставил его в замок, отрегулировал подсос и искру, вылез с заводной руч- 
кой и запустил движок. И через тридцать три года после аварии «Джордан 
Плейбой», испытавший удар с переворотом, вылетевший с железнодорож- 
ного переезда и превратившийся в груду лома, возродился к жизни. 

Мне предстояло свидание, и я понимал. что надо бы переодеться: на 
мне были рабочие штаны и отцовский синий свитер с высоким воротом. 
У меня не было ни денег (когда восстанавливаешь старое авто, они просто 
текут меж пальцев), ни сигарет. Но я сгорал от нетерпения, я должен был 
опробовать машину на ходу, так что второпях ополоснулся над ракови- 
ной, приютившейся в углу сарая, и покатил по гаревой дорожке. Автомо- 
биль был прекрасен, я чувствовал себя на седьмом небе, и какая разница, 
во что я одет, если мечта сбылась и я сижу за рулем «Плейбоя»! 

Мама приветливо помахала мне из окна гостиной и крикнула, чтобы 
ехал поосторожнее; я ответил кивком, выбрался на улицу и прибавил га- 
зу — видели бы вы меня, видели бы вы эту картину! Неважно. привлека- 
ют Ли вас замечательные старые машины или нет, — вы все равно поня- 
ли бы, что овчинка стоила выделки. Представьте картину: открытый двух- 
местный автомобиль, простые прямые линии и четыре больших колеса — 
каждое колесо на виду, да и запаска сзади ничем не прикрыта; и вообще 
ни единой мелочи, которая существовала бы сама по себе, без строго оп- 
ределенной цели. Представьте себе дверцы не выгнутыми, а безупречно 
квадратными — какой еще формы желать для дверцы? А капот, напротив, 
плавно округлен и имеет жалюзи по бокам: мотор необходимо охлаждать. 
Никаких бессмысленных фокусов, завитушек, выкрутасов и прорезей — и 
радиатор не прячется под решетками, прикидываясь, что его вовсе нет. 
Теперь вообразите себе «Плейбой» и меня за рулем — я еду себе и еду, 
низкое вечернее солнце косо пробивается сквозь листву окаймляющих 
улицу старых деревьев, отражаясь от никеля так, что больно глазам, а зе- 
лень кузова сверкает, словно изумруд. Зрелище прекрасное, говорю вам, 
прекрасное, и как же этого не понять! 

Но они не понимали. На Мейн-стрит я остановился у светофора, а ря- 
дом притормозил парень в новехоньком огромном лоснящемся лимузине 
57-го года. длиной с половину футбольного поля. Дверца закрывала вла- 
дельца по плечи, глаза еле выглядывали из-за кромки ветрового стекла, и 
он смотрелся в своем лимузине не элегантнее, чем двухлетний малыш, на- 
пяливший отцовское пальто; хромированные финтифлюшки, казалось, 
скопированы с восточного ковра, багажник выдается назад так далеко, 
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что на крышку мог бы сесть вертолет, — и вдруг этот дуралей поворачи- 
вает голову и усмехается при виде моей машины... 

Я ответил ему спокойным, полным достоинства взглядом — и тогда он 
усмехнулся вновь, уже в мой адрес! Словно я должен был покорно согла- 
ситься, что любая машина, выпущенная не вчера, неминуемо становится 
посмешищем. Ну уж нет, я просто отвернулся, а тут как раз дали зеленый, 
и он решил, что сейчас-то он мне докажет, как убога моя ветхая старуш- 
ка по сравнению с его монстром. Едва светофор мигнул, его нога опусти- 
лась на педаль газа, включилась автоматическая коробка передач, и он за- 
ранее осклабился. Но я стартовал одновременно, вжимая педаль реши- 
тельно и вместе с тем мягко; мы шли наравне, пока я не включил вторую 
скорость быстрее, чем набирают ход любые автоматические коробки, и не 
вы эвался вперед. И не удержался — обернулся и усмехнулся в свой черед. 
Однако у следующего светофора каждый пешеход, пересекающий улицу у 
меня перед носом, считал своим долгом одарить меня сочувственной 
снисходительной улыбкой. Как только вспыхнул зеленый сигнал, я свер- 
ну; с Мейн-стрит в сторону. 

Это была первая неприятность, а вторая заключалась в том, что дев- 
чонка, назначившая мне свидание, никуда со мной не поехала. Я ее не 
осуждаю. Прежде всего она заметила, как я одет, что не украсило меня в 
ве глазах. Потом я показал ей на «Джордан» у бровки тротуара, и она кив- 
нула без малейшего интереса, заявив всего лишь, что «телега забавная», — 
И это не украсило ее в моих глазах. Девчонка была прехорошенькая, по 
имни Наоми Вейганд, и без промедления дала мне понять, хоть и не ска- 
зала прямо, что намерена показаться нынче на людях, хорошо бы на танц- 
площадке, а не тратить время попусту, катаясь на старом рыдване. Я тог- 
да ‚аявил ей, что твердо решил посвятить сегодняшний вечер «Джордану»: 
сосгавит она мне компанию — буду рад, откажется — что ж поделаешь. 
Ровно через восемь секунд она открыла дверцу и выпорхнула, а я так рва- 
нул от бровки, что поцарапал резину. 

Настроение у меня испортилось, как испортилось бы и у вас; мне хо- 
елось выбраться из города и побыть в одиночестве, поэтому я врубил 
'Втсрую передачу и погнал машину к заброшенной Кресвиллской дороге. 
| Ко-да-то эта дорога была единственной — всего-то две полосы, по одной 

В каждом направлении, и таких узких, что встречные едва могли разми- 
| Нуться. Теперь вот уже пятнадцать лет, как проложена новая четырехпо- 
'Лосная автострада, прямая, как линейка, не считая двух плавных кривых, 
‚На которых можно держать девяносто миль в час. По автостраде до Крес- 
Вилла семь миль, и их легко преодолеть за пять минут, а то и быстрее. 

А по старой дороге — целых двенадцать миль, множество поворотов, 
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к тому же участок длиной в полмили близ Кресвилла однажды размыло, 
бетон потрескался, а кое-где провалился, ехать надо на низшей передаче. 
Так что сегодня никто не пользуется этой дорогой, кроме четырех-пяти 
фермеров, обосновавшихся на участках вдоль нее. 

И как только я вырулил на старую дорогу и очутился меж обступив- 
ших ее мощных старых деревьев, то сразу почувствовал себя гораздо луч- 
ше. В сущности, я не ехал, а крался: миль тридцать в час, не более. Я по- 
вернул обратно к Хайлесбергу задолго до скверного участка, и все стало 
просто чудесно. Я по натуре не гонщик, и, по-моему, правы те, кто заяв- 
ляет, что самое милое дело — выехать ненадолго и не мешкая вернуться 
домой, в точности так, как бывало, пока люди не укрылись за толстенны- 
ми листами стекла и металла и не принялись носиться по суперавтостра- 
дам, глядя не по сторонам, а лишь на белые разделительные линии. Вет- 
ровое стекло крепилось на шарнирах, я откинул его на капот; летний во3- 
дух обвевал мне лицо, трепал волосы, а полотно дороги сбоку и снизу 6бе- 
жало близко-близко — казалось, я могу дотянуться до бетона рукой. И 
воздух был напоен густыми ароматами сумерек, сочными, берущими за 
душу руладами насекомых. Я даже и не думал ни о чем, просто наслаж- 
дался жизнью. 

Одна из прежних реклам «Джордана Плейбоя», получивших в свое 
время широкое распространение, называла его «изящным богатырем», а 
далее следовало: «В скорости машина соперничает с ветром, как аэроп- 
лан. Это приобретение для настоящего мужчины — тут не может быть 
двух мнений. Или для женщины, которая искренне любит загородные 
прогулки». По нынешним вкусам звучит, пожалуй, витиевато — а мы опа- 
саемся вычурности и потешаемся над ней в порядке самозащиты. Ноя 
сто раз предпочту подобную вычурность сухим описаниям достоинств 
ремней безопасности. 

Как бы то ни было, я с восторгом скользил по старой дороге, наслаж- 
дался летним вечером, пребыванием на вольном воздухе и природой вок- 
руг, и мыслей у меня возникало не больше, чем у пса, высунувшего нос из 
окна машины, прижмурившего глаза от воздушного потока и испытыва- 
ющего одно чувство, которое мы, люди, так часто забываем, — радость 
жизни. Я сам не заметил, как начал петь в полный голос — и выбрал ста- 
рую-престарую песню, наверное, ровесницу моего «Джордана», про Ава- 
лон, земной рай из легенд. Потом я спел «Голубое платье Алисы», только 
уже тихо, и еще несколько песен, все как на подбор давние, а мимо мелька- 
ли поля, деревья, скотина на выпасе, да изредка навстречу из темноты вы* 
скакивала другая машина. Мне было хорошо, лучше не придумаешь. 

Из глубины памяти вдруг, не знаю, почему, — просто шальная мыс" 
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лишка мелькнула и удержалась — всплыла фамилия «Демпси». Я ведь ви- 
дел Джека Демпси* своими глазами: шесть лет назад, когда мне было че- 
тырнадцать, родители возили меня в Нью-Йорк. Мы осмотрели Эмпайр 
Стейт билдинг, Рокфеллер-центр, проехались на подземке, ну и все ос- 
тальное, что полагается. Пообедали в ресторане Джека Демпси на Брод- 
вее, и представьте, он сам оказался здесь и потолковал с нами минутку- 
другую: отец вспоминал его великие бои. Демпси был тогда человеком 
средних лет, привлекательным, крупным, широкоплечим. Однако на ста- 
рой Кресвиллской дороге я вообразил себе не того Джека Демпси, каким 
он стал, а молодого, ненамного старше меня, черноволосого, черноборо- 
дого, неистового, азартного. Передо мной ясно и четко всплыло оскален- 
ное в схватке молодое лицо, и мысль сама собой дошла до завершения: 
вчера Джек Демпси победил Тома Гиббонса. 

Вчера! Этот бой состоялся не когда-то, а именно ВЧЕРА — такое чув- 
ство овладело мной, оно словно пронизывало окружающий меня воздух, 
как и старые песни, которые я неожиданно для себя запел. Тут у меня в 
мозгу что-то щелкнуло: я подсознательно ощущал это уже минут пять — 
десять, но ТУТ до меня наконец дошло. Я ведь давно подметил, хоть и 
смутно, не вдумываясь, что машин на темной дороге попадается куда 
больше, чем можно было ожидать. Может, фермеры, живущие вдоль нее, 
затеяли сегодня общую вечеринку? Но нет, еще минута — и я заподозрил, 
что дело не в этом. 

Когда на вас надвигаются встречные фары, два острых луча, режущих 
мрак, пронзительных, бело-голубых, то граница между светом и тьмой 
резка, как линия на чертеже. Но эти фары (на меня как раз надвигались 
Две очередные машины) были иными. Во-первых, они горели оранжевым, 
Даже красно-оранжевым, цвет нити накаливания не корректировался; а 
во-вторых, их лучи едва ли можно было назвать лучами — всего-навсего 
Широкие, размытые оранжевые круги, к тому же неровные по яркости и 
‘Ле освещающие дорогу. 

ближайшие фары почти поравнялись со мной, и я даже привстал, вы- 
|“Унувшись вперед над капотом и пялясь на проезжающее мимо диво. От- 
Крытый «Мун», двухместный, кремовый, модели 1922 года. 

Следующая машина — еще два круга неверного света. Огни росли, 
риближались, промчались мимо, и я вновь вытаращился, не веря себе, и 
Даже обернулся, провожая мираж глазами. Машина была похожа на мою, 
‘колесами на спицах, только запаска крепилась не сзади, а сбоку, и вмес- 
№ длинной подножки, как у меня, была коротенькая, вроде стремени. 


* Уильям Демпси, на афишах «Джек Демпси» (1895 — 1983) — знамени- 
тый американский боксер. (Здесь и далее прим. перев. } 


И 227 


Дин ФИНИНЕН 


Мне было известно, как это называется — «Хейнс Спидстер»; мужчина за 
рулем был в матерчатой кепке, а девица рядом с ним в большой, низко 
надвинутой розовой шляпе с широченными полями... 

Я продолжал ехать, придерживая руль одной рукой, в каком-то исступ- 
лении, совершенно ошеломленный. Настал тот час субботнего вечера, 
когда движение достигло своего пика, и роскошные старые машины шли 
одна за другой: «Саксон 6», черный, двухдверный, с деревянными спица- 
ми, — в кузове полно женщин, и на каждой шляпка с цветами и вуаль до 
подбородка; потом серый, с черным верхом «Уиллс Сент-Клэр» — а дис- 
ки колес оранжевые! — и компания восседающих в нем мальцов распева- 
ет хором «Кто станет печалиться?»; затем попался еще один «Мун», свет- 
ло-голубой, четырехместный, но тоже открытый, и с первого взгляда на 
сидящего за рулем черноволосого юнца с напомаженной взбитой гривой 
было ясно, что он спешит на свидание: следом прошли «Элкар» и подряд 
два «Форда» модели «Т», а в сотне ярдов за ними красный двухдверный 
«Бьюик», со спицами из настоящего дерева; а дальше — «Вели», потом то 
ли «Нома», то ли «Киссел», не успел разобраться; потом высоченный го- 
лубой «Додж» — бросились в глаза стеклянные вазочки с живыми цвета- 
ми, укрепленные у задних дверей; затем машина, абсолютно мне неведо- 
мая, следом новенький «Стэнли Стимер» и немедленно вслед за ним упо- 
ительный низкосидящий «Пирс-Арроу» модели 1921 года. И я наконец 
сообразил, что произошло, сообразил, куда меня закинуло. 

Мне доводилось читать кое-что о Времени с прописной буквы. Не мо- 
гу сказать, что разобрался в прочитанном до конца, но помню, что Эйн- 
штейн или кто-то еще сравнивал время с извилистой рекой и добавлял, 
что мы как бы плывем в лодке без весел меж высоких берегов. Все, что 
мы видим вокруг себя, — это настоящее. Мы не можем разглядеть ни 6у- 
дущего — оно за следующим поворотом, — ни прошлого, от которого нас 
отделяют многие изгибы русла. Но оно, прошлое, по-прежнему существу- 
ет. Там, за бесчисленными изгибами, на немеренном расстоянии, про- 
шлое осталось в точности таким, как было. 

Ну что ж, готов предложить Эйнштейну и остальным собственное допол- 
нение к их теориям, пожалуй, скорее догадку, чем четкую мысль. Не пото- 
му ли мы отгорожены от прошлого, что нас держат тысячи невидимых це- 
пей? Невозможно отправиться в прошлое на «Бьюике» 1957 года, потому что 
не было в 1923-м таких «Бьюиков». И «Джордан Плейбой» нс попал бы В 
1923-й, если бы поехал по четырехполосной суперавтостраде — не существо" 
вало тогда таких автострад. Уверен, ничего не получилось бы, даже если бы 
у меня в кармане просто оказалась пачка современных сигарет с фильтром: 
не было тогда ничего полобного. Или если бы у меня нашлась хотя бы мо” 
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нетка более поздней чеканки, или если бы я вырядился в модную черно-се- 
ро-розовую рубаху с надписью на спине. Все эти вещи, большие и малые, и 
есть цепи, которые приковывают нас к своему времени. 

Однако в тот вечер мое родное время почти отвергло и машину, и ме- 
ня самого, — по крайней мере, я поддался такому чувству. Я вел 
«Джордан», неотличимый от только что выпущенного, с номерными зна- 
ками 1923 года, по дороге, где даже масляные пятна на бетоне неизмен- 
ны с той же поры, я не имел при себе практически ничего, что противо- 
речило бы этой дате, и, наверное, на какой-то миг временные путы ос- 
лабли, и мы вместе с машиной свободно поплыли по поверхности Време- 
ни. Старая дорога летним вечером вывела нас в минувшее — нас как бы 
снесло в эпоху, которой принадлежал «Джордан Плейбой». 

Это лучшее объяснение, какое я могу предложить, больше ничего в го- 
лову не приходит. Мне хотелось бы представить вам какие-нибудь дока- 
загельства, ну хотя бы заявить, что, когда я вернулся в Хайлесберг и вы- 
ехал на Мейн-стрит, то мне бросился в глаза газетный заголовок: 
«Г резидента Гардинга хватил удар». Или что я слышал, как люди на ули- 
цах обсуждают последнюю рекордную перебежку Малыша Рута*, или что 
наэлюдал налет полиции на подпольный кабак. 

Увы, ничего подобного я не видел и не слышал — все было, в общем, 
как всегда. На улице было тихо и почти пусто, да оно и понятно: магази- 
Ны-то по выходным закрыты. Поначалу я заметил всего двух прохожих, 
мужчину и женщину, притом вдалеке. А дома стояли на привычных мес- 
тах, и только. Хайлесберг — город старый, большинство построек возве- 
де!о, наверное, еще до гражданской войны, и в зыбком свете уличных 
фонарей они казались такими же, какими я их помнил. И мостовая была 
такой же — ее выложили кирпичом сразу после первой мировой войны. 

Нет, на Мейн-стрит я не встретил ничего примечательного, разве что 
Мелочи. Например, навес над обувной лавкой с широкими красными и 
белыми полосами и зубчатыми краями — такие навесы нынче перевелись, 
Их можно увидеть только на старинных фотографиях. Я причалил к тро- 
Туазу и уставился в витрину, но высмотрел немногое: женские туфли, по- 
Жалуй, несколько иного фасона, каблуки высоковаты, и ни одной пары с 
Перемычкой, открывающей пальцы; носки мужских ботинок острее, чем 
Принято сегодня, замшевой обуви нет вообще, а детские тапки, туфельки 
И ботиночки вроде бы самые обыкновенные. 


* Джордж Рут, по прозвищу «Малыш» (1895 — 1948), — легендарный 
бейсболист. Упомипаемый чуть выше Уоррен Гардинг (1865 — 1923) 
скончался внезапно па третьем году своего президентства. Примите во 
внимание, что в 192. с '/А'ой 

: 923 году в США действовал «сухой закон». 
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Дальше по улице располагалась маленькая кондитерская и писчебу- 
мажная лавочка, и к ее дверям был прилеплен рекламный плакатик, при- 
зывающий пить кока-колу. Плакатик как плакатик, но буквы, пожалуй, 
чуть-чуть отличались по рисунку; не могу сказать, чем, но отличались. Да 
вы сами знаете: все известные торговые марки изменяются с годами — 
постепенно и неуклонно. В данном случае я утверждаю лишь, что плака- 
тик, знакомый с детства, выглядел чуть ИНАЧЕ, каким-то старомодным, 
хоть и не сумею толком определить, в чем дело. 

Потом мне попались два круглосуточных ресторанчика — «Новый 
Китай», а следом «Джиллс», — оба они существуют в Хайлесберге с неза- 
памятных времен. В каждом из них сидели посетители, но я и не подумал 
заходить внутрь. Мне представлялось, что меня занесло сюда то ли по ми- 
лости судьбы, то ли по чистой случайности, и у меня нет ни малейшего 
права вмешиваться в происходящее. Оба ресторана зажгли светящиеся 
вывески — из отдельных электрических лампочек, не матовых, а прозрач- 
ных, Так что были видны раскаленные волоски, и не округлых, а со стек- 
лянным шипом на верхушке. И по всей улице — ни одной неоновой рек- 
ламы! 

В дальнем, западном конце улицы я подъехал к кинотеатру «Орфеум». 
Огней над входом и в кассе не было, но свет в фойе еще горел, и в обе 
стороны от здания стояла вереница припаркованных машин. Я поставил 
свою напротив, подле деревянного телефонного столба. Кирпичная мос- 
товая — штука неровная; я выключил мотор, потянулся к ручному тормо- 
зу, но чуть припоздал. Не знаю, важно ли это, но уж лучше расскажу: 
«Джордан» прокатился на полфута вперед — правое переднее колесо по- 
пало в неглубокую ямку. Секунду-другую машина покачивалась, все тише 
и тише, и наконец замерла. Колесо уютно устроилось в ямке, словно 
нашло именно то местечко, какое искало, — так собака непременно по- 
вернется несколько раз, прежде чем успокоится в самой удобной для се- 
бя позе. 

Перейдя улицу, я стал разглядывать афиши, вывешенные у входа В 
плоских стеклянных коробах. На одной, с пометкой «пятница, суббота, 
воскресенье», был изображен мужчина с лошадиным лицом и моноклем — 
он, прищурясь, уставился на длинноволосую женщину, а та изо всех сил 
изображала испуг. «Джордж Арлисс, — возвешала афиша, — в фильме 
«Зеленая богиня». 

Другая афиша обещала в понедельник, вторник и среду ленту под 
названием «Пепел возмездия» с Нормой Толмедж и Конвеем Тирлом В 
главных ролях и с участием Уоллеса Бири. Я и не слыхивал о таких акте" 
рах, за исключением Уоллеса Бири. Подле окошечка кассы были вывеше- 
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ны кадры из обеих картин — крохотные, глянцевые, черно-белые. Я вгля- 
дывался в них, пока не опознал Уоллеса Бири, только здесь он был худо- 
шавым, красивым и молодым. Но столь убогой манеры рекламировать 
фильмы я и представить себе не мог — неужели нельзя было придумать 
что-нибудь поинтереснее? 

Вот, пожалуй, и все, что мне запомнилось в тот вечер. Как видите, ни- 
чего серьезного и драматичного, ничего значительного. Никто не произ- 
нес при мне, например: «Попомните мои слова, этот мальчишка Линдберг 
еще удивит мир и перелетит океан!..»* Мейн-стрит, какой я ее застал, бы- 
ла невзрачна, почти все заведения оказались закрыты, да и чего еще ждать 
в одиннадцать вечера! 

Могу, правда, перечислить машины, припаркованные возле кино: 
«Дорт»; высокий прямоугольный «Бьюик» с деревянными колесами; три 
«Форда» модели «Т»; голубой туристский «Хапмобил» с желто-синими ко- 
лесными дисками; «Уинтон»; открытый четырехцилиндровый «Шевроле»; 
«Статц»; и наконец четырехдверный «Кадиллак» с колесами на спицах. 
Ни одной машины, выпущенной после 1923 года. И самое странное, что 
это казалось мне совершенно естественным. Автомобили выглядели 
именно так, как и должны выглядеть автомобили, они не казались ни 
странными, ни смешными, ни устаревшими. В каком-то закоулке мозга, 
конечно, пряталась картинка сверкающих двухцветных, одетых хромиро- 
ванными накладками машин с усилителями руля. Но вызвать ее из памя- 
ти стоило изрядных усилий, и — понимаю, что это нелегко объяснить, но 
в тот момент современных машин для меня как бы не существовало. Еще 
не существовало. Вот они вокруг, машины самых последних моделей, 
выстроились возле кино на Мейн-стрит, и я не находил в тсм ничего уди- 
вительного. 

Я прошелся немного по Мейн-стрит пешком, просто так, поглядывая 
В витрины, упиваясь немыслимым волшебством того, что со мной случи- 
лось. Когда я отошел примерно на полквартала, сзади послышался гул го- 
лосов. Я обернулся — сеанс окончился, зрители высыпали на улицу. На 
Тротуаре образовалась небольшая толпа, кто-то делился впечатлениями, а 
кто-то уже спешил прочь или сразу переходил на другую сторону. Зарабо- 
Тали моторы, машины стали отъезжать одна за другой. Раздался звонкий 
Девичий смех. 

Еще три-четыре шага — и тут до меня долетел звук, какой я не пере- 
Путал бы ни с чем на свете: завелся мотор моего «Плейбоя»! Взревел, ког- 
Да кто-то тронул подсос, потом снизил рев до устойчивых холостых 


* Чарлз Линдберг (1902 — 1974) — национальный герой Америки, совершив- 
ший в 1927 году в одиночку беспосадочный трансатлантический перелет. 
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оборотов. В смутном свете я заметил силуэт парня, вернее, тень, вспрыг- 
нувшую на переднее сиденье, а затем мой «Джордан» — тент был отки- 
нут, — взвизгнув покрышками, рванулся вперед. 

Я окаменел. Стоял дурак дураком, глядя, как моя собственная маши- 
на мчится прямо на меня. Мозг выключился, а когда заработал, то как-то 
странно: меня больше встревожило, как обращаются с моим сокровищем, 
чем тот факт, что его украли. Я выбежал на мостовую, чуть не под коле- 
са, замахал руками и заорал: 

— Эй! Поосторожнее!.. 

Водитель ударил по тормозам, машину немного занесло, зад вильнул в 
сторону. «Джордан» почти остановился, но нет, объехал меня и устремил- 
ся дальше, набирая скорость, а мне осталось лишь таращиться ему вслед. 
Мельком я заметил в машине девчонку — она обернулась и уставилась на 
меня, — а за рулем был парень примерно моих лет; он хохотал, показы- 
вая белоснежные зубы, а когда отъехал, крикнул через плечо: 

— Сам будь поосторожнее, олух! А за меня не волнуйся... 

Я тупо проводил их глазами, дождался, пока хвостовой фонарь не про- 
пал в отдалении — один-единственный фонарь, непарный, — затем вер- 
нулся на тротуар. Мимо прошло несколько человек из кинотеатра; какая- 
то женщина задала своему спутнику вопрос, и тот отозвался резко, почти 
сердито: 

— Ты что, Винса не признала? Гоняет, как сумасшедший... 

И я не мог ничего предпринять. Заявить об угоне в полицию? А как 
объяснить им, кто я такой и откуда? Я пошатался некоторое время по 
окончательно опустевшей Мейн-стрит в надежде, что угонщики одумают- 
ся и вернут машину. Они не одумались. Тогда я покинул свой пост у ки- 
но и весь остаток ночи просто бродил по улицам. 

При этом я старался держаться подальше от родной Прэри-авеню. Ес- 
ли я действительно в прошлом — ая был уверен, что так, — значит, ба- 
бушка еще жива и спокойно спит в большой спальне, той, что окнами на 
улицу, а мою комнату занимает тринадцатилетний подросток, который 
станет моим отцом. Мне там места не было. Чтобы одолеть искушение, Я 
отправился в дальний северный конец города. Все выглядело совершенно 
обыденным: я уже говорил, что Хайлесберг — город старый, стро- 
ительство, если и ведется, то на окраинах. Впрочем, мне нет-нет да и по- 
падались пустые участки, которые я помнил застроенными; а проходя ми- 
мо дома Дорсетов, где я малышом любил играть с Рэем Дорсетом, я об- 
ратил внимание, что дома-то еще нет, только каркас, и даже в темноте 
видно, какой он свеженький. 

Вскоре я наткнулся на вечеринку — все окна освешены, людям весе“ 
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10, они шумят, смеются, женщины повизгивают от восторга. Я даже за- 
держался на противоположной стороне улицы; мимо окон мелькали ка- 
кие-то фигуры, потом появилась девчонка с гладко зачесанными волоса- 
ми и с локонами, затейливо прилепленными к щекам. Играл граммофон, 
лилась музыка — я даже узнал ее, это был «Китайчонок». Музыка доно- 
силась словно издалека и отличалась жестяным привкусом. В общем, ка- 
залась непривычной, хоть и не сумею сказать, почему. Вдруг она замед- 
лилась, загустела, потеряла высоту — кто-то гикнул, и сразу же высота 
звука вновь стала нарастать, а темн повышаться; нетрудно было дога- 
даться, что в граммофоне подкрутили пружину. Я двинулся дальше. 

К рассвету, когда небо на востоке побелело и листья деревьев зашеве- 
лились под ветерком, я оказался на Черри-стрит. Услышал, как в доме на 
другой стороне открылась дверь, увидел человека в комбинезоне — он пе- 
ресек двор и скрылся в гараже. И когда взвыл мотор и оттуда выкатился 
задним ходом кремово-зеленый «Олдсмобил» модели 1956-го, я развер- 
пулся, пошел домой и залез в кровать часа на два раньше, чем поднялись 
предки — утро-то было воскресное. 

Про то, что мой «Джордан» пропал, я не обмолвился и словом: как я 
мог бы это объяснить? Эд Смайли и кое-кто из ребят поинтересовались, 
куда он делся, ну я и ответил, что продолжаю корпеть над ним у себя в 
гараже. А родители и вовсе ничего не спросили: они давным-давно при- 
выкли, что я могу возиться с какой-то машиной неделями, а потом вдруг 
выяснится, что я ее продал или обменял на другую. 

Однако сейчас мне нужна была не просто другая машина, мне был ну- 
жен — совершенно необходим — «Плейбой», и найти его заново удалось 
лалеко не сразу. Прослышав, что похожее авто есть в Давенпорте, в Айо- 
ве, я одолжил у Джима Кларка его «Хадсон» и съездил в соседний штат, 
ко это оказался не «Плейбой», а «Джордан» другой марки, к тому же в 
плачевном состоянии. 

Представьте, мне помогла в поисках девушка. В сентябре, когда возоб- 
новились занятия, мы познакомились с ней на лекциях по экономике. 
Быяснилось, что она второкурсница, но почему-то я ее прежде не встре- 
чал. По правде говоря, девчонка не из тех, на кого оборачиваются на ули- 
це; пожалуй, ее и хорошенькой-то не назовешь. Но когда я поболтал с ней 
разок-другой, угостил кока-колой, а потом нечаянно натолкнулся на нее 
В городе, то пришел к выводу, что она очень даже ничего. И с каждым 
днем она нравилась мне все больше и больше. 

Наверное, стоит признаться, что я уже начал присматривать себе же- 
ну. Я бегаю за девчонками с шестнадцати лет — это забавно, это волну- 
‘т, и вообще мне на женское невнимание жаловаться грешно. Только я 
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вроде как отгулял свое и с недавних пор стал ценить в девчонках не мор- 
дашку, а ум и дущу. Не прошло и двух недель, как я понял, что в эту де- 
вушку можно влюбиться, на ней можно жениться, с ней можно обрести 
счастье. Не буду же я до конца жизни валандаться со старыми машина- 
ми; сам сознаю, что это всего лишь хобби, и не рассчитываю, что женщи- 
на станет увлеченно разбираться, как действует мотор в ранних моделях 
фирмы «Мармон». А вот что я ошущаю, глядя на давние автомобили, ей 
должно быть небезразлично. И Хелен Маккоули — так ее зовут — дока- 
зала мне, что ей и впрямь небезразлично. Нет, в самом деле, она понима- 
ла, о чем я толкую, без всякого притворства. Если бы притворялась, я бы 
почувствовал. 

Однажды вечером мы с ней собрались пойти потанцевать, но я явил- 
ся слишком рано, и мы уселись у нее во дворе в шезлонгах, убивая вре- 
мя. Тутя и поведал ей, что позарез хочу старый автомобиль определен- 
ной марки и что остальные марки не идут с этой ни в какое сравнение. 
Довольно ей было узнать, о какой марке речь, как она воскликнула: 

— Слушай, мне же отец про этот «Плейбой» все уши прожужжал! Он 
вон там, в сарае, хотя побит хуже некуда. Папа! — позвала она, повора- 
чиваясь к сидящим на крылечке домашним. — Папа, вот парень, какого 
ты искал!.. 

Буду краток. Ее отец спустился к нам, и едва он выяснил, что у меня 
на уме, мы с Хелен забыли о танцах, на которые собрались. Взамен мы 
отправились в сарай и сдернули брезент, укрывавший самый настоящий 
«Джордан Плейбой». Мы любовались им, поглаживали его, сидели в нем, 
говорили о нем, цитировали посвященные ему рекламные объявления. И 
так три часа подряд. 

Сохранилась машина, в общем, неплохо. Правда, от обивки остались 
лишь клочья конского волоса да полоски иссохшей кожи. Кузов был по- 
мят, но без трещин. Не хватало одной фары и куска рамки ветрового стек- 
ла, мотор был, разумеется, в нерабочем состоянии, но ничего по-насто- 
ящему серьезного. И все колеса оставались на месте и в приличном виде, 
хотя их предстояло никелировать заново. 

Мистер Маккоули отдал мне машину, не взяв ни цента. Этот 
«Джордан» принадлежал ему с юных лет, он любил машину, как никакую 
другую, и всегда, по его словам, мечтал возродить ее, но понимал, что 
мечта так и останется мечтой. И когда я сказал ему, каков мой подход к 
реставрации «классики», он ответил, что увидеть ее вновь во всем былом 
блеске и как-нибудь посидеть за рулем — вот и вся угодная ему плата. 

Не припомню, в какой момент ко мне пришла догадка, но вскоре она 
переросла в уверенность, а уверенность все крепла. Наверное, причина от- 
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части в цвете — краска поблекла, и все-таки она, несомненно, была неког- 
ла темно-зеленой. А может, дело не только в цвете, было и еще что-то, 
трудно распознать, что. Но меня вдруг словно толкнули, и, отведя. глаза не 
голько от Хелен, ее отца и матери, но и от машины, я поднял взгляд на сте- 
ну сарая, и точно — там были прибиты рядком старые автомобильные но- 
мера, с 1923-го по 1931 год. Я подошел поближе, и вот он — я уже был 
убежден, что найду его, — номерной знак 1923-го: Иллинойс 11206. 

— Прежние номера от «Джордана»? — переспросил я бессмысленно, 
получил в ответ утвердительный кивок и дерзнул осведомиться вроде бы 
мимоходом: — Как ваше имя, мистер Маккоули? 

Бог весть, что он подумал, — скорее всего, что я спятил, — и все-та- 
ки ответил: 

— Винсент. А в чем, собственно, дело? 

— Простое любопытство. Вообразил себе вас за рулем «Плейбоя», ког- 
да он был новеньким. Машина-то быстроходная, и, вероятно, трудно бы- 
ло одолеть искушение и не разогнать ее на всю катушку... 

Он засмеялся. 

— Что было, то было. Гонял за милую душу. Времена были, прямо ска- 
жем, необузданные. 

— Наперегонки с поездами, и все такое прочее? 

— И это было, — подтвердил он, а мать Хелен бросила на меня какой- 
то странный взгляд. — В те дни — самое любимое развлечение. Чуть не 
угодил под локомотив однажды, перепугался до смерти. Помнишь, мать? 

— Еще бы не помнить! — отозвалась миссис Маккоули. 

— А что произошло? — вставил я. 

Он пожал плечами. 

— Ну... Как-то ночью я погнался за поездом, здесь неподалеку, к за- 
паду от города, где шоссе идет параллельно железной дороге. И, обогнав 
состав, понесся вперед, где шоссе пересекает рельсы, — этот переезд вы, 
конечно, знаете. Почти уже крутанул руль, хотел проскочить перед самым 
носом локомотива и вдруг понял, что не успею. — Примолкнув, он удру- 
ченно покачал головой. — Будь у меня хоть на две-три секунды больше, 
доберись мы туда чуть-чуть раньше, я бы рискнул, и нас бы, скорее все- 
го, раздавило. Но мы опоздали к собственной гибели буквально на две се- 
кунды: я выправил колеса и поехал дальше вперед параллельно путям. 
Потом я снял ногу с педали газа, локомотив просвистел мимо, машинист 
высунулся из кабины, потряс кулаком и проорал что-то в мой адрес. Слов 
я не разобрал, но уж ясно, что не похвалу... 

По губам мистера Маккоули скользнула усмешка. 

— А не случилось ли в ту ночь чего-нибудь, что вас задержало? — 
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спросил я тихо. — Какой-нибудь пустяк, которого тем не менее хватило, 
чтобы спасти вас от смерти? 

В ожидании ответа я буквально затаил дыхание. Однако он опять по- 
качал головой и произнес, потеряв интерес к разговору: 

— Не знаю. Не помню. 

А миссис Маккоули добавила: 

— Не помню даже, куда мы ходили в тот вечер... 

Нет, я не верю, честное слово, не верю, что мой «Джордан Плейбой» — 
нечто большее, чем металл, стекло, резина и краска, принявшие форму 
автомобиля. «Джордан» — не живое существо, у него нет ни мыслей, ни 
чувств, это только машина. Но ведь трагично, крайне трагично, если две 
молодые жизни обрываются лишь потому, что природа наделила их 
удалью сверх меры. Не могу избавиться от ощущения — уж верно оно или 
неверно, — что когда я восстановил старый «Джордан», вернув ему облик, 
какой у него был до тех пор, пока юный Винс Маккоули со своей подру- 
гой не пустились наперегонки с поездом, когда я дал машине повторный 
шанс, она по собственной воле вернулась в тот вечер 1923 года и в то мес- 
то, откуда началась эта нелепая гонка. И тем самым дала повторный шанс 
не только себе, но и двум молодым людям. 

И вот они опять теплым июльским вечером сели в «Джордан» в точ- 
ности там, где его оставили, и тронулись в намерении погреть кровь и по- 
состязаться с поездом. Однако самые пустяковые происшествия могут 
повлиять на последующие серьезные события, — как часто мы восклица- 
ем: ах, если бы стряслось то или это, все обернулось бы по-другому!.. На 
сей раз стряслось — на сей раз, хоть вечер был тем же самым, кто-то выс- 
кочил прямо перед машиной, задержав их, пусть всего на две-три секун- 
ды. Однако задержка оказалась достаточной, чтобы Винс, промчавшись 
рядом с поездом, в последний момент передумал и не стал пересекать 
рельсы. И жил дальше, и женился на девчонке, сидевшей тогда с ним ря- 
дом. И у них родилась дочь. 

Я еще не просил Хелен выйти за меня замуж, но она догадывается, что 
попрошу, — вероятно, когда окончу колледж и найду работу. И она по- 
нимает: я догадываюсь, что она ответит мне «да». Мы поженимся, заве- 
дем детей и, не сомневаюсь, такую же, как у всех, современную машину 
с жесткой крышей и предохранителями на дверях, чтобы малыши нена- 
роком не вывалились. Но знаю я и другое, притом знаю наверняка: в сва- 
дебное путешествие нас, как и ее родителей тридцать два года назад, по- 
везет «Джордан Плейбой». 

Перевел с английского 
Олег БИТОВ 
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Автомобиль для американца — 
нечто большее, чем роскошь 
или средство передвижения. 

Автомобиль как машина времени, 

автомобиль как «одежда», 
одушевленный автомобиль, 
автомобиль, 

мечтающий о свободе, 

бунт автомобилей — 

вот лишь немногие из сюжетов 
американской фантастики. 
Особо трогательное отношение 
у жителя США к старому 
автомобилю. 

Но иу нас в Москве, 

вот уже двадцать лет 
существует клуб 

«Следопыты автомотостарины». 

Как судьбы автомобиля 
переплетаются 

с реалиями Времени? 

С этим и другими вопросами 
пришел наш корреспондент 

к председателю клуба, 

знатоку истории отечественного 
автомобиля Леониду Круглову. 


БлИиИЦцЦиИСсСТиИкл 


= Леонид Александрович, как 
бы вы охарактеризовали ХХ век, 
если в качестве системы координат 
взять автомобиль? 


— Автомобиль был, есть и пока 
остается наиболее массовым транс- 
портным средством. По уровню «ав- 
томобилизации» страны в какой-то 
мере можно судить не только об 
эпохе, но и о мировосприятии чело- 
века. В этом смысле, конечно, пока- 
зателен пример Америки, которую 
автомобиль фактически открыл за- 
ново. В 1910 году в Америке был 
1 миллион 300 тысяч автомобилей. 
Она занимала к тому времени пер- 
вое место в мире, тогда как на 
седьмом — десятом местах стояли 
страны, имевшие по 10 тысяч авто- 
мобилей. Американцы до сих пор 
гордятся достижениями конца ХХ — 
начала ХХ веков, связанными с раз- 
витием автомобилестроения... 


— А что можно сказать об 
отечественном автомобиле, помогал 
ли он стране в ее самоутверждении 
или, как и сам народ, был в плену 
времени? 


— В Америке автомобиль — ди- 
тя нации, в России — пасынок. У нас 
он пал именно жертвой времени. 
Хотя еще в 1916 году была принята 
национальная программа развития 
автомобильной промышленности. 
Полным ходом шло строительство 
заводов, которые, кстати, живут и 
поныне. В 1916 — 1917 годах уже 


237 


ЛЕОНИД 


выпускали продукцию. Но затем ав- 
томобильная промышленность прак- 
тически была разрушена. Лишь к 
1924 году она стала возрождаться, и 
только спустя восемь лет мы с тру- 
дом смогли собрать десяток авто- 
мобилей. 

Между тем характер развития 
автомобиля, его назначение в об- 
ществе определяли собой целые 
эпохи. В 10 — 20-е годы нашего 
столетия автомобиль как бы оли- 
цетворял спортивность, стремление 
к риску, а в 30-е он являл собой 
произведение искусства. Недаром 
этот период называется Золотым 
Веком автомобиля. 40-е годы 
прошли под знаком утилитарного 
автомобиля, 50-е ознаменовались 
революционными технологиями в 
автомобилестроении, ав 60 — 70-е 
зародилась эпоха массового авто- 
мобиля, когда ежегодно стали про- 
изводиться десятки и сотни милли- 
онов машин. 


— Чем тогда характерна эпоха 
80 — 90-х годов? 


— Наше время здорово дискре- 
дитировало отечественный автомо- 
биль, и автомобильные заводы тут 
постарались на совесть. На кон- 
вейере у нас стояли машины 20 — 
30-летней давности. Во имя массо- 
вости в жертву были принесены но- 
вые технологии и художественно- 
конструкторские идеи. 


— Не будем о грустном. Автомо- 
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биль действительно является сим- 
волом эпохи. И когда видишь ста- 
ринную машину, возникает нос- 
тальгия по иным временам. Как по- 
вашему, какая эпоха вызывает сей- 
час в этом отношении особенный 
интерес? 


— Большей популярностью в ми- 
ре пользуется автомобиль 50-х го- 
дов, нежели автомобиль 30-х. Это 
был период, ставший переломным в 
очень многих областях знаний. По- 
явились реактивная авиация, по- 
лупроводники, цветное телевиде- 
ние, спутники, суда на подводных 
крыльях, человек вышел в космос... 
На гребне этой великой технической 
революции возникло немалое коли- 
чество экспериментальных автомо- 
билей невероятных форм, компоно- 
вок, дизайна. Они могли быть с га- 
зотурбинными, авиационными дви- 
гателями. Модные ныне микроавто- 
мобили зародились и выпускались с 
середины 50-х годов... 


— Но ведь в те же годы просла- 
вилась и наша знаменитая «Чайка»! 
Это был символ нашего представ- 
ления о красивом автомобиле, ко- 
торое с тех пор так сильно измени- 
лось... 


— Совершенно верно, это был 
автомобиль, недоступный широким 
массам, и тем самым, кстати, вызы- 
вавший уважение. Мало кто помнит, 
что «Чайка» — один из первых со- 
ветских автомобилей, награжден- 


НУБЛИЦИСТИКА 
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ных золотой медалью на Всемирной 
выставке в Брюсселе в 1958 году. 
Сейчас, естественно, изменилась 
форма автомобиля, равно как и на- 
ши представления о его эстетике. 
«Чайка» уже не является воплоще- 
нием престижности, и любитель мо- 
жет купить старую автомашину 
1958 — 1959 гг. по вполне приемле- 
мой цене. 


— Много ли у нас таких любите- 
лей? 


— Немало. В свое время на тер- 
ритории РСФСР было примерно 46 
клубов, сейчас наберется десятка 
два активно действующих. Центр 
коллекционеров старинных авто- 
мобилей перекочевал на Урал: в 
Екатеринбург, Челябинск, Миасс. 
Ча юге они сосредоточены в Крас- 
нодаре, Майкопе. Автомобильные 
клубы реставраторов в России, в 
отличие от клубов коллекционеров 
и реставраторов за рубежом, 
опять-таки сложились на другой 
базе. Старинный автомобиль за ру- 
Сежом хранится, в первую очередь, 
как произведение конструкторской 
и художественной мысли. В наших 
же клубах объединялись люди, ко- 
торые, не имея денег на покупку 
современных машин, сами приводи- 
ли в исправное состояние старин- 
ные, и те переходили из рук в руки 
из поколения в поколение. Основ- 
ным источником формирования на- 
ших клубов антикварных автомоби- 
Лей были, конечно, трофеи второй 
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мировой войны и автомобили, 
поставлявшиеся странами-союзни- 
цами по лендлизу. Поэтому на тер- 
ритории бывшего Союза и нынеш- 
ней России нелегко было найти ав- 
томобили 20 — 30-х годов, хотя 
время от времени попадаются уни- 
кальные экземпляры. 


— Например? 


— Например, в Москве в частных 
руках находится один из старейших 
автомобилей в мире — «Пежо 
БЕБЕ» 1913 года. По одной из вер- 
сий, он имел отношение к импера- 
торскому гаражу. Сейчас машина 
сдана в аренду в Политехнический 
музей, но хозяин по-прежнему со- 
храняет на нее собственные права 
личного автомобиля. 


— Понятно, что к 1913 году 
относятся предметы антиквариата. 
Но почему к нему же причисляют и 
машины, скажем, 50-х годов? 


— По международной класси- 
фикации старинным считается ав- 
томобиль, выпущенный двадцать и 
один год назад. По дорогам России 
колесят десятки тысяч «Москви- 
чей», «Волг», «Побед», «Запорож- 
цев», «Жигулей». Есть среди них 
автомобили, сохранившиеся в 
идеальном состоянии. Например, 
несколько десятков «Волг» даже 
не перекрашивались. Такие ра- 
ритеты весьма ценятся коллек- 
ционерами. 
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— Как обстоят дела у коллекци- 
онеров с проблемой безопасности? 
Кража автомобилей — просто бич 
времени! 


— В истории нашего реставра- 
ционного движения надо провести 
четкую границу. Она проходит по 
1990 или 1991 году. Именно тогда 
была сделана попытка массовой 
реставрации автомобилей и вывоза 
их за границу. Причиной тому 
послужило ошибочное мнение, буд- 
то в России осталось огромное ко- 
личество антикварных, подлинно 


ценных автомобилей. Оно привело к 
массовым закупкам, а стало быть, к 
взвинчиванию цен на старинные ав- 
томобили. А организация массовой 


реставрации свелась лишь к капи- 
тальному ремонту автомобилей. На 
Западе такие экземпляры не 
пользовались спросом (сказалось 
отсутствие у нас соответствующей 
технической базы и професси- 
ональных знаний). Кроме того в 
России был подорван интерес к 
реставрации как к хобби. 

Другим негативным последстви- 
ем этого явления стала волна мас- 
совых краж старинных автомоби- 
лей, которая продержалась при- 
мерно года два. Из Москвы тогда 
исчезло несколько десятков очень 
хороших, можно сказать знамени- 
тых, машин. Удалось найти только 
одну, да и то процесс возврата тя- 
нется уже шесть лет. Был похищен 
уникальный автомобиль «Альфа- 
Ромео». К сожалению, пропажу об- 
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наружили спустя 3 — 5 месяцев, 
после чего в регистр фирмы 
«Альфа-Ромео» были поданы офи- 
циальные документы. Все европей- 
ские автомобильные издания опуб- 
ликовали характеристики, описа- 
ние, номер автомобиля. Расходы 
взяла на себя фирма: это удо- 
вольствие обошлось в несколько 
тысяч долларов. Таким образом, 
сбыть автомобиль ни в магазин, ни в 
частные руки стало невозможно. 
Автомобиль был сдан, если не оши- 
баюсь, в Штутгартскую полицию. 
Последний владелец сообщил имена 
тех, кто ему продал уникальный 
экземпляр. 

В милиции предметы антиквари- 
ата официально не регистрируются. 
Зато те, кто готов по заказу вы- 
красть машину, прекрасно знают, 
где, что, у кого хранится. 


— Тем не менее владельцы ста- 
ринных автомобилей не боятся выс- 
тавлять их на всеобщее обозрение. 
В прошлом году ваш клуб принимал 
участие в пробеге автомобилей вы- 
пуска 1928 — 1975 гг. по маршруту 
Люксембург — Москва — Санкт- 
Петербург. Намечается ли в бли- 
жайшее время нечто подобное? 


— В последнее время ситуация 
несколько изменилась. Владельцы 
редких автомобилей не очень охот- 
но выезжают с машинами. В Москве 
несколько десятков действительно 
уникальных образцов, владельцы 
которых не желают идти на контакт. 


нуУуБЕнНн ци СсТтТик \ 


ПРИШЕЛЬЦЫ 


Их можно понять: криминализация 
общества. В Польше, Чехии, Венгрии 
ситуация мягче. Там процесс пере- 
хода экономики на рыночные 
рельсы проходил с меньшими из- 
держками, что отразилось и на 
судьбе антикварного автомобиля. 
Недавно я был в Чехии и встречал- 
ся с человеком, который показал 
автомобиль, кстати, паровой, при- 
надлежавший императору Францу 
Лосифу. Вся Чехия об этом знает, и 
никому не приходит в голову на не- 
го покуситься. 

Но все же дела у нас не так уж и 
плохи. Во второй половине мая в 
Москве состоится большая выстав- 
ка старинного автомобиля. Через 
Москву будет проходить команда 
европейского клуба СААН. Она по- 
вторит пробег 1907 года. Вернее, 
тогда маршрут пролегал из Пекина в 
Париж, а сейчас он пройдет в об- 
ратном направлении. Ожидается 30 
автомобилей из Европы, совместно 
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с которыми мы продемонстрируем 
20 — 30 московских автомобилей. 
Обычно на таких выставках авто- 
мобиль «рассказывает» о своей 
эпохе вместе с представляемыми 
здесь артефактами времени, будь 
то костюм, патефон, радиоприем- 
ник, тумбочка, а также разнообраз- 
ной автомобильной атрибутикой: 
масштабными моделями, значками, 
открытками, книгами, плакатами. 


— Леонид Александрович, какой 
автомобиль нашего века мог бы 
претендовать на роль «героя наше- 
го времени»? 


— Думаю, символом нашего вре- 
мени стали бы «Жигули». Это дале- 
ко не показатель технического и 
тем более эстетического уровня. Но 
с появлением «Жигулей» автомо- 
биль и у нас стал массовым и 
доступным средством передвиже- 
ния во времени и в пространстве. 


Беседу вела 
Каринэ ХАЛАТОВА 


...Автомобиль изменил мир, мы не можем обойтись без него. Но 


он нанес и огромный вред, в частности, окружающей среде. Так 


что приходится просто искать компромисс между целовеком и ав- 


томобилем. Люди же склонны к черно-белому восприятию нового — 


это или хорошо, или плохо... 


БЛИЦИСТИКА 


Умберто Эко 
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Вникай в политику 
с пеленок 


Подлинным яблоком раздора в британском 
парламенте неожиданно стала... не вполне 
обычная кукла, выпущенная одной из англий- 
ских фирм! Игрушка изображает девочку-ин- 
валида — в полном соответствии с популяр- 
ной ныне в цивилизованных странах «полит- 
корректностью», требующей искоренения со- 
циальной дискриминации личности из-за ка- 
кого бы то ни было «отклонения от стандар- 
та», включая неизлечимые болезни. Восхи- 
щенные парламентарии от лейбористской 
партии заявили, что такими куклами необхо- 
димо снабдить все детские сады и школы, ря- 
довые же лейбористы уже начали собирать 
средства для распространения столь иде- 
ально отвечающей «социальному заказу» но- 
винки. Однако консерваторы довольно резко 
возразили, что злополучная игрушка лишний 
раз подчеркивает разницу между больными и 
здоровыми детьми. Словом, бурные споры не 
утихают, а психологи, вознамерившиеся вы- 
яснить мнение самих малышей, определили 
лишь то, что они, как и следовало ожидать, 
прилежно повторяют слова своих родите- 
лей... 


Хотя глобальная компьютерная сеть |щегпе 
изначально сделалась объектом разнообраз- 
ных исследований, никто так толком и не зна- 
ет, сколько жителей Земли прибегает к ее ус- 
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лугам. Время от времени с помощью специ- 
альных поисковых программ проводится теку- 
щий подсчет сетевых адресов, однако подоб- 
ные цифры — весьма нечеткие ориентиры, 
ибо часть этих адресов заведомо принадле- 
жит бездействующим почтовым ящикам, а 
многие чрезвычайно активные фирмы и ком- 
пании, напротив, прячут свои компьютеры за 
электронными барьерами, именуемыми спе- 
цифическим словечком Ягема!$ (огненные 
стены). Впрочем, специалисты утверждают, 
что с 1989-го число подключенных к |щеге 
компьютеров ежегодно удваивается, а при та- 
ких темпах роста любые статистические дан- 
ные уже через месяц можно выбрасывать в 
корзину. 

Если полная перепись виртуального населе- 
ния |Мегпеё — дело проблематичное, то 
портрет типичного пользователя весьма де- 
тально прорисовывают проводимые чуть ли не 
еженедельно сетевые социологические опро- 
сы. Представьте, полученные данные удиви- 
тельно точно совпадают с устоявшимися 
представлениями обывателей: в щегте{ дей- 
ствительно доминируют недурно образован- 
НЫе «технари»! Чаще всего они изучали (в по- 
рядке убывания) информатику, инженерные 
дисциплины, математику и прочие точные на- 
уки. Ну а специалисты гуманитарного профи- 
ЛЯ И «естественники» составляют всего лишь 
доли процента. 

Эта тенденция наиболее ярко выражена, как 
ни странно в Европе, да и доля пользовате- 
лей-женщин в европейских странах удиви- 
тельно мала (от 8 до 30%), хотя во всем ос- 
тальном мире, включая Азию и Африку, благо- 
получно приближается к 50%. В итоге соци- 
ологи пришли к шокирующему выводу: «В 
консервативной Европе по-прежнему господ- 
ствует первобытная мужская технокультура...» 


АКТЫ 


лег БИТОВ 


МЫ САМИ 
ВЫБИРАЕМ ВРЕМЯ, 
В КОТОРОМ 
ХОТЕЛИ БЫ ЖИТЬ 


Джек Финней был писателем удачливым. И хотя его 
не причисляли к классикам жанра, ему не присуж- 
дали особо престижных премий, зато он регулярно 
привлекал внимание Голливуда. По его сюжетам 
снято по меньшей мере полдюжины кинолент, в том 
числе ленты кассовые, и это обеспечивало ему без- 
бедную, хотя, по американским понятиям, и не рос- 
кошную жизнь. 


Но был в творчестве Финнея и звездный час, не связан- 
ный с Голливудом. Почему ни одна студия не взялась за 
экранизацию его самого знаменитого романа «Пте апа 
Адат»*, ума не приложу. А может, и пробовали снять, 
да неудачно. Зато читательский успех был просто фе- 
ерическим. Лет пять, а то и все восемь роман числился 
в бестселлерах. Возникло «Общество друзей старого 
Нью-Йорка», для членов которого книга Финнея стала 
настольной, чуть не молитвенником. По основным мес- 
там действия покатилась волна самодеятельных экс- 
курсий, и настолько плотная, что жители малоизвест- 
ной прежде площади Грэмерси-парк, защищаясь от на- 
шествия, обнесли расположенный на ней сквер решет- 
кой с замками. Мне довелось посетить Грэмерси-парк в 
1984 году — через четырнадцать лет! — и решетка еще 
стояла. 

Причина сногсшибательного успеха — в совпадении 
идей романа, его внутренней пружины, с общественным 


настроением. Что такое был год 1970-й, год появления 


* В русском переводе О. Битова — «Меж двух времен». (Прим. 
ред. } 
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Страну охватила — книги Финнея, для Америки? Разгар вьетнамской вой- 
постальгия ны, студенческие волнения, антивоенные демонстра- 
по старым ции и... охватившая страну ностальгия по старым 

добры.м временам добрым временам — такая же, если не более острая, 

— такая же, если чем нынешняя массовая ностальгия по «стабильным» 

не более острая, советским порядкам. Финней с его тоской по «золото- 
чем ныпношияя му прошлому», с детальным описанием американской 
массовая — жизни и нравов конца ХХ века, что называется, попал 
постальгия в точку. Позволю себе небольшую цитату: «Что гово- 
по «стабильным» рить, и этот мир тоже несовершенен, но... воздух тут 
советским еще чистый. И реки еще чистые, какими были от нача- 
порядгам. ла времен. И первая из ужасных войн, развративших 
человечество, начнется лишь через несколько деся- 

тилетий...» 
Подкупала читателей и простота, с которой, по Фин- 
нею, этого желанного прошлого можно достичь. Не 
нужно пресловутой «машины времени», никаких хит- 
роумных приспособлений и механизмов, нужна лишь 
психологическая подготовка, изучение нравов и ре- 
алий той эпохи, куда вы намерены перенестись. Глав- 
ного героя Сая Морли накачивают знаниями о 80-х го- 
дах прошлого века, учат одеваться, питаться, думать в 
соответствии с обычаями тех лет, поселяют в кварти- 
ре с тяжелой резной мебелью и газовым освещением, 
а затем погружают в гипноз, заставляют забыть род- 
ной ХХ век — и Сай, отправившись на прогулку перед 
сном, выходит из подъезда прямо в 1882 год. Там он 
переживает множество захватывающих приключений, 
находит свою любовь и в конце концов решает пересе- 
литься в прошлое навсегда. Финней словно говорит 
читателю: мы сами выбираем время, в котором хотели 

бы жить. 

Уверен, многие поклонники романа «Меж двух 
времен», читая действительно яркие картины минув- 
шего, испытывали по отношению к Саю Морли неосоз- 
нанную, а то и осознанную зависть. И, загоревшись 
желанием узнать, что с ним было дальше, стали тре- 
бовать у автора продолжения. Финней обещал, только, 
увы, не спешил. «Вторая серия» приключений героя во 
времени — «Егот Т!те {о Тите» (по смыслу это выра- 
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жение синонимично примененному в первом случае) — 
увидела свет лишь в 1995 году. В новой «серии» Сай 
Морли живет и действует уже не в двух, а в трех эпо- 
хах, включая 1910-е годы, и пытается предотвратить 
первую мировую войну (как не напомнить, что она, по 
убеждению героя, «развратила человечество»), а так- 
же гибель «Титаника». Приключений снова хоть отбав- 
ляй. 

Не знаю, удалось ли Джеку Финнею подержать в руках 
экземпляр, пахнущий свежей типографской краской: в 
том же 1995-м его не стало, и эту публикацию можно 
рассматривать как мемориальную. Спору нет, в ка- 
честве некролога она запоздала, зато сегодня могу с 
радостью сообщить, что предсмертный роман Джека 
Финнея под заголовком «Меж трех времен» выходит в 
этом году на русском языке в издательстве «Армада». 
Если продолжить финнеевские определения, мол, 
«Меж двух времен» — первая серия, а «Меж трех 
времен» — вторая, то рассказ «Повторный шанс» мож- 
но по праву назвать серией «нулевой». В ней еще нет 
никакого Сая Морли, сюжет совершенно самостояте- 
лен и в романах не перепевается. Однако есть в рас- 
сказе два абзаца, и внимательный читатель легко их 
выделит, которые затем в развернутом виде вошли в 
романы и даже стали отправной точкой в возникнове- 
нии замысла. 

Интригует вопрос: причем тут Альберт Эйнштейн, по- 
чему его имя настойчиво звучит во всех трех сериях? В 
самом ли деле великий физик высказывался в том 
смысле, что прошлое не исчезает, просто мы переста- 
ем его видеть? Возможно, и высказывался — то ли в 
иносказательном плане, то ли в пылу полемики, но уж 
никак не в порядке научной гипотезы. Во всяком слу- 
чае, загонять на этом основании Джека Финнея в 
прокрустово ложе так называемой «научной фантас- 
тики» — занятие явно не продуктивное... 
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Киноманов ждет 
новая сенсация — назовем ее «Дюной-6». Помните фильм 1984 года — во 
всех отношениях грандиозную неудачу «культового» ре- 
жиссера Дэвида Линча? Оказывается, битым неймется, и 
идея воплотить одну из самых масштабных и значительных 
эпопей фантастики на экране по-прежнему носится в воз- 
духе. Кто-то, к счастью, вспомнил, что романов-то в серии 
Херберта — целых шесть, никакой киносериал подобного 
обилия материала не вынесет (содержание всех «Звезд- 
ных войн» потянет на одну сотую одного романа «Дюны»)}, 
а стало быть... Решили сделать супертелесериал, созда- 
тели которого приобрели у наследников писателя права на 
всю серию о Дюне. 
Еще два корифея, на сей раз здравствующие, кажется, ос- 
новательно подружились с кино. Джо Холдеман продал 
права на экранизацию «Вечной войны», а ветеран Фреде- 
рик Пол идет нарасхват: у него купили киноправа на всю 
серию о хичи, на классический роман «Торговцы космо- 
сом» (отечественному читателю известный как «Операция 
«Венера») и даже на нефантастический бестселлер «Чер- 
нобыль»! 
Печальная 
новость из Англии для всех, кто любит отличные иллюстрации НФ и фэнтези: 
—_______ Обанкротилось издательство «Огадоп’$ ММойа» («Мир дра- 
кона»). На протяжении двух десятилетий оно баловало нас 
альбомами самых значительных современных мастеров 
фант-арта — Криса Фосса, Патрика Вудраффа, Йэна Мил- 
лера, Тима Уайта, Джима Бернса... Безутешны и наши из- 
датели: не будет новых альбомов — откуда ж картинки на 
Ушел Обложки сканировать? 
в электронный 
«астрал> еще один, сравнительно молодой, журнал научной фан- 
тастики — «Готоггом/ Зресшайуе Е'сНоп», редактируемый 
Альгисом Будрисом. До этого провалился в виртуальную 
реальность казавшийся непотопляемым флагман — 
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«Отт». Можно, конечно, аплодировать торжеству техни- 
ческого прогресса, но можно испытать и закономерную 
грусть — увы, время журналов научной фантастики уходит 
безвозвратно. К присутствующим — изданиям, на чьих 
страницах я сообщаю подобные новости, — это, разумеет- 
ся, не относится. Как не относится к нашей реальности 
уровень распространения «их» технического прогресса. 
Еще одна 

база данных для любителей фантастики, давно забывших, что это за 
радость — перелистывать страницы (вместо того, чтобы 
щелкать мышью)! По электронному адресу 

Вир: итага. се. спайтегз. зе/$Е_агсН уе! Ус{е_а/ 

вы получите сведения об авторах научной фантастики, 
фэнтези и литературы «ужасов». Можете добавить свою 
информацию, рецензии и т.п. Рекламка в «Локусе» закан- 
чивается словами: «Кип, Биё ргопе 0 тпасигасу». Вольный 
перевод: «Кайфово, но не без ошибок». Что удивительным 
образом корреспондирует с написанием вышеприведенной 
английской фразы: по-старинному, пером да по бумаге 
слово гпассигасу писалось с двумя «с» И одним «п»... 


Имеют шанс 

с ‘ать хитами-1997 следующие американские книги. Во-первых, это долго- 
—_ __ Жданное — для американцев, помешанных на сериалах, — 
продолжение азимовской серии, сочиненное Грегом Бен- 
фордом. Когда вы будете читать этот номер журнала, ро- 
ман «Ужас Основания» уже выйдет и, вероятнее всего, не- 
медленно займет первые строчки списков бестселлеров. 
Далее, это новые книги ветеранов: роман «Звездный флот» 
Пола Андерсона и сборник «Быстрее глаза» Рэя Брэдбери, 
новинки авторов помоложе — Марион Зиммер Брэдли 
(«Матрица теней»), Дэвида Брина («Берег бесконечности»), 
сборник Брюса Стерлинга («Шизматрица с плюсом»), а так- 
же первые американские (массовые) издания новых рома- 
нов из популярных серий Энн Маккэффри («Глаз дракона») 
и Роберта Силверберга («Волшебники Маджипура»). Всего 
же журнал «Локус», основываясь на планах издательств, 
обещает на следующий год чуть меньше 1100 книг, из коих 
650 — новые. Мало не покажется! 

По материалам журнала «Гоеи$» 


подготовил Михаил АНДРЕЕВ 
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ВСЕЛЕННАЯ 
ЗА ОКОЛИЦЕЙ 


Споры о том, кому отдать титул первого научного 
фантаста России, продолжаются до сих пор. Чаще 
всего истоки отечественной НФ связывают с имена- 
ми Василия Левшина, автора утопии о путешествии 
на Луну «Новейшее путешествие, сочиненное в горо- 
де Белеве» (1784), и «русского Фауста» Владимира 
Одоевского, создателя технологической утопии 
«4338-й год» (1835). Не оспаривая права на титул 
вышеупомянутых писателей, попытаемся внести не- 
которые коррективы в богатую тайнами историю 
русской фантастики. Отправимся в ХУ! век. 


Итак, год 1769-й от Рождества Христова. Внимание 
читающей публики приковано к изданному в провинци- 
альном Баранове (Смоленская губерния) сборнику ано- 
нимного автора. Книжка включала в себя две разно- 
жанровые повести: «Любовь Псиши и Купидона» И 
«Дворянин-философ, аллегория». Именно вторая по- 
весть и вызвала наибольший интерес читателей. 

..Некий «дворянин-философ, имея время и способ- 
ность рассуждать, к чему разум человека возноситься 
может», скуки ради вознамерился создать в своем по- 
местье модель Вселенной. В основу наш герой положил 
системы Птолемея, Тихо-Браге, Декарта, Коперника 
и... собственную (Земля то приближается, то удаляет- 
ся от Солнца, отчего возникают ветры и происходит 
смена времен года). Поначалу вроде бы нет ничего 
фантастического. Забава образованного, но скуча- 
ющего помещика, да и только. Разметил на обширной 
территории поместья «планеты», «звезды» и заселил 
вновь созданные миры обитателями-«планетянами». И 
получилась такая система: на Земле у него живут му- 
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Придуманный равьи, на Сириусе — страусы, на Сатурне — лебеди и 
мир так далее. Однако постепенно мы узнаем, что все эти 
в буквальном  архитектурно-космические изыски суть определенная 
смысле Идея. Иначе говоря, герой повести создал модель 
‚материализовался квазиреальности — интерпретацию реальности объек- 
и зажил  тивной. 
собственной И старания нашего зодчего были щедро вознагражде- 
жизнью. ны. В один прекрасный день вся система дворянина- 
философа начинает действовать. Придуманный мир в 
буквальном смысле материализовался и зажил соб- 
ственной жизнью. И что же увидел наш герой, а вмес- 
те с ним и его гости-наблюдатели? 
Обитатели Земли — муравьи — разделились на два 
класса: черных (господ) и серых (рабов). Как водится, 
черная раса держит серую в подчинении: эксплуатиру- 
ет, не дает духовно развиваться. В этом параллельном 
мире действует жестокий и бессмысленный закон Вер- 
ховного Муравья. И с каждой страницей приходишь к 
убеждению: автор-то описал (пусть и пунктирно) тота- 
литарный режим в действии. Более чем за полтора 
столетия до Замятина, Хаксли и Оруэлла анонимный 
автор спроецировал образ Абсолютного Диктатора (он 
же впоследствии — Главноуправитель, Благодетель, 
Большой Брат), воплощенного в «закадровом» персо- 
наже Верховного Муравья. 
Вот вам образец литературной антиутопии. Возможно, 
одной из первых в мировой литературе. Здесь же мы 
встречаем и другие эмбрионы расхожих сегодня тем 
научной фантастики: параллельные миры, «рукотвор- 
ное» создание как целой планетной системы, так и са- 
мой реальности... 
Но вернемся в придуманный дворянином мир, и что мы 
обнаруживаем? Первое в русской литературе косми- 
ческое путешествие! Да к тому же совершенное негу- 
маноидным представителем разумной братии — 
насекомым. Разумеется, подобная трактовка в извест- 
ной мере условна, ведь вся планетная система дворя- 
нина-философа зиждется на «плоскости земной». И 
все же штрихи темы автор повести наметил. 
Итак, взбунтовавшийся, а точнее — усомнившийся в 
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справедливости действующих на его планете законов, 
серый муравей (в другой литературной реальности он 
станет Д-503, Дикарем или Уинстоном Смитом) от- 
правляется в путешествие по иным космическим ми- 
рам, дабы найти ответы на свои вопросы. Но мудрецы- 
страусы Сириуса, и сатурниане-лебеди, и красавцы- 
журавли с Юпитера лишь смеются над букашкой-му- 
равьем (читай — над букашкой-человеком), хотя и об- 
ращаются с ним осторожно (чтобы не раздавить). 
Проблемы «далекой» крохотной земли им чужды и не- 
интересны... 

Не истоки ли это еще одной распространенной научно- 
фантастической идеи: контакта с представителями 
иной, более высокой по техническому и социальному 
уровню цивилизации, проблемы антагонизма высших и 
низших рас в контексте космической истории челове- 
чества? 

Впрочем, смысл повести гораздо глубже и значи- 
тельнее: что есть человек в безбрежной Вселенной? 
Перл, центр мира, каковым себя мнит? Или все же 
жалкая, ничтожная пылинка в сложном механизме ми- 
роздания? Сам автор склоняется в пользу последнего. 
Красной линией сквозь повесть проходит мысль о мно- 
жественности миров... 

Таковы в общих чертах сюжетные коллизии произве- 
дения, которое с полным основанием можно назвать 
едва ли не первым образцом (по крайней мере, в рус- 
ской литературе) антиутопии и научной фантастики 
одновременно. 

Автор повести, хоть и не обозначивший свое имя на 
титуле книги, являл собой личность весьма и весьма 
примечательную и заметную во второй половине ХУ 
века. Федор Иванович Дмитриев-Мамонов (1727— 
1805) принадлежал, по-видимому, к той категории 
людей, которых сегодня принято уважительно вели- 
чать маргиналами, а в те времена окрещивали попрос- 
ту чудаками. 

Происходил он из старинного рода князей Смоленских. 
Получив начальное домашнее образование, он был от- 
правлен продолжать обучение в Артиллерийскую шко- 
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Повесть Лу, но сразу же «отлучился самовольно». А в 1756 г. 
«1ворянии- вместе с Сумароковым, Щербатовым (тоже, кстати, 
философ, оставившими след в истории русской утопии) и Болти- 
аллегория» ным вступил в одну из масонских лож. У масонов, 
пользовалась впрочем, долго не задержался. 
настолько Он дослужился до чина бригадира и благополучно вы- 
большим шел в отставку в начале 70-х. Прославился Федор 
успехом, Иванович, уже выйдя в отставку в чине бригадира. Од- 
что писатель нако не научными и литературными опытами, а своим 
в 1796 году эксцентричным поведением. В письме к московскому 
решился  генерал-губернатору М.Н. Волконскому Екатерина 1 
поереиздать ее жаловалась, что «здесь многие рассказывают о нем та- 
отдельной кие дела, которые мало ему похвалы приносят». Еще бы, 
книгой. НИ с ТОГО НИ С сего распустить полторы тысячи крепос- 
тных! Не менее красноречивы воспоминания А.А. Кура- 
киной: «Дом его против всего города, был больше всех 
иллюминован, где была собрана довольная часть на- 
рода, которому он из окошка сам бросал серебряные 
деньги, а на улице его два гайдука из мешков — мед- 
ные, и они с хозяином всем кричали «Виват!». 
Однако его современник, поэт В.И. Соловей дал Дмит- 
риеву-Мамонову иную характеристику: «Он может пи- 
сать и говорить на разных диалектах проворно, ясно и 
безогрешительно; в натуральной истории искусен, в 
нем можно найти хорошего математика и изрядного 
философа. География и историография у него всегда 
пред очами; ему и химические правилы не неизвестны; 
знает вкус и силу в живописи. Но при всех превосход- 
нейших оных его знаниях в нем еще высокий дух поэзии 
обретает». 
Повесть «Дворянин-философ, аллегория» пользова- 
лась настолько большим успехом, что писатель в 1796 
году решился переиздать ее отдельной книгой. 
Однако тогдашняя цензура заприметила в произведе- 
нии крамольные мысли. Это и понятно, ведь вымыш- 
ленный мир Ф.И. Дмитриева-Мамонова с его «косми- 
ческими» муравьями и страусами был едким, сатири- 
ческим портретом реального мира. Весь тираж смо- 
ленского издания «Дворянина-философа» (1796) был 
немедленно изъят из продажи... 
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А были ли они, собственно, Сатанги? 

Разве вы сами их не видели? Маленькие, шустрые с рож- 
ками и крылышками, с копытцем на одной ноге. Белые-бе- 
лые, как лебединый пух. Черные-черные, как сгоревшая 
плоть. И очень умные. Любящие давать хорошие советы. 
Писатель Лев Вершинин советов не дает. 

Есть странный закон, по которому любой русский писатель, 
работай он в русле «большой литературы», в жанре фантас- 
тики или детектива, рано или поздно пишет книгу о Больших 
Буквах. Книгу о Добре и Зле, Черном и Белом, Войне и Мире. 
Когда эта цель перед ним не стоит — проще. И льется из 
стен типографий бурный поток книг, в которых отважные 
повстанцы побеждают коварных имперцев, таинственные 
сверхцивилизации строят свои непостижимые планы, меж- 
звездные церкви заняты древними интригами... Стоп! Ведь 
и В «Великом Сатанге» все это есть! Вот неуязвимые су- 
пертанки штурмуют вражеские города, вот загадочные 
Сатанги приводят мир к абсолютному и гибельному 
разоружению... 

В чем же, собственно, дело? Что превращает один и тот же 
сюжет в легкую книгу для чтения в метро или в Книгу? На- 
верное, только Сатанги могли бы ответить. Но мы не ста- 
нем их спрашивать. Если прочитаем роман до конца — не 
станем. И это уже немало. Порой право не задавать воп- 
росов важнее умения их ставить. 

Самое удивительное в «Великом Сатанге» то, что он 
прочно стоит на фундаменте древнего правила — 
«Сделайте нам красиво!» И Лев Вершинин делает. 
Повстанцы тысячами прыгают в пропасть, своими телами 
выстраивая мост для многотонного танка — последнего, 
оставшегося на планете, способного решить исход войны. 
Пережившая развал цивилизации Земля становится кари- 
катурным миром «лохов» и «паханов», миром, где блатная 
феня стала аналогом «высокого слога» средневековья. 
«— Старшая! Гнилые понты гонишь... 

И тотчас затараторил шестерка-толмач... 

— Госпожа! Мой повелитель удивлен тем, что договор на- 
рушен без видимых причин!» 
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А где-то с той стороны бумажного листа грустно улыбает- 
ся автор: «Сделать вам красиво?» 

Грань неуловима. Разница между китчем и иронией, ба- 
нальностью и простотой, выспренностью и глубиной ощу- 
щается лишь интуитивно. Из одних и тех же досок и кам- 
ней можно построить храм, дом или теплый сортир. Но са- 
мое странное, что лишь сам читатель вправе решить, чем 
станет для него книга. 

А писатель, наверное, и не задумывается над тем, что 
строит. И станут ли слова Добро и Зло всего лишь словами 
с большой буквы или превратятся в Добро и Зло — ему не- 
ведомо. Он просто понял — в очередной раз — то, что хоть 
раз в жизни обязан почувствовать каждый. Понял, что не 
бывает справедливых войн и абсолютного добра. Что 
друзья будут стрелять друг в друга с одной и той же исти- 
ной в сердце и верой в душе. Что памятники ставят не тем, 
кто их заслужил, а быть героем еще не значит быть пра- 
вым. Что мир, лишенный искусства, погибает так же вер- 
но, как от взрыва «паранормальных ракет». 

А советов он не дает. Он же не Сатанг. 

Да и были ли они на Земле, Сатанги? 


Сергей ЛУКЬЯНЕНКО 


До сей поры Т. Старджон был известен в основном чита- 
телям журнала «Если», опубликовавшего его лучший ро- 
ман «Больше, чем люди» и несколько рассказов. Парадок- 
сально, но факт — один из интереснейших писателей так 
называемого Золотого Века американской фантастики в 
советские и постсоветские времена удостоился лишь нес- 
кольких публикаций рассказов в альманахах типа «На су- 
ше и на море». 

В чем дело-то? Почему издатели, активно выскребыва- 
ющие ныне самое донышко сусеков западной фантастики, 
доселе угрюмо игнорировали Старджона? Трудно дать од- 
нозначный ответ, но дело, видимо, в том, что его произве- 
дения при всем соответствии канонам остросюжетной ли- 
тературы не одноразовая жвачка, а тексты, требующие 
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серьезного умственного труда. Вектор писательского ин- 
тереса Старджона направлен не столько на научно-фан- 
тастические идеи или красочные образы фэнтези, сколько 
на этические проблемы. Он экспериментирует с мо- 
ральными догмами задолго до появления шокирующих 
произведений Ф.Фармера, У. Ле Гуин, С.Дилэни и других 
авторов, в своих работах посягнувших на религиозные и 
сексуальные табу. Впрочем, надо заранее предупредить, 
что любители «клубнички» будут разочарованы, цените- 
лям же настоящей фантастики предстоит серьезная рабо- 
та. В двухтомник (кстати, полиграфически великолепно 
исполненный), помимо романа «Больше, чем люди», вошли 
роман «Венера плюс икс» и рассказы писателя. 

Удручает лишь тот факт, что столь изысканное и велико- 
лепно оформленное издание вышло мизерным тиражом. 
Безусловно, спрос на книжную продукцию в последнее 
время существенно упал, но не до такой же степени... 


Олег ДОБРОВ 


Николай Романецкий, петербургский фантаст, публикует- 
ся довольно давно. Однако это первая книга автора. 
Сейчас, когда интерес к фэнтези стал угасать, появляется 
весьма необычный для этого жанра роман Романецкого 
«Убьем в себе Додолу». Безусловно, он не вызовет ажио- 
тажа у огромной армии любителей фэнтези, особенно у 
почитателей батальных сцен, магических дуэлей и «мече- 
машества», коих в этой армии подавляющее большинство. 
В тоже время роман способен вызвать интерес у читателя, 
ранее не принимавшего фэнтези. 

Предлагаемый роман можно отнести к жанру фэнтези 
весьма условно. А.Балабуха в предисловии определяет 
жанр книги, как весьма распространенный на Западе, но 
довольно редкий у нас жанр зс!епсе гащазу. Позволю себе 
не полностью согласиться с уважаемым критиком. «Убьем 
в себе Додолу» — это коктейль. Коктейль жанров, весьма 
приятный на вкус. Здесь и модный ныне жанр альтерна- 
тивной истории, и детектив, и сентиментальная мелодра- 


РНТИК \ 


ма. Нам показаны как психология отдельных героев, так и 
социальные проблемы общества в целом. Общества 
весьма оригинального, кстати. 

Действие происходит в наше время, но в альтернативном 
мире. Развилка истории случилась во времена правления 
Ярослава Мудрого и крещения Руси. В результате неких 
событий Русь крестили не полностью и образовались два 
государства: Русь Киевская, христианская, со столицей, 
естественно, в Киеве, и Русь Словенская со столицей в 
Новгороде, где объектом религии является пантеон 
древних славянских языческих богов во главе со Сваро- 
гом. Этакая смесь политеизма с монотеизмом по гречес- 
кому варианту. В средние века Словенская Русь счаст- 
ливо избежала инквизиции и охоты на ведьм, в результа- 
те чего у многих развились магические способности. Ко- 
торые, правда, не совместимы в человеке с влечением к 
противоположному полу. Наряду с мирским и религиоз- 
ным правительствами возникает каста бесчувственных 
магов... Не правда ли, такой мир не может не заинтере- 
совать? 

Однако есть у романа весьма, на мой взгляд, существен- 
ный недостаток. Это попытки автора разбавлять язык 
персонажей и авторскую речь славянизмами. Подобный 
метод создавать антураж кажется не слишком удачным. 
Беспрестанно мелькающие в тексте «токмо», «поелику» и 
прочее вызывают при чтении скорее раздражение, чем 
ощущение славянского уклада жизни. Через первые стра- 
ницы приходиться буквально прорываться, привыкая к та- 
кой манере изложения. Но при дальнейшем чтении текст 
становится более гладким и простым в восприятии. 
Второй роман книги «Мир в латах» раньше выходил в сок- 
ращении в одноименном сборнике. Это жесткая соци- 
альная НФ «ближнего прицела», основные традиции кото- 
рой заложили еще Стругацкие в «Хищных вещах века». 
Понравится любителям социальных прогнозов и фантас- 
тических боевиков о ближайшем будущем. 


Дмитрий БАЙКАЛОВ 
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Сборник повестей томского писателя Александра Рубана 
«Сон войны» вызывает сложные чувства. Несомненно, пе- 
ред нами отнюдь не поделка, рассчитанная на невзыска- 
тельного потребителя. Хороший язык, точность психоло- 
гических зарисовок, умение создать нужное настроение... 
Впрочем, это неудивительно, автор — далеко не новичок 
в фантастике. 

И все же чего-то существенного не хватает прозе Рубана, 
и дело вовсе не в писательской технике — с этим-то все в 
порядке. Но вспоминается Жванецкий: «Пьешь первую 
рюмку, вторую, третью... В четвертой — вода». 

..Поезд, заблудившийся в иных пространствах, странный 
мир, где армии отделены от государств, а войны происхо- 
дят по заказу, на специальных полигонах (повесть «Сон 
войны»). Все вроде убедительно: и охватившая пассажи- 
ров паника, и тщательно выписанные характеры, и даже 
герои, одновременно живущие в разных временных пото- 
ках. Великолепно сделаны декорации, подготовлена сце- 
на — а ради чего? Где обещанный спектакль? Настроив- 
шегося на «глубокую драматургию» читателя ждет неожи- 
данно быстрый финал. 

Зачем это написано? Убедить нас, что война — дело гад- 
кое, и даже лабораторными условиями сути не изменишь? 
Что в каждом человеке скрыта жажда агрессии, и сие — 
скверно? Но вроде бы никто и не сомневается... А вот ис- 
следовать психологию «воина» с должной глубиной, не ув- 
лекаясь внешними эффектами и прописной моралью, — 
это действительно было бы интересно. И по мере чтения 
ожидаешь именно такого подхода. Но не суждено сбыться 
надеждам. А жаль. Тем более что и финал сконструирован 
занятно. Возникает образ некоего жестокого демона, духа 
войны, который, удовлетворившись человеческой жер- 
твой, отпускает остальных героев. Вот бы это развить... Но 
автор предпочел поставить точку. 

Да и вообще — была такая хорошая книжка Виктора Ко- 
лупаева: «Фирменный поезд Фомич». 

Во второй повести — «Русский Марс» — на мой взгляд, 
автора постигла неудача. Ни убедительно показанного 


КБРИТНЬХ\ 


Анформация 
для читателей 


=... 


РЕЦЕНЗИИ 


мира, ни сколько-нибудь внятной идеи. Одна лишь 
насмешка над оголтелым русским национализмом. Но уж 
больно плоская насмешка. Настолько недостоверно бытие 
СМГ (Суверенной Марсовой Губернии), настолько оно ка- 
рикатурно, что вызывает скорее противоположный эф- 
фект. Как правило, то, над чем шутят плоско, заслужива- 
ет куда более серьезного отношения. 
Что же до повести «Белый слон», то она сильно напомина- 
ет «Сон войны». Та же раздача векселей, которые в итоге 
оказываются неоплаченными. Общество, где каждому 
гражданину транслируют сны. Как это можно было бы рас- 
крутить! 
Но «Феакийские корабли», последняя из повестей сборни- 
ка (кстати, достаточно давняя работа автора) заметно вы- 
бивается из общего ряда. Здесь, в общем, имеется гармо- 
ния замысла и реализации. Миры, созданные человечес- 
ким воображением, но все же вполне реальные — это, ко- 
нечно, не новое слово в фантастике. Тем не менее сия те- 
ма сама по себе глубока и интересна, и вряд ли в скором 
времени будет исчерпана. Жаль только, излишнее обилие 
элементов «твердой» НФ — все эти капсулы, радиобуи 
ит.д. — несколько смазывает общую картину. 
Все это можно было бы назвать «синдром обманутых 
надежд». Но однако же сборник Александра Рубана сви- 
детельствует и о другом. Перед нами действительно 
интересный автор, способный на большее. 

Виталий КАПЛАН 


В редакцию часто обращаются с вопросом, где можно 


гарантированно приобрести текущий номер «Если». К 
сожалению, вынуждены сообщить, что гарантированно 
его можно получить только по подписке (см. третью 
стр. обложки). Москвичи в первые две недели выхода 
номера могут купить его по адресу: ул. Погодинская, 
д. 10, корп. | (тел. 245-78-11], отдел распространения 
ОАО «Любимая книга»). По вопросам оптовой закупки 
журнала можно обратиться в ЗАО «Сегодня-Пресс» 
(телефоны даны на первой стр. журнала). 
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ГАКОВ 


ВЕК СЫТЫХ, 

или ФАНТАСТИКА, 

НА КОТОРУЮ 

ОНИ ТЕПЕРЬ ОБРЕЧЕНЫ 


Мы продолжаем публикацию очерков, посвященных 


истории фантастики. Сегодня мы рассмотрим десяти- 
летие, в течение которого НФ прочно утвердилась на 
литературном Олимпе. Правда, по мысли автора ма- 
териала, слава, почести и коммерческий успех сыгра- 
ли дурную шутку со многими писателями-фантаста- 
ми... Не со всеми оценками критика редакция готова 
согласиться, однако, начав серию исторических очер- 
ков, мы договорились с читателями, что наши авторы 
не будут претендовать на академическую беспри- 
страстность. 


Чем ближе к нашему времени рассматриваемый истори- 
ческий период, тем хаотичнее и подвижнее представля- 
ется его облик. Дистанция — великая вещь для наблюда- 
теля; для тех же, кто с головой погружен в сегодняшний 
сиюминутный и сумбурный «литературный процесс», пер- 
спектива утонуть в мельтешении «хит-парадов», пере- 
менчивых веяниях моды и тому подобной суете кажется 
совсем не отвлеченной. 

Семидесятые годы и начало восьмидесятых — это, ко- 
нечно, не сегодняшний день. Но все же и не такое дале- 
кое прошлое, чтобы от него абстрагироваться, занять не- 
обходимую дистанцию. 

Тем более что, как уже отмечалось не без душевной тос- 
ки автором этих строк, интересная и драматичная исто- 
рия непризнанной «замарашки» кончилась. А писатв 


официозную хронику сытого и благополучного царство“ 
Е ее о ы 


: . | 
Имена и фамилии авторов даются в традиционном для журна." 
написании. (Прим. ред.) 
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пел пологического 
взлета, 
зульминацией 
которого была 
короткая эра 
виочатляющил 
достижений 

в освоении 
осмоса, 

в 1970-^ взгляд 
научной 
рантастики, 

по крайней мере, 
временно, 
утьнулся 

в собственный 
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вания и для историков, и для современников всегда было 
занятием скучноватым. 

Впрочем, я не настаиваю — даже не на своих суждениях, 
а скорее на настроениях, которые у меня вызывает этот 
период. Обозревая его, другие авторы, например, Джон 
Клют в своей «Иллюстрированной энциклопедии научной 
фантастики», настроены более элегично: «История науч- 
ной фантастики и мировая история в 1970-е на удивле- 
ние схожи. 

В реальной жизни мы высадились на Луну и взглянули 
оттуда на Землю, которая выглядела совсем иначе. 
Пришлось забраться так далеко, чтобы осознать, какой 
долгий путь нам еще предстоит. Трудно понять это, стоя 
на земной поверхности, а с лунной можно видеть Землю 
всю целиком и даже закрыть ее ладонью. Так мы осоз- 
нали необходимость в дальнейшей учебе: учиться гля- 
деть на земные дела и на нас самих с иной точки зре- 
ния. 

Похожее путешествие «к себе» мы проделали и в науч- 
ной фантастике. Насотворяв монстров и вдохнув в них 
жизнь, мы отправились блуждать среди звезд и испыта- 
ли собственный Золотой Век удивительных приключе- 
ний. После второй мировой войны настали иные време- 
на, и они потребовали новой мудрости и новой широты 
охвата, — и научная фантастика претерпела известные 
трансформации. А теперь наступил период переоценок. 
После быстрого технологического взлета, кульминацией 
которого была короткая эра впечатляющих достижений 
в освоении космоса, в 1970-х взгляд научной фантасти- 
ки, по крайней мере, временно, уткнулся в собственный 
пуп. Вероятно, иначе и быть не могло». 

Во всяком случае десятилетие, безусловно, представ- 
ляло собой водораздел. Переходный период, начало 
которого ознаменовано поисками одних, растерян- 
ностью других и сосредоточенным разглядыванием соб- 
ственного пупка третьими. А конец — неудержимым ры- 
ночным «просветлением» и первых, и вторых, и третьих. 
Оказалось, что занятие фантастикой может приносить 
немалый доход. Но какой фантастикой? Парадок- 
сальная Весть, донесенная из фантастического «дале- 
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ка»? Философская дискуссия не только о мире соб- 
ственном, но и о мирах альтернативных; исследование 
на прочность — методом «доказательства от противно- 
го» — социальных институтов, культуры, морали, рели- 
гии и других констант человеческого сообщества? На- 
конец, просто литературные медитации на тему «что 
есть мир, что есть я и что с нами обоими произойдет в 
различных вариантах будущего?». Все это категории не 
рыночные. Много на них не заработаешь... 

Итак, в 1970-е годы, после бурь предшествующего де- 
сятилетия, англоязычная $сепсе Нсйоп воцаряется на 
троне. Сбылось: фантастов окончательно приняли в 
высшее «масслитературное общество», допустив к раз- 
делу общего пирога. В конце семидесятых манящие 
шестизначные суммы в контрактах перестали казаться 
«фантастикой». А все более частое появление книг 
этого жанра в первых строчках списков бестселлеров 
знаменовало собой впечатляющую реализацию Вели- 
кой Американской Мечты, в том числе и писателей- 
фантастов: разбогатеть! 

Если же я сообщу имена других авторов, которые облю- 
бовали бестселлерную «верхотуру» задолго до того, а 
теперь не без ревности потеснились, не сомневаюсь, 
многие мои соотечественники, выросшие еще в «самой 
читающей стране», недоуменно пожмут плечами. Спис- 
ки бестселлеров просто по определению указывают 
лишь на то, что лучше раскупается, а вовсе не на то, 
что лучше написано. Для американцев это синоним; для 
нас же, воспитанных в иных традициях и в своей фан- 
тастике искавших отражение собственной Великой 
Мечты, это вещи разные. 

Кстати, о «самой читающей». Мне представляется, что 
все, о чем мы сегодня будем вести разговор, рано или 
поздно продублируется и в нашей фантастике. А скорее 
всего, по традиции родит уродливых фантомов, чтобы 
не сказать по-модному — симулякров. Освободившись 
от вериг двух Больших Г — Главлита и Госкомиздата, — 
одна шестая (самая читающая) часть суши, вопреки 
упованиям, не воспарила в Духе, а, напротив, с против- 
ным хлюпаньем погрузилась в Большое Д (Деньги). 
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В 1971 году Стало быть, мы еще сможем «догнуть и перегнуть» 
легендарный Америку. 
редактор, хх 
Дональд Начнем же последовательно и методично обозревать 
Уоллхейм, «пейзаж после битвы». Как и положено: считать потери и 
основал одновременно — захваченные трофеи. 
собственное К сожалению, в этом обзоре мне не удастся избежать 
издательство пресловутых «перечниц» — перечислений списком имен и 
«ЛАУ Букс», произведений. Чтобы выводы имели хотя бы подобие 
на десятилетия убедительности, придется приводить много примеров. 
ставшее Если не страдать календарным буквализмом, то услов- 
флагманом ные границы обозреваемого периода отмечены примет- 
«многосерийной» — НЫМИ событиями — вехами. Их две — журнальная и ки- 
газвлекательной нематографическая; обе сферы для мира американской 
научной з<епсе Нсйоп определяющие. 
фантастики В 1971 году ушел из жизни и со своего капитанского мос- 
и фэнтези. тика в журнале «Аналог» Джон Кэмпбелл. В тот же год 
другой легендарный редактор, Дональд Уоллхейм, осно- 
——_—_ _ Вал собственное издательство «ДАУ Букс», на десятиле- 
тия ставшее флагманом «многосерийной» развлека- 
тельной научной фантастики и фэнтези (о коей речь впе- 
реди). А под закат декады, в 1978-м издатель игриво- 
богатого «Пентхауса» Боб Гуччоне основывает такой же 
вальяжный журнал «Омни», посвященный соблазнам уже 
не плотским, а из разряда Майп-есй. В том числе и науч- 
ной фантастике. 
Специально подчеркну: гонорар за рассказ, опублико- 
ванный в «Омни», часто оказывался соизмерим с аван- 
сом за роман в среднем американском издательстве. Так 
что в «Омни» фантастика печаталась также во всех от- 
ношениях богатая. 
И второй столп американской фантастики — могущес- 
твенное кино — в рассматриваемое десятилетие совер- 
шил не менее любопытную трансформацию. Мягко 
«спланировав» с весьма скромного по постановочному 
размаху, тревожного и умного кубриковского «Заводного 
апельсина» (1971) к феерическим и откровенно развле- 
кательным «Звездным войнам» (1977) Лукаса. 
На таком фоне развертывались события в мире соб- 
ственно научно-фантастической литературы. 
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Все чаше премии В семидесятые годы ветераны ее Старой Гвардии смогли 
стали наконец вкусить заслуженные почет и славу. Хотя авто- 
присуждать ров кэмпбелловской поры уже повсеместно теснила аг- 
не за лучшие рессивная и настырная молодежь, в мире англоязычного 
произведения года Фэндома принято уважительно относиться к старшим. Да 
по различным и сами асы былых времен вовсе не собирались тихо-мир- 
поминациям, Но почивать на лаврах, а по-прежнему интенсивно писа- 
а, фактически, ли. Причем часто даже и не пытаясь подладиться под но- 
за имя. вую моду, а продолжая творить в наработанном за деся- 
тилетия привычном стиле. Словно бросали вызов моло- 
дым да ранним: бурлите себе на здоровье, гоношитесь с 
вашими «революциями» — массовому читателю все рав- 
но это со временем осточертеет. И он опять повернется 
лицом к доброй старой $<епсе Нсфоп, которую завещал 
великий Кэмпбелл! 
Опыт и интуиция не подвели их и на этот раз... 
Если внимательно изучить за указанное десятилетие 
список лауреатов двух высших премий, «Хьюго» и 
«Небьюла», в глаза бросится одна тенденция. Все чаще 
премии стали присуждать не за лучшие произведения го- 
да по различным номинациям (как указано в статуте 
обеих), а, фактически, за имя. Как своего рода поощри- 
тельный салют читателей и коллег ветерану, после 
долгого перерыва тряхнувшему стариной и написавшему 
очередной роман. 
Обратите внимание: из всех премий, присужденных за 
декаду, на долю «гвардейцев» приходится ровно чет- 
верть. Немало, если учесть, что весь этот урожай собра- 
ли шестеро: Азимов, Кларк, Пол”, Лейбер, Саймак и 
Старджон! 
И если кто-то считает, что сделавшие «дубль» («Хьюго» 


* Фредерика Пола я включил в список ветеранов потому, что 
первые рассказы оп опубликовал еще в пачале 1940-х годов, хотя 


главные его произведения — попачалу в соавторстве с Сирилом 
Корнблатом — появились в 1950-60-е годы. Одну из упомянутых 


премий «Хьюго» — первую па его счету — писатель получил (а 


вместе с пим посмертно и его соавтор) за старый рассказ, ко- 
торый опи написали еще в 1950-е годы, а опубликовал его Пол 
только в 1972-м. (Здесь и далее, за исключением оговоренных 


случаев, прим. автора). 
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плюс «Небьюла») романы «Сами боги» (1972) Азимова или 
«Встреча с Рамой» (1973) и «Фонтаны Рая» (1979) Кларка, 
— шедевры, то это дело, как говорится, вкуса. Мне же 
определенно видится здесь сознательная и даже не 
скрываемая «тусовочная» необъективность фантасти- 
ческого братства: ветераны, отцы-основатели, снова в 
седле! Как тут не порадоваться сообща — шляпы до- 
лой!.. (А вот повести и рассказы двух классиков — 
«Человек Двухсотлетия» и «Встреча с медузой» — 
награды получили, на мой взгляд, вполне заслуженно). 
Беспрецедентен успех Фрица Лейбера, буквально зава- 
ленного премиями. В эти годы писатель трижды получил 
«Хьюго» и дважды «Небьюлу». Бесспорно, на счету писа- 
теля множество прекрасных новелл, но чтобы так всех 
опередить'.. 

На этом фоне факт вручения «Небьюлы» и «дубля» не- 
частому лауреату Саймаку и вообще до той поры никаки- 
ми наградами не увенчанному Старджону (почившая в 
бозе за два десятилетия до того Международная премия 
по фантастике не в счет) тоже подозрительно смахивает 
на акт доброй воли. Хотя кто ж спорит: «Грот танцующе- 
го оленя» и «Медленная скульптура» (удачнее перевод: 
«Живая скульптура») рассказы, конечно же, запомина- 
ющиеся... 

Исключением в данном ряду выглядит лишь Фредерик 
Пол. Именно в 1970-е годы, окончательно покончив с ре- 
дакторской, литагентской и прочей работой, Пол резко 
прибавил как писатель. Его «Врата» (1977), также сде- 
лавшие «дубль» (и вдобавок собравшие все мыслимые 
премии более низкого ранга), стали бесспорно лучшим 
романом года. А в субжанре так называемой «твердой» 
научной фантастики, возможно, оказались книгой 
десятилетия”, ознаменованного появлением других зна- 
чительных произведений писателя. Солидаризируясь с 
Ассоциацией американских писателей-фантастов, при- 
суждающей «Небьюлу», назову еще «Плюс-человека» 
(1976), а кроме того — сложную и неоднозначную соци- 
альную антиутопию «Джем» (1979). Кажется, последняя 


* Гдинственный роман, который мое бы составить вонкуренцию 


книге Нола это «Мир-кольцо» Ларри Навена. 
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американскому фэндому пришлась не по зубам, поэтому 
и никакой жанровой премией не разжилась, зато легко 
завоевала престижную Национальную премию книги — с 
произведениями $сепсе Ясйоп такое случается по- 
прежнему нечасто. 

А что же другие ветераны? Увы, их лучшие времена яв- 
но остались в прошлом. Все они, живые почитаемые 
классики: Хайнлайн, Брэдбери, Бестер, Ван Вотт, 
Уильямсон в семидесятые тоже активизировались, каж- 
дый выпустил по нескольку новых произведении, но об- 
щественного фурора они явно не произвели. После чего 
корифеи снова — и надолго — замолчали... 

А теперь переведем взор на боевые порядки их взбунто- 
вавшихся наследников из «Новой Волны», которая, как 
читатель помнит, обрушилась на оба берега Атлантики в 
1960-е. 

Тут мне придется возвратиться к сказанному в предыду- 
щем обзоре (см. «Если», № 1, 1997). Ничего не подела- 
ешь, такова специфика любых материалов, посвященных 
временам переходным: в конце статьи, посвященной за- 
вершению какого-то этапа, трудно отказаться от иску- 
шения заглянуть чуточку вперед; в начале следующей 
необходимо подытожить пройденное. 

Это в первую очередь относится к творчеству англичан: 
Балларда, Муркока, Браннера, Олдисса, Приста, Уотсо- 
на, Шоу, а также их американских коллег и соратников: 
Силверберга, Желязны, Спинрада, Дилэни, Диша и Эл- 
лисона. На их творческой эволюции я уже останавливал- 
ся, поэтому отмечу лишь самое необходимое для того, 
чтобы продолжить наше путешествие. 

Практически для всех указанных авторов календарное 
десятилетие разбилось на две «пятилетки». В первой 
«Новая волна» еще бурлила, во второй схлынула окон- 
чательно. Большинство воинства разбежалось: покинув 
стройные боевые расчеты, каждый из авторов занялся 
своим делом. 

Раньше других эволюционировали два признанных сти- 
листа — Баллард и Олдисс; уже к концу первой 
«пятилетки» они совершили отчетливый дрейф в сторо- 
ну фантастики более традиционной и уравновешенной. 
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Это особенно заметно на примере Балларда: достаточно 
сравнить его эпатирующие, экспериментально-авангар- 
дистские, а потому вызывающе «нечитабельные» сочи- 
нения типа «Выставки жестокости» (1970) или «Аварии» 
(1973) со зрелыми и выдержанными «Бетонным остро- 
вом» (1974) и «Высоткой» (1975). Да и романы Олдисса 
той поры — «Франкенштейн освобожденный» (1973), 
«Маласийский гобелен» (1975) и другие к типичным об- 
разчикам «Новой Волны» никак не отнесешь. 

Муркок остался Муркоком, даже перестав быть редакто- 
ром «Новых миров». То есть продолжал регулярно сни- 
мать с ленты своего безостановочного писательского 
конвейера добротную многосерийную продукцию. Это 
были как романы о Джерри Корнелиусе, верные духу и 
букве недавнего бунта, так и нечто прямо противополож- 
ное: «фэнтезийные» сериалы в духе Берроуза и Говарда. 
К концу десятилетия надолго затих Браннер. Умолк как 
раз на штурме своего пика: две завершающие створки бес- 
прецедентного по масштабам апокалиптического триптиха 
(«Взглянули агнцы горе» и «Оседлавший волну шока») бы- 
ли написаны именно в первой половине 1970-х... 

А новая плеяда — Кристофер Прист (чья первая книга 
увидела свет в 1970 году), Иэн Уотсон, Эдмунд Купер, 
Гай Комптон и другие, — как шла своим путем, лишь на 
короткое время отдавшись воле «волн», так и продол- 
жала двигаться самостоятельно все десятилетие. Итогом 
стали такие оригинальные и запоминающиеся книги, как 
«Опрокинутый мир» (1974) и «Машина Пространства» 
(1975) Приста, «Вложение» (1973) Уотсона, «Кирон 
Голова-в-Облаках»* (1973) Купера. Правда, они изна- 
чально были рассчитаны на аудиторию образованную и 
обладающую литературным вкусом — и, стало быть, 
большого впечатления на американских фэнов не произ- 
вели. В дальнейшем и Прист, начиная со «Снов 
Уэссекса», и Уотсон после «Марсианского инки» (оба ро- 
мана вышли в 1977 году) окончательно заплутали в деб- 
рях усложненно-символической, сюрреалистической 
«Ээлитарной» прозы, оказавшись на периферии научной 
фантастики. 


* Русский перевод: «Если» № 35, 1996 г. (Прим. род.) 
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Итак, десятилетие спустя от «славной английской 
революции» осталось одно воспоминание, и на европей- 
ском берегу Атлантики царили всеобщий разброд и ша- 
тание. Чего не скажешь о береге противоположном — 
прагматичные американцы быстрее оценили ситуацию и 
соответствующим образом перестроились. 

Судите сами. Четверо представителей не менее славной 
американской «Новой Волны» — Силверберг, Желязны, 
Дилэни и Эллисон взяли десятую часть всех наиболее 
престижных литературных премий. Но что это были за 
премии — и что за «Новая Волна»! 

Из всех бунтарей-экспериментаторов верность револю- 
ционным знаменам сохранил, пожалуй, один Сэмюэл Ди- 
лэни. Он, как и раньше, продолжал писать свои стилис- 
тически отшлифованные и возбуждающие эпатажные 
новеллы, а середину десятилетия ознаменовал и вовсе 
«культовым» в среде молодежного андеграунда рома- 
ном-глыбой «Далгрен» (1975), после которого рассуж- 
дать о принадлежности автора к цеху зс!епсе Ясйоп мож- 
но уже было только с оговорками... Остальные — в пер- 
вую очередь это относится к оставшимся без наград 
Норману Спинраду с его «Железной мечтой» (1972) и То- 
масу Дишу, выпустившему романы «334» (1972) и «На 
крыльях песни» (1979), — заметно сникли и ушли в тень. 
Не спасал положение даже неугомонный Харлан Элли- 
сон, который получил с избытком и «Хьюг», и «Небьюл», 
но, как мне кажется, приобрел их не за опубликованные 
рассказы, по-прежнему нервные, взрывные, однако вов- 
се не исключительные, а, скорее, за столь приветству- 
емые в тусовке бешено фонтанирующую энергию и ги- 
перобщительность. 

Зато кто развернулся в полную силу, так это Роберт Сил- 
верберг. В первую «пятилетку» он поразил работоспособ- 
ностью даже видавших виды коллег, буквально выстре- 
лив серией ярких и будоражащих, хотя и не бесспорных, 
романов: «Назад, на Землю» (1970), «Стеклянная башня» 
(1970), «Время изменений» (1971), «Умирая внутри» 
(1972), «Человек в клетке» (1975). Однако к концу деся- 
тилетия его творческого запала не хватило, и писатель, 
вспомнив, как начинал в научной фантастике с откровен- 
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ной коммерческой беллетристики, окончательно сделал 
ставку на теперь уже добротную, но по-прежнему ком- 
мерчески беспроигрышную «масскультуру». 
Еще более разительную эволюцию претерпело твор- 
чество первейшего любимца наших фэнов — Роджера 
Желязны. И в указанное десятилетие он по-прежнему 
продолжал исправно и вполне заслуженно получать выс- 
шие премии за произведения короткой формы, но как раз 
семидесятые годы прославили его совсем другими веща- 
ми. Прославили в фэндоме заокеанском, а потом и в 
отечественном. Потому что, открыв для себя известную 
«янтарную» жилу, талантливый стилист и визионер, 
подобно тому доисторическому жучку, окончательно 
увяз в золотистой смоле откровенно развлекательного 
сериала... 

т. 
Вот и произнесено слово, характеризующее то, что мож- 
но назвать «фантастикой сытых»: сериал! 
Иначе говоря, нагромождение все новых сюжетных пери- 
петий в однажды удачно найденных пространственно- 
временных декорациях. Причем без добавления нового 
качества... 
Слов нет, и эпопея Толкина, и сказочная трилогия Ле 
Гуин, и Дюны Херберта, да и Гелликония Олдисса — то- 
же в определенном смысле «сериалы». Но дело в том, 
что все указанные циклы и серии (а список можно было 
бы продолжить, хотя длинным он все равно не окажется) 
скорее исключение из правил. Потому что в хорошем се- 
риале единожды построенный фантастический мир все 
время меняется, поворачивается к читателю все новыми 
и новыми гранями, эволюционирует — живет! Как и ге- 
рои, кстати. 
Слово «новое» в данном контексте — ключевое. В мирах 
Толкина и Стругацких (а чем не «сериал» — мир Полдня!) 
вдумчивый читатель живет, все время настраиваясь на 
новизну, на какие-то непредвиденные тесты его интел- 
лекту или нравственному чувству. Это и есть, на мой 
взгляд, настоящая фантастика — односерийная или мно- 
госерийная, в данном случае не суть важно. 
А сериалы, о которых я поведу речь, настраивают совсем 
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на иное. Устав от дневных тягот, попивая пивко, лениво 
уставиться в экран телевизора, не сильно напрягаясь, 
даже если отвлечет телефонный звонок: перед началом 
каждой новой серии обязательно напомнят содержание 
предыдущей. А не напомнят — тоже не беда, ибо все се- 
рии похожи одна на другую, а сюжетные повороты 
настолько высосаны из пальца, что, прозевав одну 
вставную новеллу, без проблем расслабишься на следу- 
ющей... Знакомо? 

Именно в 1970-е годы, подобно мору или стихийному 
бедствию, пошла волна серийной фантастики (что, кста- 
ти, служило еще одной верной приметой окончательной 
«прописки» зсепсе Ясйоп в американской масскультуре). 
И если 6 речь шла только о ремесленниках-многоста- 
ночниках, во все времена державших нос по ветру и 
предпочитавших разработку однажды найденной золо- 
той жилы поиску иных путей! Так нет же — отныне мно- 
гие авторы, которых язык не повернется назвать 
«холодными сапожниками», вдруг один за другим начали 
давать слабину перед решающим аргументом на книж- 
ном рынке: лучше всего, увы, расходится знакомое, при- 
вычное, «раскрученное»... 

Говорю «увы», потому что лично меня эта тенденция уд- 
ручает. Ну, будь бы еще какой жанр, но фантастика — и 
без новизны? Рутинная, однообразная, абсолютно 
предсказуемая? Все эти «Звездные пути-5» или «Звезд- 
ные войны-6» напоминают нелепости другой популярной 
литературы — любовной мелодрамы: «Потерявшая 
невинность-69»... Интересно, нравится читать такое? 
Впрочем, многим нравится. Не секрет, что у сериалов 
(некоторые из них написаны мастеровито и с выдумкой: 
фантастика все-таки далеко ушла от примитивных 
«космических опер» довоенной поры) — огромная армия 
преданных поклонников. А чем больше армия, тем 
больше тиражи, а им прямо пропорциональны авторские 
гонорары. И бессмысленно протестовать против очеред- 
ной научно-фантастической «Санта-Барбары», потому 
что в ее отсутствие свято место быстро займет какая- 
нибудь уж совсем кромешная научно-фантастическая 
«Просто Мария». 
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Но, повторяю, у автора этих строк стройные батареи об- 
ряженных в одинаковые позолоченные обложки-мунди- 
ры единообразных книжек вызывают смертную тоску. 
Наметившаяся в 1970-е годы тенденция поголовной се- 
риализации англоязычной фантастики почему-то вызы- 
вает нехорошие ассоциации со «стерилизацией». Как, 
впрочем, и еще с одним расхожим словосочетанием, так- 
же пришедшим из английского языка: серийные убийцы 
(зепа! КШег$). 

По крайней мере, ту фантастику, на которой я вырос и 
которую мне единственную интересно читать и обозре- 
вать, сериалы почти убили. 

О степени распространения заразы судите сами. 

Я не буду подробно останавливаться на дюжине авторов, 
имена которых как раз и ассоциируются, в основном, с 
«многосерийными» космическими приключениями. Пол 
Андерсон, хотя и собрал за декаду рекордное число пре- 
мий — три «Хьюго» и столько же «Небьюл», — но за по- 
вести и рассказы (тут спорить нечего); основу же его 
продукции, как и раньше, составили серии о разнообраз- 
но-однообразных галактических Лигах. Его частый соав- 
тор Гордон Диксон продолжал заниматься своими дорса- 
ями, Кит Лаумер — галактическим дипломатом Ретифом, 
а у библиографов Джека Вэнса или ранее упоминавшего- 
ся Муркока в глазах рябило уже не от романов, объеди- 
ненных в серии, но от самих серий! 

А если учесть, что к указанным мастерам литературного 
конвейера присоединилась не менее работоспособная 
молодая поросль: Алан Дин Фостер, Пирс Энтони, Джек 
Чалкер, Стивен Дональдсон, Джон Норман”... А ряды ус- 
певшего себя хорошо зарекомендовать «женского» ба- 
тальона (Эндрю Нортон, Энн Маккэффри, Мэрион Зим- 
мер Брэдли) пополнились не уступающими мужчинам в 
продуктивности новобранцами в юбках — Танит Ли, Кэ- 
ролин Черри и Кэтрин Куртц... 

Однако и это еще не все. 

В 1970-е годы поточным производством сериалов заня- 


* Тогда же, между прочим, в полной мере разверпулея и неворо- 
повапный король в своем жапре, посящий удивительно подходя- 
шую фамилию, — Стивен Кинг! 
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Фармер лись авторы «штучные», во всяком случае до этого про- 
основательно изводившие впечатление творцов самобытных и изобре- 
застрял  тательных. 
на берегах своей Один из лидеров «твердой» научной фантастики Ларри 
‚мистической Нивен начинал — и как начинал! — с построения своей 
и в0 всех собственной оригинальной Истории Будущего, принесшей 
отношениях автору только за одно рассматриваемое десятилетие 
бесконечной Реки; четыре премии «Хьюго» и одну «Небьюлу». Однако, встре- 
а создателя тив на пути неразлучного соавтора (а на мой взгляд — 
унигального мира злого гения) в лице Джерри Пурнелла, Нивен, начиная с 
Дюны после романа-бестселлера «Мошка в зенице Господней» 
третьего романа, (1974), также поддался общему поветрию и принялся 
ставшего плодить бестселлеры, раз к разу все более увесистые и 
в 1976 году пустые. А на противоположном фланге в «сериальный» 
национальным Грех впали такие прежде независимые и гордившиеся 
бестселлером, своей независимостью мастера, как Филип Хозе Фармер 
зыбучие пески и Фрэнк Херберт. Первый основательно застрял на бере- 
его творения, гах своей мистической и во всех отношениях бесконечной 
‚можно сказать, Реки; а создателя уникального мира Дюны” после 
не отпускали третьего романа, ставшего в 1976 году национальным 
до самой бестселлером, зыбучие пески его творения, можно ска- 
смерти...  зать, не отпускали до самой смерти... 

Конечно, кому-то удалось противостоять «серийному» 

безумию. 
Это и Урсула Ле Гуин, чье неуклонное восхождение на 
самую вершину американской фантастики, начатое в 
1960-х годах, достигло своего пика в масштабном и 
сложном романе «Обездоленные» (1974), принесшего ав- 
тору обе высшие премии — на сей раз бесспорные. (Еще 
по одной принесли в то десятилетие писательнице рас- 
сказы.) И Филип Дик, опубликовавший в 1970-е годы ин- 
тересные и сложные романы: «Лабиринт смерти»*” 
(1971), «Лейтесь слезы», — сказал полицейский» (1974), 
«Темное \канирование» (1977). В то же десятилетие 
привлекли к себе внимание не на шутку расписавшиеся 
умный и тонкий «гуманитарий» Джин Вулф, пока блис- 


* Дшогие ли знают, что первая книга цикла о Дюне — бесспор- 
но, лучшая — долгое время пе могла найти издателя, который 


согласился бы рискпуть с таким непривычным романом? 
** Русский перевод: «Если» № 12, 1995 г. (Прим. ред.) 
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тавший рассказами и повестями, а позже скатившийся 
(увы, именно так!) на все те же сериалы; и серьезный и 
обстоятельный «технарь» Грегори Бенфорд, чей роман 
«Ландшафт времени» (1980) вместе с премией 
«Небьюла» принес автору и заслуженный титул лидера 
«твердой» фантастики (а Нивену, естественно, пришлось 
потесниться). 

Наконец, те годы стали свидетелями выхода на литера- 
турную сцену многих ярких дебютантов, уже в следу- 
ющее десятилетие ставших корифеями. Это Джон Кра- 
ули, Майкл Бишоп, Джордж Мартин*, Спайдер Робинсон 
— это если говорить о «гуманитарной» части спектра. На 
противоположном полюсе следует отметить блиста- 
тельный первый роман Джо Холдемана «Вечная война» 
(1975) — еще один «дубль», первые вещи Чарлза Шеф- 
филда, Орсона Скотта Карда и Джона Варли. И еще, по- 
жалуй, странную и любопытную дилогию Томаса Басса — 
«Наполовину сверхчеловек» (1971) и «Бог-кит» (1974) — 
странную еще и оттого, что после столь яркого дебюта 
автор ничего больше не опубликовал. 

Словом, не такими и бесплодными оказались годы со- 
зерцания фантастикой собственного пупа! 

Но даже отдельные удачи погоды десятилетию не сде- 
лали. 

При подготовке данного обзора я, дабы упорядочить 
мысли, выписал в две колонки наиболее известные, 
пользовавшиеся успехом произведения 1970-х. В левом 
столбце — облегченные развлекательные сериалы, 
«фантастика сытых»; в правом — гордые одиночки, как 
раз то, что объективно могло бы вызвать интерес дума- 
ющего читателя (серьезность, интеллектуальная дер- 
зость, новизна, парадоксальность, масштабность, поста- 
новка философских, нравственных, социальных 
проблем). 

Наверное, нет нужды подробно обосновывать, что пре- 
имущество на левом фланге выглядело просто подавля- 
ЮЩИМ. 


* За декаду Мартини трижды стаповился лауреатом премии 
«Хыого» и один раз завоевал «Небыолу», а Робинсон получил на од- 
ну премию «Хьюго» меньше. 
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Такие дела, как любил говаривать герой Курта Воннегу- 
та, также явно сникшего в описываемое десятилетие... 
Впрочем, еще две интересные и, безусловно, значи- 
тельные — если говорить об их развитии в десятилетии, 
идущем на смену, — тенденции упомянуть просто необ- 
ходДимМо. 

Начало 1970-х было ознаменовано выходом романа, о 
котором наши любители фантастики, вероятно, и не 
слышали, хотя без упоминания об этой книге сейчас не 
обойдется ни один обзор. Во всяком случае появление 
романа стало во многих отношениях символичным. 

Он был написан известной писательницей так называ- 
емого «основного потока» (татзтеат) Мардж Пирси; 
название книги можно перевести как «Танец усыпления 
орла» (1970), а по жанру это несомненно научная фан- 
тастика. Самое интересное не то, что книгу написала 
женщина, да еще и «нефантаст», но то, что впервые ав- 
тор-женщина активно обсуждала истинно женские, а не 
дамские, как в любовных романах или в реалистических 
мелодрамах, проблемы. И обсуждала с позиций воин- 
ствующего феминизма, да еще и выбрала для этой цели 
научную фантастику! 

Широкомасштабное вторжение на прежде заповедную 
для подобной полемики территорию — одна из наиболее 
ярких примет конца семидесятых, а затем восьмидеся- 
тых годов. 

На сцену вышли Октавия Батлер, Сюзи Макки Чарнас, 
Памела Сарджент, Вонда Макинтайр, Конни Уиллис, 
Джоан Виндж. Если дополнить список именами Джоаны 
Расс и скрывавшейся под псевдонимом «Джеймс Тип- 
три-младший» покойной Алисы Шелдон (обе начали пи- 
сать еще в 1960-е) и присовокупить к нему ранее пере- 
численных «сериальных боевых подруг», то, согласитесь, 
этот отряд вполне способен дать бой любой армии. Я 
вовсе не хочу сказать, что все перечисленные — ярые 
феминистки, вовсе нет! Но сам факт «феминизации» 
жанра, прежде неоспоримо «мужского», говорит о мно- 
гом. 

Как и то, что сей «женский батальон» особого назначе- 
ния (смысл которого станет ясен в следующее десятиле- 
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Символично, тие) за обозреваемую декаду собрал тоже неплохие тро- 
что заверишловеь феи: четыре премии «Хьюго» и семь премий «Небьюла»... 
десятилетие Символично, что завершилось десятилетие фильмом 
фильмом — «Чужой», в одночасье собравшим гигантскую аудиторию, 
«Чужой», картиной, где образ женщины — в пику бездеятельным и 
в одночасье беспомощным представителям мужского племени — вы- 
собравшим — шел на первый план как образ не только Мученицы, но и 
гигаитскую — Победительницы. 
аудиторию. И, наконец, в семидесятые американскую научную фан- 
тастику пополнила спаянная группа молодых авторов. 
Имени своему движению они в ту пору не нашли, да и 
главные их произведения были еще впереди. Назовем 
имена: Уильям Гибсон (дебютировал в 1977 году}, 
Джордж Алек Эффинджер (в 1971-м), Руди Ракер и 
Майкл Суэнвик (оба — в 1980-м). Так сформировалось 
ядро будущего «киберпанка». 
я 
Так что же в итоге? Какими останутся в памяти семиде- 
сятые годы? 
Уже первые годы следующего десятилетия подтвердили 
грустный для критиков факт. Если раньше еще имело 
смысл подразделять американскую и английскую фан- 
тастику на различные «отряды», «школы» и «направле- 
ния» (как ни схематичны все подобные классификации), 
то теперь, в начале 1980-х, все окончательно смешалось. 
Точнее, выровнялось, дав в результате картину на удив- 
ление однообразную и монохромную. 
Я думаю, что последующие за этими словами списки 
послужат лучшей иллюстрацией моим выводам. 
«Старая Гвардия». Романом «Конец Основания» (1982), 
которому премия «Хьюго» была как бы гарантирована, 
Азимов начинает процесс Великого Слияния двух попу- 
лярнейших ранних серий — о роботах и об Основании. 
Лейбер возвращается к не менее популярной серии о 
Фафхрде и Сером Мышелове. А Фредерик Пол продол- 
жает серию о космических Вратах. 
«Новая Волна». Романом «Весна Геликонии» (1982) Ол- 
дисс начинает эпическую серию об одной из самых 
странных планет в мировой фантастике. Силверберг пуб- 
ликует роман «Замок лорда Валентина» (1980), открыва- 
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ющий серию о планете Маджипур. Желязны, как уже го- 
ворилось, не может выбраться из «янтарной» смолы. И 
даже державшийся дольше других Дилэни в 1979 году 
сдается, запуская собственную серию — о Неверйоне. 
«Твердая» фантастика. Нивен в компании с Пурнеллом, 
а чуть позже и Стивеном Барнсом, без устали рождает на 
свет серию бестселлеров. Начинавший интересно и са- 
мобытно Варли в 1979 году выпускает первый роман из 
серии о Гее — «Титан». Форвард в 1980-м — роман 
«Драконье яйцо», начало еще одной серии. А тут еще 
подоспели два молодых вундеркинда — Дэвид Брин и 
Грег Бир, чьи таланты раскроются как раз в 1980-х го- 
дах. Брин дебютировал в 1980 году «Нырнувшим в 
Солнце» — первым, но, разумеется, не последним в се- 
рии о Цивилизаторах; а Бир вскоре затеет собственную 
серию, начав ее романом «Вечность». 

«Гуманитарии». Фармер будет продолжать обе свои по- 
пулярные серии о Многоярусном мире и Мире Реки. Хер- 
берт до последних дней (он умрет в 1986 году) не расста- 
нется с Дюной. И даже Вулф, коего в «серийном» грехе 
заподозрить было трудно, 1980-й год ознаменует пер- 
вым романом из цикла о Земле Нового Солнца. 
Наконец, записные «приключенцы». Тут можно перепи- 
сывать всех без разбору: у каждого — по одной или по 
нескольку серий: Фостер, Гаррисон, Дональдсон, Энтони, 
Ли, Маккэффри, Куртц, Черри... Плюс «новенькая» Джу- 
лиан Мэй, чья серия о Многоцветной земле стартовала в 
1981 году, и только что дебютировавшие «серийные» са- 
тирики — англичанин Дуглас Адамс и американцы Рон 
Гуларт и Роберт Асприн. 

Если у читателя еще не зарябило в глазах от слова 
«серия», значит, в 1980-е он может смотреть с опти- 
мизмом. Мне же остается альтернатива: или закрыть 
свою «обзорную» лавочку, или плюнуть на все — и са- 
мому засесть за «сериальные» обзоры! Новизны в них 
будет мало, но обещаю: все, что успели выпустить ав- 
торы в 1980-х годах, а затем и в 1990-х, перечислю ак- 
куратно. 

Продолжение следует? 


274 КРИТИКА 


О РИ ЧИ ОО А Ч ИН УЗО 


Представьте себе дом, в котором 
1ичего не происходит. Дни текут, 
'охожие, как капли воды. Кварти- 
анты, четверо мужчин и две дамы, 
повторяют одни и те же действия, 
лроизносят одни и те же фразы, 
’ловно демонстрируя друг другу свою 
гуть типичных обывателей. И все же 
'ри внешней заурядности жильиов 
эсть в них неито необычное. Скажем, 
эни не желают покидать дом, хотя 
чх, вроде бы, никто не держит; не 
‹сотят задумываться о том, когда и 


как оказались здесь; не реагируют на 
любые предметы или события, кото- 
рые выходят за рамки привычного су- 
ществования. Например, в гостиной 
стоит совершенно лишняя, выпада- 
ющая из интерьера вешь — макет 
звездолета, но жильцы не обращают 
на него никакого внимания. И лишь 
один из обитателей, которого посе- 
шают странные сны о галактических 
войнах и чужедальних планетах, ре- 
шается наконец выйти из дома и 06- 
наруживаен... 


Нашим читателям, пожелавшим принять участие в очередном этапе 
‹онкурса «Банк идей», было предложено два вопроса: ЧТО ОБНАРУ- 
ЖИЛ ГЕРОЙ и КТО ЖЕ НА САМОМ ДЕЛЕ ОБИТАТЕЛИ ДОМА? 

Знатоки фантастики узнали автора этой задачи, Брайана Олдисса, и 
го рассказ — «Снаружи» (примерно пятая часть всех «конкурсантов»). 
сще шесть читателей с разной степенью приближения разгадали ав- 
горский замысел. В этой «весовой категории» обещанные призы — тома 
знаменитого фантастического сериала Джулиан Мэй «Изгнанники в 
ллиоцен» — получают те участники конкурса, которые первыми отос- 
тали ответ: Р. Сагаров (Кострома), В. Титович (г. Мытищи, Московская 
эбл.), Л. Кагарлицкая (Санкт-Петербург). Мы понимаем, что подобный 
‹ритерий не вполне корректен, поскольку журнал приходит в Новоси- 
эирск позже, чем в Кострому, однако количество призов ограничено, и 
эолее объективного решения редакция найти не сумела. 

Три оставшихся приза разыграли читатели, предложившие свои вер- 
сии сюжета. 


Не будем задерживаться в клинике психических рас- 
стройств, куда в поисках ответа заглянуло несколько наших 
читателей. Версия, конечно, несет в себе немало литератур- 
ных возможностей, однако не имеет никакого отношения к 
фантастике. И вряд ли ее спасает тот факт, что среди паци- 
ентов есть и космонавты, потерявшие где-то меж звезд па- 
мять и душевное здоровье. 


вариана 
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Более плодотворным представляется «лаборатор- 
ный» вариант, которым увлеклись многие читатели. По- 
нятно, что здесь «кто-то кого-то изучает» — либо ино- 

| планетяне землян, либо земляне инопланетян, либо пра- 
вительство (мощная корпорация) мирных обывателей. В 
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этот же ряд может быть поставлена тоже весьма попу- 
лярная версия «идеальной тюрьмы», где преступников 
подвергают частичной амнезии. Лишенные воспоминаний 
и воли нарушители бежать из мест заключения не только 
не могут, но и не хотят. 


Немало идей связано с возвращением экипажа звез- 
долета на Землю. Например, Ю. Зубова (Омск) предвидит 
жесточайшую диктатуру, с которой столкнется команда 
корабля, возвратившаяся из дальних странствий. Все че- 
вариант ловечество погружено в гипнотический транс: людям 

внушается, что они живут в благостном «золотом веке». 
Попытка проделать подобную операцию с космонавтами 
кончается, естественно, революцией... М. Парфенов (Ад- 
лер) и В. Гуревич (Тверь), не сговариваясь, прогнозируют 
еще более печальное будущее планеты: за то время, по- 
ка корабль блуждал в космосе, люди успели уничтожить 
друг друга. Члены команды, единственные оставшиеся 
представители человечества, пытаются создать для себя 
иллюзию благополучного существования. 


Впрочем, еще неизвестно, что хуже: исчезнуть с лица 
Земли или стать живыми экспонатами для любопытству- 
ющих туристов из других галактик. По мнению некоторых 
читателей, именно такая роль уготована жалким остат- 
кам человечества в будущем (а нечего было устраивать 
ядерную войну и безобразничать с экологией!). Однако 
В. Самсонов (Курск) и Д. Новожженов (Нижний Новгород) 
более лояльны к нашим отдаленным потомкам: челове- 
чество, рассеявшись по Вселенной, превратило Землю в 
гигантский музей, где представители различных эпох и 
народов живут, так сказать, в естественной обстановке. 
А постоянный участник нашего конкурса Э. Ткаченко 
(с. Новая Безгинка, Белгородская обл.) утверждает, что 
герои рассказа — участники межпланетного телешоу. 


=. 
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Некоторые читатели в поисках решения задачи от- 
правились в подпространство. А вернувшись, сообщили: 
штука эта весьма неприятная и способна выкидывать са- 
мые невероятные коленца. Например, организовать ло- 
кальную петлю времени — и тогда для экипажа звездо- 
лета один день будет длиться бесконечно. Правда, эта 
версия, при всей здоровой реалистичности, не учитывает 
потерю памяти членами экипажа (но, быть может, 
подпространство способно и на это?). 


Поклонники компьютерных технологий ушли искать 
ответ в мир иллюзий. Версия вполне логичная: экипаж 
космического корабля, отправившись в дальний полет, 
создал для себя некую виртуальную реальность, воспро- 
изводящую золотые деньки патриархальных 60-х годов. 
Но сбой программы заставляет центральный компьютер 
корабля прокручивать один и тот же день. 


Как всегда, немалую озабоченность читателей вызы- 
вает возможность космического вторжения. А что если 
злобные чужаки применят массированную темпоральную 
атаку (Д. Новодворов, Новороссийск; О. Костенко, Санкт- 
Петербург; Г. Кузнецов, Астрахань), и Земля «зациклится» 
на одном дне? Или подвергнут землян гипноизучению, 
превратив людей в унылых обывателей, как полагает ряд 
читателей. Или того хуже, создадут двойников тех лич- 
ностей, которые хоть что-то значат в мировой политике и 
экономике, заложив в них убогонькую мещанскую 
программу, — и тогда в обществе наступит такая неразбе- 
риха (С. Сластенников, Самара)! Но мы тоже не промах и, 
вполне возможно, под маской безразличия и смирения го- 
товим общепланетное восстание (А. Новиков, Хабаровск; 
Т. Лобов, Вологда). Или же, что гораздо изобретательнее, 
направляем в самый центр инопланетной скверны десан- 
тный корабль, предварительно замаскировав помыслы 
экипажа гипнотической сверхпрограммой. «Мыслескоп» 
чужаков, который и должен обнаружить агрессивные мыс- 
ли землян на всем контролируемом участке пространства, 
спокойненько пропускает корабль — с понятными каждо- 
му любителю фантастики последствиями (С. Смирнов, 
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г. Дзержинск, Нижегородская обл). А читатели А. Ми- 
халько (г. Новокубанск, Краснодарский край) и Е. Дени- 
щенко (Ростов-на-Дону) подробно разработали версию 
автоматических объектов-ловушек («коконы» и 
«психокорректоры»), которые, свободно плавая в космо- 
се, пленяют путешественников. 


Лишь немногие читатели увидели в инопланетянах 
черты благородства. Например, В. Функ (Москва) полага- 
ет, что таким образом союзническая раса спасает остав- 
шихся в живых землян от полной деградации. Читатель из 
Донецка, скрывшийся под псевдонимом Даймон Серко- 
виц, увидел в жителях дома-корабля некий гибрид чужа- 
ка и человека. Дело в том, что на далекой планете экспе- 
диция землян заразилась вирусом апатии, и только один 
из команды сумел довольно странным путем приобрести 
ДНК инопланетян, имевших иммунитет к этому ими же и 
созданному вирусу. Словом, герой — уже и не вполне че- 
ловек — спасает сначала себя, затем команду, а потом и 
все человечество. А читатель В. Горбач (с. Масловка, Ки- 
евская обл.) рисует модель пересадочной станции, где 
представители различных миров проходят адаптацион- 
ный период. Вот, пожалуй, и все доброе, что мы можем 
сказать об «иноземцах»... 


Во всех предыдущих версиях модель звездолета не 
имела серьезного значения. Но семь читателей именно 
здесь увидели ключ к разгадке. С их точки зрения, это 
никакой не макет, а самый настоящий корабль. По мне- 
варианта нию Е. Мироновой (Санкт-Петербург), миниатюрные при- 
т шельцы оказались на планете Земля, населенной 
«великанами», и теперь дрожат от страха в своем звез- 
долете, стоящем на книжной полке. А чтоб на них «не 
донесли», используют гипнолучи, и жители дома теряют 
всякое желание действовать. Е. Миронову поддерживает 
А. Морзиков (Воронеж), однако предпочитает говорить не 
о гипноизлучателях, а о локальном временном ударе, 
предпринятом пришельцами в отношении хозяев дома. 
П. Большаков (г. Ковров, Владимирская обл.) подозрева- 
ет в инопланетянах еще большую изощренность: они от- 
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нюдь не столь миниатюрны — просто корабль уменьшен 
до размеров макета. С П. Большаковым согласен призер 
предыдущего этапа конкурса И. Попов (Краснодар): ко- 
варные инопланетяне, захватив в открытом космосе зем- 
ной корабль, стерли часть памяти членов экипажа, вру- 
чили им макет звездолета и отправили обратно на Землю. 
Капитан корабля, казалось бы, излечившийся от амнезии, 
выходит из больничной палаты, прижимая к груди люби- 
мую игрушку. Но когда он в истоме опускается на скаме- 
ечку, ставя звездолет на травку, тот начинает стреми- 
тельно расти, и из чрева его выползают полчища мерзких 
чужаков. Такой вот «Троянский конь»... 


В. Илларионов (г. Дмитров, Московская обл.), И. Смир- 
нов (Уфа) и Г. Войлик (Томск) предложили метафоричес- 
кое решение задачи. По мысли первого автора, жители 
дома суть ожившие персонажи писателя-фантаста, кото- 
рый, скончавшись, передал им часть своей творческой 
энергии. Полувоплощенные, они живут в том доме, где 
творил мастер, пока один из них, любимый герой писате- 
ля, не решается покинуть опостылевшие стены... И. Смир- 
нов и Г. Войлик полагают, что жители дома, самые «ус- 
редненные» представители человечества, проходят не- 
кий межгалактический тест на способность выйти за рам- 
ки стереотипов, отказаться от привычных схем, и в ка- 
честве пробного шара выступает модель звездолета. 


Ну а теперь обратимся к идеям победителей конкурса. 


подпространстве, только находясь 
внутри хронопузыря — капсуле 


Читатель А. Мороз (Липецк) выд- 
вигает следующую версию. На побыв- 


ку домой приезжает известный астро- 
навигатор Алекс Блэкстоун. У него 
юбилей, и его взрослые дети, трое 
юношей и девушка, подготовили нави- 
гатору великолепный подарок — дей- 
ствующую модель его звездолета. Од- 
ного не учли молодые люди, что звез- 
долет может передвигаться в 
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застывшего времени. Иначе корабль 
просто исчезнет в бесконечности, 
ведь в подпространстве времени не 
существует (во всяком случае, в на- 
шем понимании). Итак, после бурных 
объятий, разговоров, застолья счас- 
тливые родственники демонстрируют 
свой подарок. Мощности игрушечного 
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двигателя вполне хватает для того, 
чтобы создать небольшой хронопу- 
зырь, вобравший в себя коттедж и 
территорию вокруг него. Однако хро- 
нопузырь не властен вырвать дей- 
ствительность из реального времени 
(на это потребовалась бы энергия всей 
планеты), он способен лишь защитить 
«подведомственный» ему участок ре- 
альности от безвременья подпрос- 
транства. Когда же вокруг не 
подпространство, а обычный мир со 
своими физическими законами, он 
только копирует часть реальности, 
заключая в себя «двойник». Итак, су- 
ществуют уже два дома: в одном 


дропопузырь 


время 


семья Блэкстоунов продолжает жить 
как ни в чем не бывало, а в другом 
повторяется один и тот же день — 
ведь любой объект, оказавшийся в 
хронокапсуле, бесконечно циркулиру- 
ет по ее внутренней поверхности, сос- 
тоящей, естественно, из времени. Но 
не стоит забывать, что эта капсула в 
данном случае окружена не подпрос- 
транством, а нашим родным вектор- 
ным временем и, следовательно, дви- 
жется вместе с ним, словно самый 
настоящий пузырь вместе с течением 
реки... Вы все поняли, уважаемые чи- 
татели? Если нет, то вот рисунки, 
предложенные автором. 


«скопированный» 
дом Базкстоунов 


= О 


«пормальный» 9до.м 


Блэкстоунов 


Рис.1. Соприкосновение домов 
невозможно, пока оба не будут в 
точке контакта. 


Из приведенных схем видно, что 
эта история может иметь счастливый 
конец — если автор чуть-чуть подыг- 
рает героям. Ведь между двумя дома- 
ми существует точка контакта: важно, 
чтобы в этот момент произошло вза- 
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Рис.2. Контакт реальности и 
псевдореальности и «сдувание» 
хронопузыря. 


имопроникновение реальности и псев- 
дореальности. Алексу повезло: он от- 
крыл дверь дома именно тогда, когда 
оба объекта пересеклись — и члены 
семьи «воссоединились» со своими 
фантомами. 
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ля того чтобы понять идею, 
предложенную К. Белоручевым (Моск- 
ва), читателям потребуется терпение 
и немалое мужество. Однако если 
внимательно следить за ходом рас- 
суждений автора, можно убедиться: 
его версия логически непротиворечи- 
ва и абсолютно достоверна. Естест- 
венно, с точки зрения фантастики. 
Правительство Земли посылает 
космический корабль в дальнюю га- 
лактику, где астрономами зафиксиро- 
ваны следы высокоразумной цивили- 
зации. Но так как галактика находит- 
ся на расстоянии 680 килопарсек, ее 
невозможно достичь обычным спосо- 
бом, поэтому новый звездолет рабо- 
тает по принципу замыкания про- 
странства. После включения супер- 
космической скорости корабль пе- 
рестает существовать во Вселенной, 
он замыкается на себя, становясь 
«вещью в себе», и только в такой 
форме может перемещаться в шести 
измерениях не-пространства. «Дом», 
где живут герои, является своеобраз- 
ной имитацией; на самом деле это жи- 
лой отсек корабля. Но так как звез- 
долет замкнул на себе локальное 
пространство, не Только дом находит- 
ся внутри корабля, но и звездолет на- 
ходится внутри дома. Макет звездо- 
лета в гостиной и есть Тот самый ко- 
рабль, на котором путешествуют шес- 
теро героев. Кроме того, корабль на 
молекулярном уровне связан с мозгом 
путешественников — перемещение в 
не-пространстве происходит на 
«автопилоте», компьютер находится в 
непосредственном контакте с подсоз- 
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нанием людей, откуда черпает ин- 
формацию для ориентировки в не- 
пространстве. Но поскольку корабль 
находится внутри дома, путешествен- 
ники являются внешними ориентира- 
ми для звездолета. Поэтому для пе- 
ремещения корабля необходимо, что- 
бы все члены экипажа находились в 
сознании, ведь каждый человек зада- 
ет вектор одного из шести измерений. 
С другой стороны, их подсознание 
должно быть легко доступно для ком- 
пьютера — поэтому их основные лич- 
ности спрятаны глубоко внутри, а на 
поверхность выведен тонкий слой 
обывательской сущности, выуженной 
из их ранних восприятий мира. При 
выходе в обычное пространство их 
основные личности должны автома- 
тически активизироваться. 

Но перемещение в не-простран- 
стве влечет за собой искажения во 
времени — относительно Вселенной 
путешествие происходит мгновенно, 
объективно для путешественников 
проходит один день, но затем из-за 
эффекта наложения в не-простран- 
стве этот день многократно репроду- 
цируется: корабль замкнут не только 
в пространственном, но и во времен- 
ном кольце. Для того чтобы закончить 
путешествие и вернуться в обычное 
пространство, необходима команда 
члена экипажа: он должен покинуть 
«ДОМ» и нажать единственную кнопку 
в рубке управления А (рубка управле- 
ния В предназначена для полетов в 
обычном пространстве — полная 
панель управления). Но существует 
искажение времени между «внутрен- 
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ним» звездолетом и «внешним» до- 
мом: выйдя из дома, герой смещается 
в прошлое и, находясь в звездолете в 
центре комнаты, способен «наблю- 
дать» за тем, что случилось до его 
выхода из дома. Это происходит по- 
тому, что для правильной ориенти- 
ровки при выходе из не-пространства 
весь экипаж должен находится в до- 
ме, «внешнем» по отношению к ос- 
тальному звездолету, поэтому момент 
нажатия кнопки будет предшество- 
вать выходу из дома. Временной па- 
радокс не имеет никакого значения 
для нашей Вселенной, так как в нор- 
мальном пространстве всего этого 
просто не существует. 

Сны, которые видит один из геро- 
ев — это сигналы компьютера. Первая 


часть о галактических войнах и чуже- 


дальних планетах — сцены из 
прошлого, необходимые для частич- 
ной активации основной личности, ко- 
торая должна произойти после выхода 
ИЗ «дома». Вторая часть — инструк- 
ция к действию (как он выходит из 
дома, находит рубку управления А, 
нажимает кнопку). Действия героя 
должны разорвать временное кольцо 
и вывести корабль из не-простран- 
ства. Но когда герой решается нако- 
нец выйти из дома, происходит неп- 
редвиденное: один из обитателей до- 
ма останавливает его на пороге стан- 
дартным вопросом. Из-за небольшой 
задержки активация основной лич- 
ности начинается еще в доме. Вслед- 
ствие этого происходит смещение, 
вызванное изменением одной пере- 
менной (из-за частичного выхода на 
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поверхность основной личности одно- 
го из членов экипажа ухудшается 
доступ к его подсознанию — отсюда 
сбои в ориентации корабля). 
Переменные изменились — и звез- 
долет в гостиной изменил свое поло- 
жение (чего никто, разумеется, не за- 
метил), а выход из не-пространства не 
произошел. Временное кольцо нару- 
шено, но не разорвано и стремится к 
полному самовосстановлению — про- 
исходит вариативная дупликация со- 
бытий. Базовый день повторяется с 
незначительными изменениями, при- 
чем заново «возникает» герой, вы- 
шедший из дома. Для героя-1, находя- 
щегося в звездолете, проходит один 
день, а для героя-2 в доме этот день 
репродуцируется. У героя-1 практи- 
чески полностью произошла актива- 
ция основной личности, и он созна- 
тельно стремится не допустить полно- 
го замыкания второго кольца, так как 
в этом случае корабль никогда не 
выйдет из не-пространства. С по- 
мощью компьютера герой-1 настра- 
ивается на мозг героя-2 (так как в 
принципе это один человек — длина 
мозговых волн одинакова) и посылает 
дополнительные сигналы, добиваясь 
того, чтобы герой-2 повернул «макет» 
звездолета (и, соответственно, сам 
звездолет), возвратив его в прежнее 
положение. Когда герой-2 выходит из 
дома и появляется во внутреннем 
звездолете, герой-1 исчезает (точнее, 
сливается с героем-2 при полном до- 
минировании последнего), а герой-2 
нажимает кнопку и выводит звездолет 
из не-пространства, как и было 
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предусмотрено. Причем нажатие 
кнопки предшествует выходу героя-2 
ИЗ «дома», и более поздний вариант 
героя-2 так же исчезает (сливается с 
более ранним вариантом). Ряд вре- 
менных парадоксов происходит в не- 
пространстве, поэтому не влияет на 
Вселенную, а для всех шести героев 
все случившееся как бы даже не про- 
изошло. 


(Ровершенно неожиданную вер- 
сию предложил П. Хныкин (Екатерин- 
бург). Но, что любопытно, несмотря на 
простоту решения, версия отвечает 
абсолютно всем условиям задачи. 

Перед вами витрина галактичес- 
кого магазина игрушек. Товары на 
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любой вкус! Для землян? — пожа- 
луйста: аккуратный домик, в котором 
«Живут» биокуклы с элементами со- 
знания, запрограммированные на 
повторение «рекламных» действий. В 
интерьер гостиной, конечно же, вклю- 
чен макет звездолета — какой совре- 
менный ребенок «купится» на дом без 
космического корабля? С точки зре- 
ния дизайнеров, решение абсолютно 
верное, однако бракованной биокукле 
не дает покоя эта деталь, совершенно 
лишняя в интерьере. Тем более что 
рядом, за стенами кукольного дома, 
взлетают ракеты, рвутся плазменные 
бомбы, идут галактические сраже- 
ния... Словом, игрушечный герой по- 
кидает витрину. 


Нам осталось изложить идею самого Брайана Олдисса. Итак, герой 
покидает дом и обнаруживает... 


..чТО оказался на секретной базе. Героя конвоируют к руководителю экс- 
перимента. Ну конечно же, правы те наши читатели, которые разглядели за 
фасадом стандартного коттеджа лабораторию. Однако необычную — здесь 
изучают психику и возможности инопланетян, с которыми человечество всту- 
пило в смертельную схватку. По словам руководителя эксперимента, битва 
обещает быть нелегкой, ибо чужаки суть метаморфы, то есть способны прини- 
мать любой облик. Но скопировать внешность человека недостаточно, надо 
проникнуться человеческим образом мыслей, воспринять поведенческие сте- 
реотипы, психологию отношений. А это инопланетяне, по счастью, пока умеют 
плохо, поскольку людей изучить не успели. И в доме, куда их поместили, они 
вынуждены копировать поведение одного человека, психолога, который тоже 
находится в их компании. Дабы случайно не выдать себя, чужаки заблокирова- 
ли свой мозг, стерли воспоминания и теперь уже и сами готовы поверить в то, 
что являются людьми. Однако настоящим людям известно, что существует не- 
кий порог стресса, после которого чужак, независимо от своей воли, сбрасыва- 
ет личину человека. Уровень стресса и пытаются выяснить наблюдатели, для 
чего оснастили дом всякими раздражителями — например, макетом корабля. 
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Раскрыв наконец тайну дома, герой пытается получить задание, но узнает, что 
он-то как раз самый настоящий инопланетянин. От этого кошмарного открытия 
черты его лица начинают расплываться... 


А теперь от классики жанра попробуем перейти к новейшей НФ- 
прозе. Если читатели еще не устали фантазировать, мы готовы предло- 
жить новую интеллектуальную задачу, поставленную весьма популяр- 
ным на Западе, а с недавнего времени известным и у нас фантастом. На 
этот раз предоставим слово самому автору. Перед вами фрагменты 
одного из последних рассказов этого интересного писателя. 


«Никто больше не говорит о Даре, от которого нас попросили отказаться 
из чувства жалости. И мы отреклись от него ради лентили. 

Собственно, никто не сомневается, что лентили заслуживают подобной 
жертвы. Они столько сделали для человечества. Если бы людям не посчас- 
тливилось с ними встретиться, разве сумели бы они победить свою бессмыс- 
ленную зависть и злобу? Я знаю одно — у меня не было бы возможности от- 
кладывать написание мемуаров, мешкая два столетия, если бы не новые ме- 
дицинские технологии лентили. 

Контакт — такое радостное и одновременно пугающее слово, обещание 
конца нашему одиночеству и начало... начало чего? 

В полнейшем удивлении мы узнали, что Вселенная, в конечном счете, ока- 
залась разумной! А как может быть иначе, если в ней есть такие порази- 
тельные существа, как лентили! Нашими советниками будут добрые, общи- 
тельные создания, такие прекрасные, мягкие и мудрые. Нужны ли еще дока- 
зательства, что Вселенная добра и разумна? 

...Они направлялись к нам — великолепные звездолеты лентили, сопро- 
вождающие два примитивных разведывательных корабля землян... И в этот 
момент к человечеству обратился уважаемый всеми председатель Временно- 
го совета глав государств. Он произнес слова, которые поразили всех. В наше 
время официально считается, что копии его воззвания не существует. Одна- 
ко, хотя об этом теперь очень редко упоминают, никакая другая речь не ока- 
зала такого колоссального влияния на дальнейшее развитие событий. Она 
сохраняется в тайных архивах по всей Солнечной системе. 

Вот как Тридден поделился с нами новостью, которая потрясла всех: 

«Дорогие сограждане и люди всего мира, я должен рассказать вам о том, 
что мне удалось узнать. Мой долг поведать вам, что лентили, эти благород- 
ные существа, которые скоро прибудут на нашу планету, не столь совершен- 
ны, как нам сначала показалось. В действительности, у них есть один серьез- 
ный, трагический недостаток. 
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Незадолго до своей гибели наш выдающийся психолог и социолог доктор 
Элизабет Ришке послала мне документ, повергший меня в смятение. После 
двух бессонных ночей я решил поделиться этой информацией со всей челове- 
ческой расой. Потому что, если мы собираемся что-нибудь предпринять по 
поводу открытия доктора Ришке, нам необходимо успеть все сделать до при- 
бытия лентили. 

Во-первых, я не хочу зря вас тревожить. Нам не грозит никакая опасность. 
Наоборот. Если бы наши будущие гости хотели с нами покончить, пытаться 
оказывать сопротивление было бы бессмысленно. Однако все говорит об их 
великодушии. И в самом деле, перед нами откроются секреты древней, муд- 
рой культуры. Будет решено множество проблем, над которыми мы бились 
столетия. 

Но я должен вас предупредить: опасность все-таки существует. Опас- 
ность грозит не нам, а нашим благодетелям. Оказывается, несмотря на все 
свои достижения, лентили имеют одну неожиданную слабость. 

Судя по всему, человечество обладает определенным даром, который у 
лентили начисто отсутствует. Создается впечатление, что они даже не в сос- 
тоянии понять его сути. Поначалу, когда доктор Ришке упомянула о нем, они, 
как ей показалось, просто не поняли, о чем она говорит. Когда же после мно- 
гочисленных попыток некоторые из лентили догадались, о чем идет речь, их 
реакция поразила нашего психолога. Профессор Ришке сказала, я цитирую: 
«Меня ужасает, какие последствия это может иметь для несчастных 
лентили». 

...Лентили высоко оценили искусства и научные открытия человечества, 
хотя и не в тех словах, которые употребили бы в такой ситуации люди, впро- 
чем, мы прекрасно понимали, что для них это были всего лишь простенькие 
детские поделки. Ну и как мы должны были относиться к этим своим победам 
теперь? 

Чрезмерная человеческая гордыня едва не привела к уничтожению наше- 
го возлюбленного мира. Даже к тому моменту, когда нам удалось построить 
два примитивных звездолета, Земля оставалась раздробленной, полной про- 
тиворечий. Однако смирение оказалось совсем не таким горьким лекарством, 
как многие боялись. Если не считать нескольких скептических голосов, 
большинство людей хотели стать прилежными и благодарными учениками. 

Так что нетрудно представить наше удивление! Как мог председатель 
сказать такое? Как лентили — столь могущественные существа — могли 
иметь серьезный недостаток? 

Однако авторитет председателя Триддена, как и покойного профессора 
Эишке, был столь непререкаем, что мы не могли поверить им! Мы наклонились 
вперед и слушали, стараясь не упустить ни единого слова. 
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«Профессор Ришке направила свое сообщение прямо мне, — продолжал 
президент Тридден. — И теперь я передаю его содержание вам. Потому что 
все человечество должно принять решение. 

У лентили есть психический блок, нечто вроде странного комплекса не- 
полноценности — а для нас это такая мелочь, что большинство людей и не за- 
думываются о подобных вещах. Тут, несомненно, нет нашей вины. И все же мы 
можем страшно навредить нашим новым друзьям, если позволим им увидеть 
то, что они предпочли бы не замечать. Наш долг минимизировать урон, кото- 
рый мы можем нанести лентили. 

Поэтому я хочу попросить вас принести великую жертву». 


Наверное, читатели уже сами задали себе вопросы, которые мы со- 
бирались перед ними поставить. Ну конечно же: КАКОЙ ДАР, СПО- 
СОБНЫЙ УЯЗВИТЬ ЧУЖАКОВ, ОБНАРУЖИЛИ У СЕБЯ ЗЕМЛЯНЕ 
и ЧТО ПРЕДЛОЖИЛ ПРЕЗИДЕНТ В КАЧЕСТВЕ РЕШЕНИЯ ВОП- 
РОСА? 

В принципе, информации, которая содержится в этих отрывках, 
вполне достаточно для того, чтобы найти отгадку. Но лишь в том слу- 
чае, если читать «между строк» и решать задачу не столько в логичес- 
ком, сколько в психологическом ключе. Хотя, добавим, само предло- 
жение президента выглядит вполне логичным и представляется — со 
всех точек зрения — оптимальным. 

За дело, друзья! Напоминаем: не так уж важно разгадать замысел ав- 
тора, главное — представить оригинальную обоснованную версию, 
учитывающую все условия задачи. Одна просьба: присылайте, пожа- 
луйста, ответы напечатанными на машинке. А если уж решительно не- 
возможно завладеть на полчаса машинкой или компьютером, то поста- 
райтесь писать разборчиво, ибо криптолога в штате редакции нет. 
Ждем ваших писем до | июня 1997 г. 

А победителей ждут фантастические призы: 


Знаменитый АБМЕРСКИЙ ЦИКЛ Р. Желязны, подго- 
товленный издательством «Полярис» при участии АО 
«Титул» в рамках известной серии «Миры Роджера 
Желязны». Все «Хроники Амбера» в лучших переводах для 
вас, участники конкурса! 
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ГАРРИСОН, Гарри 
(см. биобиблиографическую справку в № 1, 1993 г.) 

Фантастика в судьбе Гарри Гаррисона началась, можно сказать, 
с рождения. «Все это кажется чрезвычайно запутанным, — вспоминает он 
в автобиографической статье «Начало аферы», — но лишь на первый взгляд. 
Я вырос, окончил школу и даже послужил в армии под именем Гарри Максвелла 
Гаррисона. Однако, получая паспорт, с изумлением обнаружил, что по метрике 
значусь как Генри Демпси! Оказывается, отец сменил свою фамилию на фамилию 
собственного отчима, Гаррисона, сразу после моего рождения. Очевидно, я един- 
ственный писатель, вынужденный использовать в качестве псевдонима собствен- 
ное имя (среди литературных масок Гаррисона действительно встречается и такая: 
Хэнк Демпси. — Вл. Г.)». 

А фантастика его, напротив, поражает почти непостижимой достоверностью — 
насколько это слово вообще применимо к научной фантастике. «Я всегда верил в 
достоверность, — подчеркивает писатель. — Чем проще литературный стиль, чем 
ближе к основам язык, тем больше читателей получит удовольствие от чтения ва- 
шей книги. Вводить техническую терминологию следует, по моему мнению, только 
тогда, когда иного выхода нет. Для себя я открыл прагматическое и весьма эф- 
фективное правило: насыщенный действием рассказ, притом скрывающий еще 
два-три смысловых слоя «ниже ватерлинии», — и мне вполне достаточно, чтобы 
выразить все, что хочу. Еще я открыл для себя, что юмор, особенно так называ- 
емый «черный», позволяет высказать то, что не передашь никаким иным способом. 
А сам факт, что мои книги переведены на 21 язык, надеюсь, хорошее подтвержде- 
ние дару находить способ общения с читателями, который я в себе неоднократно 
отмечал...» 


НИВЕН, Ларри 

(см. биобиблиографическую справку в № 9, 1994 г.) 

«Сам Нивен в жизни — личность, возможно, и замкнутая, чего не скажешь 

о его творчестве, выдающем невероятного, буйного экстраверта; или, по крайней 

мере, таковым оно когда-то было. Первые рассказы и романы из серии об Извест- 

ном Космосе, его масштабной и незаконченной Истории Будущего, раскинутой во 

времени на несколько тысячелетий вперед, продемонстрировали изобрета- 

тельность, которой научная фантастика не видывала. Соединив превосходное 

знание точных наук с ироничным взглядом на человеческие отношения, Нивен 

создал идеальное будущее либертарианца, за возможность пожить в котором мно- 

гие из нас зуб бы отдали... В то же самое время писатель в соавторстве с Джерри 

Пурнеллом создал серию бестселлеров типа «Мошки в зенице Господней», где 

плодотворное воображение первого удачно наполнило жизнью эпические сюжеты 
второго. 
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Однако в поздних книгах Нивена, как сольных, так и написанных в 
_” соавторстве, любовь к новизне, кажется, неуклонно угасает... Гонки 
закончены, а приза нет». 

Джон Клют. «Иллюстрированная энциклопедия научной фантастики». 


УОТТ-ЭВАНС, Лоуренс 
(УУАТТ-ЕУАМ$, Гамгепсе) 

Поему писатель по фамилии Эванс (или правильнее: Ивенс), которого ро- 
дители нарекли двойным именем Лоуренс Уотт, впоследствии соорудил себе псев- 
доним из того и другого, тайной ни для кого не является. Родившийся в 1954 году 
на ферме в штате Массачусетс, Эванс дебютировал в научной фантастике в воз- 
расте 21 года, опубликовав не где-нибудь, а в журнале «Американский атеист» 
рассказ «Параноидальная фантазия № 1». И лишь позже обнаружил, что в амери- 
канской массовой литературе уже есть писатель по имени и фамилии Лоуренс 
Эванс... | 

Более всего Уотт-Эванс известен многосерийными циклами фэнтези — 
«Лорды Дуса», «Легенды Этшара»; а также популярной дилогией на стыке 
«фантастики меча и волшебства» и «военной» научной фантастики — «Киборг и 
чародеи» (1982) и «Мудрец и машина войны» (1987). Среди лучших работ писате- 
ля выделяются также одиночный роман «Крушение на Деннере» (1988) и рассказ 
«Почему я ушел из «Ночных гамбургеров Гарри» (1987), принесший автору един- 
ственную пока премию «Хьюго». 


ФИННЕЙ, Джек 
(ЕПММЕУ, Таск) 

Духе Финней родился в 1911 году в Милуоки (штат Висконсин), а умер в 
1995-м в Лос-Анджелесе. За долгие восемь десятков лет он опубликовал мно- 
жество произведений в различных жанрах (детектив, реалистическая проза), и 
лишь незначительную часть его литературного наследства занимает фантастика. 
Однако и в ней писатель успел прославиться. 

До публикации на русском языке романа Финнея «Меж двух времен» (1970) это 
имя ассоциировалось у отечественных читателей фантастики, в основном, с 
пронзительно-грустной новеллой «О пропавших без вести», проникнутой (как и 
роман, и два-три других переведенных рассказа) ностальгией по безвозвратно 
ушедшему «доброму старому времени»... А на родине писателя знают большей 
частью по остросюжетному боевику об инопланетном вторжении — «Похитители 
тел» (1955); и даже не по книге, а скорее, по ее экранизации, фильму Дона Сигела 
«Вторжение похитителей тел», ставшему одним из шедевров американской кино- 


фантастики 1950-х. 
Подготовил Вл. ГАКОВ. 
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Тиму Бэртону было 28 лет, когда его фильм впервые стал кассовым 
«блокбастером». В Голливуде это не столь уж частый случай. 

Не ступив на порог тридцатилетия, вкус большого коммерческого 
успеха отведали, пожалуй, только Спилберг («Челюсти» — в 28 лет) 
и Лукас («Американские граффити» — в 29). 

Но интересно и другое. Среди голливудских режиссеров Бэртона 
можно выделить еще и потому, что почти все главные герои 

его фильмов стали культовыми фигурами американского кино. 

И неважно, что одного из них он придумал сам, другого 
заимствовал в популярном комиксе, а в качестве третьего избрал 
своего реального собрата по режиссерскому цеху... 


По соседству с Диснеем 

Бэртон родился 25 августа 1958 г. в городе Бербенке, штат Калифор- 
ния. Его родители не имели никакого отношения к миру кино (отец иг- 
рал в бейсбол. а после травмы стал работать при городском стади- 
оне, мать была домохозяйкой), но рядом с Бербенком располагалась 
студия Диснея. Это сыграло решающую роль в судьбе подростка, ко- 
торый обладал незаурядными способностями к рисованию и смотрел 
огромное количество фильмов. 

«Больше всего мне нравились фильмы о фантастических монстрах, — 
вспоминает Бэртон. — Неважно, какие — японские или экранизации 
Эдгара По... Но единственным фильмом, который на меня действи- 
тельно нагнал страху, был «Изгоняющий дьявола» Уильяма Фридкино». 

Рисунки Бэртона настолько заинтересовали профессионалов Дис- 
нея, что юноше было предложено обучаться за счет студии в Калифор- 
нийском институте искусств на факультете анимационного фильма. С 
трудоустройством после окончания учебы проблем тоже не возникло: 
Тима пригласили работать художником-мультипликатором на ту же 
студию Диснея. В 1981 г. его имя уже значилось в титрах мультфильма 
«Лис и гончий пес», однако первыми самостоятельными постановками 
стали короткометражки «Винцент» (1982) и «Франкенвинни» (1984). 
«Франкенвинни» — 27-минутная «страшная сказка» о собаке, пароди- 
рующей зловещего Франкенштейна, — так и не вышла на экран, ее 
посчитали «неподходящей» для детского зрителя, для которого она и 
задумывалась. Тем не менее ленту все же посмотрели некоторые 
«зрители старшего возраста» — в частности, комик Пол Ройбенс, из- 
вестный под псевдонимом Пи Уи Хермзн, которому она показалась 
весьма занятной. Ройбенс предложил Бэртону снять полнометражную 
картину и готов был исполнить главную роль. Предложение было при- 
нято, ив 1985 г. на экранах США появилась комедия «Большое приклю- 
чение Пи Уи». 

Надо сказать, что даже этот, не вполне самостоятельный дебютный 
фильм был хорошо принят американцами и собрал немалую кассу. 
Уже в нем начала проявляться самая сильная черта таланта Бэртона — 
умение показать столкновение реального и «зазеркального» мира и 
ввести в сюжет фантастического героя-маску. 

Однако, по большому счету, такой герой появился только тремя го- 
дами позже, когда перед зрителями предстал эксцентричный демон, 
«биоэкзорцист» по прозвищу Битлджюс. 
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На самом деле у него было гордое «астральное» имя Бетльгейзе, но 
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склонные все заземлять и переиначивать на несерьезный лад молодо- 


жены Мэйтлэнды прочитали его как «Битлджюс» — «Жучиный Сок». 

Демон с таким несерьезным прозвищем мог выполнять только паро- 
дийно-шутовскую функцию, которой его и снабдили Тим Бэртон и сце- 
нарист Майкл Макдауэлл. Битлджюс (актер М.Китон), пришелец из 
загробного мира, выступил в роли «биоэкзорциста», но только «изгоня- 
ющего» не бесов, а людей, т.е. специалиста, помогающего двум сим- 
патичным привидениям выкурить из своего дома шумное и не лишен- 
ное причуд семейство Дитцев. 

Отдавая должное юмору и изобретательности Бэртона, нельзя не за- 
метить, что он то и дело оглядывается на образы своих именитых 
предшественников. Гигантские монстры-черви, обитающие в сюрре- 
алистическом «зазеркалье», приползли, по-видимому, из «Аюны» 
Д./Линча, а «траурный цветок» семейства Дитцев — их ясновидящая 
дочь Лидия (В.Райдер) — явно навеяна впечатлениями от «Джульетты и 
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духов»  Ф.Феллини 
(Бэртон не раз гово- 
рил, что Феллини — 
один из любимых его 
режиссеров). 

Сам Битлджюс с 
его мертвенно-блед- 
ным лицом, горящи- 
МИ Глазами И ШОапПкКоЙ 
всклокоченных волос 
похож одновремен- 
но на вампира Нос- 
ферату и Карлсона 
из детской повести 
А.Линдгрен, но он больше, чем кто-либо другой в этом фильме, отме- 
чен печатью фантазии и оригинальности. Вы можете забыть, как разви- 
вается сюжет и что происходит со всеми другими героями этой сюр- 
реалистической сказки, но образ Битлджюса при этом прочно застря- 
нету вас в памяти. 

Собров в прокате 33 млн. долларов, «Битлджюс» замкнул список ста 
самых кассовых картин Америки 80-х 
годов. О фильме, который оказался 
почти на самой вершине этого же 
списка — «Бэтмене», поставленном 
Т.Бэртоном всего год спустя после 
«Битлджюса» журнал «Если» писал 
достаточно подробно. Наверное, стоит 
лишь еще раз подчеркнуть, что своим 
вкладом в мировую кинофантастику 
первый «Бэтмен» обязан не столько са- 
мому заглавному герою (М.Китон), 
сколько его атрибутам (костюму, ору- 
жию. ресктивному автомобилю, конфи- 
гурированному под летучую мышь са- 
молету). Ну и, конечно, его противнику 
— убийце-клоуну Джокеру, чью роль 
сыграл Д.Николсон. 

В своем стремлении показывать зло 
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под клоунской маской, а добро в жутковатом, приводящем в оторопь 
облике Бэртон следует древней фольклорной традиции, следы кото- 
рой можно найти и в празднике «Хэллоуин», и в романах Стивена Кин- 
га, и в фильмах сегодняшнего голливудского мэйнстрима («Клоуны- 
убийцы с Марса» и т.п.). Обратившись 
повторно к героям комиксов о Бэтмене 
(«Бэтмен возвращается», 1993), Бэртон 
снова разыграл эту карту — правда, 
место Джокера занял зловещий Чело- 
век-Пингвин (Д. Де Вито), приведший в 
город Готхэм целую банду замаскиро- 
ванных под циркачей преступников. 
Вообще же во втором фильме о Бэт- 
мене, более мрачном и замысловатом 
по стилю, режиссер настолько увлекся 
проработкой героев второго плана 
ОКенщина-Кошка — М.Пфайфер, Макс 
Шрек — К.Уокен), что они потеснили 
сам главный персонаж. «Китон оказол- 
ся гостем в своем собственном доме... 
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Его экранное время так огроа- 
ничено, что эту роль даже 
трудно оценить», — так писо- 
ли критики. 

В том же 1993 году Бэртон, 
вспомнив свое диснеевское 
прошлое, снял мультиплика- 
ционное фэнтези «Ночь перед 
Рождеством», хорошо встре- 
ченное и критикой и зрите- 
лем. 

Вклинившийся между двумя 
«Бэтменами» «Эдвард Руки- 
Ножницы» (1990), на мой 
взгляд, интересен в основном 
Аля американцев. Модерни- 
зированная рождественская 
сказка выглядит перенасы- 
щенной патокой и упрощен- 
ной, а ее главный герой — 
доброе печальное чудо-юдо 


с прической «панк» и десятком лезвий на каждой руке — имеет 
столько прототипов в книгах и фильмах, что их не уместишь на целой 


странице, испи- 
санной мелким по- 
черком (начните с 
«Красавицы и чудо- 
вища», а закончите 
«И. П. Инопланетя- 
нином»). По-моему, 
больший интерес, 
чем сам фильм, вы- 
ЗЫВают ВОСПОМИНО- 
ния о его съемках. 
Знаменитые «руки- 
ножницы» приводи- 
лись в действие 
шестью() специ- 
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альными операторами, но актер Джонни Депп, проявив професси- 
ональный героизм, ухитрялся манипулировать ими без посторонней 
помощи! 


На кого напали марсиане? 

Джонни Депп сыграл и главную роль в предпоследнем на сегодня 
фильме Бэртона — ироническом «байопике» «Эд Вуд», картине о 
«самом плохом голливудском режиссере» Эдварде Вуде-младшем 
(который, между прочим, поставил и несколько фантастических 
фильмов). 

Когда же за безупречным по стилю и слабым по коммерческим ре- 
зультатам «Эдом Вудом» последовала новая экранизация комикса, 
критики в один голос стали уверять, что Тим Бэртон после фильма о не- 
удачнике-режиссере решил сделать пародию на его творение. Дес- 
кать, так выглядела бы история о марсианском нашествии на Землю, 
изложенная на вкладышах от жевательной резинки «Топпс», если бы ее 
экранизировал «кто-то вроде Эда Вудо». 

Такое одностороннее толкование «марсианского проекта» Бэртона 
вызвало и столь же односторонние упреки. «Марс атакует!» — это не 
столько пародия, сколько репродукция старых замусоленных картин о 
летающих тарелках», — словно сквозь зубы процедил Р.Эберт из 
«Чикаго Санди Таймс». Провда, более проницательные рецензенты за- 
метили, что Бэртон «поддевает эрзац-кино сразу двух эпох: фантазии о 
нашествии пришельцев 50-х с их параноической обеспокоенностью и 
«День независимости» с 
его тупым призывом 
«надрать задницу этим 
пришельцам». 

Я бы пошел еще 
дальше. Объектом сати- 
рической «атаки» ново- 
го фильма Тима Бэртона 
стало все фантастичес- 
кое кино последних со- 
рока лет, а по степени издевки над закостеневшим мышлением вер- 
ховной власти картина сопоставима с «Доктором Стрейнджлавом» 
С.Кубрика (кстати, это еще один любимый режиссер Бэртоноа). 

Крякающие, как утки, мультипликационные марсиане с похожими на 
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водяные пистолеты «бластерами» вызовут снисходительную усмешку у 
зрителя — знатока кинофантастики, — но на самом деле этой усмеш- 
ки заслуживает и сам зритель. За последние сорок лет «марсиане» 
стали «пришельцами», на смену безыскусным алюминиевым 
«тарелкам» пришли исполинские космические крейсеры с множес- 
твом надстроек и огрегатов, появились новые «бластеры», «скорчеры» 
И «дисраптеры», но не изменилась сама схема и идея «космического 
сюжета». В лучшем случае зрителю предлагали пофилософствовать 
над проблемами человека во Вселенной (Кубрик) или проникнуться 
симпатией к «чужому» (Спилберг), но не предлагали новой космичес- 


кой тайны, которая бы по-настоящему будоражила воображение. 

Между прочим, Бэртон не «пощадил» и Спилберга. Маленькие и, в 
общем, нестрашные марсиане на своем птичьем языке утверждают, 
что пришли с миром, а сами начинают обращоть все в пепел и прсх. 
Параллели с «Контактоми третьей степени» усиливаются, когда в дело 
вступает музыка — медленный томный шлягер, аранжировка которого 
чем-то напоминает «музыкальный язык» из фильма Спилберга. Только у 
Бэртона музыка служит не для установления контсктов, а для уничтоже- 
ния марсион. Их черепа с тихим хлопком взрываются, наполняя ска- 
фандры зеленой пенящейся пастой... 

Атака марсиан на облик социальных элит современной Америки — 
это предмет особого разговора. Досталось всем: президенту (Д.Ни- 
колсон), «первой леди», конгрессменом, советником, военным и иже с 
ними. Почти каждая реплика героев фильма заслуживает того, чтобы 
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ее не пропустить мимо ушей («я не отдам телевизор, даже марси- 
анам!»), а размах дорогостоящей постановки и визуальные эффекты 
приравнивают картину ктем современным космическим боевикам, ко- 
торые она пародирует. Можно добавить, что главным оператором 
фильма был П.Сушицкий, работавший на картинах «Империя наносит 
ответный удар» Э.Кершнера и «Авария» Д.Кроненберга. 

... За экранизацию комиксов Бэртона не раз относили к мастерам 
«китчевого жанра», заслуживающего иронического взгляда. Сегодня 
его новая экранизация комикса позволяет режиссеру свысока взгля- 
нуть на своих критиков и по праву считать себя субъектом, а не объек- 
том иронии. 

Дмитрий КАРАВАЕВ 


Тим БЭРТОН (р. в 1958) 

(краткая фильмография) 

1985 — «Большое приключение Пи Уи» («Рее Иее‘5 Ва АадуепТиге») 
1988 — «Битлджюс» («ВееНеае») 

1989 — «Бэтмен» («Вантап») 

1990 — «Эдвард руки-ножницы» («Едугага $с155отапсб») 

1993 — «Бэтмен возвращается» («Вайтапт гейигп$») 

1993 — «Ночь перед Рождеством» («Те МоН!таге Веюге СЮпбйта$», 
мультфильм) 

1995 — «Эд Вуд» («Еа И/оод») 

1996 — «Марс атакует!» («Магу АНас$!) 


МЕЛОЮ-—ЕЛЕЕХ© 


предлагает оптом широкий ассортимент 

лицензионной видео- и аудиопродукции 
ведущих фирм-производителей. 
Ждем вас по адресу: Москва, 
ул. 4-я Гражданская, дом 39. 

Тел.: 160-96-57, 160-83-40, факс: 169-31-16 
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«Терминатор» серия «Терминаторо», 
‚ее смотреть во всех ки- 
приобретает 3 № комерон. — 
неожиданную о минут, но представляет 
внешнюю форму. _ новый фильм, а не трех- 
Новый фильм что вы уже видели. Мы 
: ‘ | нора и Терминатора во 
«Теттипатог 39: _ вр ` войны Будущего, чего не было в 
Вано Асго$$ Ите», предыдущих СОРИ 6 качественно новое 
рожденный на студии = зрелище, которое поразит зрителей». 


«Упмегса[» во Флориде, — Залумал проект глава «Гапаптак Ептепа!- 


станет трехмерной 


глепф Гэри Годдард. Предлагая идею Каме- 
рону. он имел в виду производство трехмер- 


версией ЗИаменитого — ной версии уже отснятого Джеймсом мате- 
боевика, созданной с риала. На «Оюйа! Рогпап» (компания Каме- 
учетом суперновейших Рона — Е. ^.> всегда пытались найти НОВЫЙ 


съемочных и 
постановочных 
технологий. 
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метод подачи киноматериала, новые визу” 
альные эффекты, И его проект оказался как 
нельзя кстати, потому что он базировался НО 
реальной истории Терминатора. Специ” 
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алисты МСА заявили: «Мы возьмем актера, загримируем его под Терми- 
натора...» Камерон ответил: «Можно провести конкурс двойников Швар- 
ценеггера, но тогда в жюри должен быть он сам, иначе и под суд можно 
попасть. Есть только один Терминатор, нужно принять это как факт. Да- 
вайте пригласим Арнольда, Эдди Ферлонга, Линду Хамильтон и Робер- 
та Патрика, И не будем халтурить». Итак, создатели фильма не пошли по 
пути наименьшего сопротивления, а стали делать третий фильм — только 
короткометражный, который будет первым шагом в создании нового ви- 
да кино — трехмерного, Шварценегпер отверг идею с конкурсом двой- 
ников, но признал, что соскучился по Терминатору и сам подумывал о 
том, чтобы сделать еще один фильм. Арнольд заявил, что он не сумас- 

шедший, чтобы отказываться от участия в этом шоу. 
Шварценеггер предложил немного ге 
ВУющий Ре | 


выпрыгивает с экрана к зритей 
более эмоциональным, 60 
ральным. С помощью тре 
пространства они решили" 
тельно и бесповоротно ре 


картины. Перед тем как стро 
сольный, технологически осн 
театр, Камерон и его команд 
были не только снять собствен 
со Шварценеггером в главной Е 
и стать первооткрывателями пе 
щению двухмерных компьютер 
фектов с привычным для нас трехмер- 
ным объемным пространством. Каме- 
рон попросил мастера спецэффектов 
Джона Бруно составить проект на бу- 
маге. Бруно, в свою очередь, созвал 
своих надежных помощников — Стива 
Берга, Фила Нортвуда и Брента Боатса . 
(они делали «Терминатор-2», «Правди- › 
РУЮ ЛОЖЬ»). Эффекты были расписаны 
ими на бумаге и представлены режис- 
серу. У Бруно накопились компьютер- 
ные заготовки, которые он хотел ис- 
пользовать в фильмах, но в каких, пока 
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не знал. Когда Джон 
рассказал об этом Кз- 
мерону, тот, в свою оче- 
редь, огорошил его: 
«Если ты изобрел новую 
модель войны, почему 
бы тебе не стать ре-_ 
жиссером всего про- 
исходящего на экране. 
Стэн Уинстон сделает 
роботов, а я займусь 


Шварценеггером». 

Они стали изобре- | ЭМ : 
тать новый кинематограф. Вскоре выяс зИлос ‹ пельзован аб 
ной 35-миллиметройой кинопленки сь г х О, м 


работать в формате 79 мм, чтоб 

растянутым, и глаз не виде л бокс | 

ран. Поэтому пришлось испо. зьзо %. 
миллиметровые п Здну, направлен ую зоркало, праломля- 
ющее лучи, а другую 2: женам ззования стереоэффекта. 
«Мы старались п ать огромные камеры так же легко как ручные 
в «Терминаторе-2». ом м К@арпе тер («Правдивая ложь») и 
мастер тв Петер Андерсон пытались заставить огромные 
камеры перемещат дущего чуть ли не со 
скоростью света. «В‹ ‘что привыкли делать 
легкое кино, курить в сь на крансх, и в итоге 
получать хит. А здес кмы работали ассис- 
тентами в свои юны! эр. К примеру, сцена, 
в которой Термина преследуют убий- нималась следующим 
образом: Расселу Карпенте! им-то чудом удалось закрепить ка- 
меру под потолком и, используя всевозможные кабели и провода, 
заставить ее летать на расстоянии в 500 футов. Обычная погоня, кото“ 
рую вы видели в «Терминаторе-2», приобрела поистине устрашающий 
вид при съемке ЗО-версии. Режиссеры, отвечающие за «картинку», бы- 
ли в ужасе, потому что малейшее колебание камер делает невозмож` 
ной систему 30: изображения попросту не совпадают. «И ВОТ 
представьте себе ситуацию. По дороге мчится Шварценеггер на МОТО- 
цикле, а позади него все взрывается. Я еду на машине и снимаю весь 
этот ужас, стараясь, чтобы, не дай Бог, камера не завибрировола, Я 
ведь все это происходит на большой скорости», — рассказывает БРУ" 


‚две м монстрообразные 70- 
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но. Ситуация была похожа на страшный сон. Развлекался только Швар- 
ценеггер, которому нравилась вся эта возня из-за десяти минут. Кош- 
мар продолжался, пока к съемочной группе не присоединился Чак Ко- 
майски, уже имевший опыт работы в трехмерной системе. (Комайски — 
близкий друг Камерона, и именно он в свое время дал ему работу в ки- 
ноиндустрии,) 

В конце концов Чак решил использовать те же принципы совмещения 
изображений, которые применялись раньше, Снимали как обычно, а в 
это время с другой камеры в компьютер дублировали «картинку» со 
слегка смещенным углом зрени ока, предположив, что должен 
видеть в это время левый г глаз 3 ким образом при совмещении 
отснятого материала получалс эрное эражение. Также ис- 
пользовалась анимаци обой не настоящий, а 
компьютерный мотоци ые ноги и руки Шварце- 
неггера. А вот в сцене эствует по территории 
войны Будущего, дейст , потом отдельно сни- 
мались компьютерные пейзажи), затем изоб- 
ражения комбинировал 
приходилось снимать происходящее с двух точек АЛЯ получения сте- 
реоэффекта. Здесь уже мучился Ар- 
нольд, который должен был в точности 
копировать все свои движения, проде- 
ланные ранее. «Мы хотели поместить 
Арнольда и Эдди Ферлонга в месиво 
войны Будущего, которая в объемной 
системе изображения выглядела на 100 
процентов реальной. Вплоть до самого 
монтажа я не думал, что из этого что-Ни- 
будь получится. Фильм казался похо- 
жим на гигантскую мозаику, и я был уве- 
рен, что нам не удастся собрать ее 
правильно», — заметил Камерон. 

Получилось у них или’И8т решат зри- 
тели. Жаль только, что любоваться этим 
трехмерным великолепием можно будет только в специально оборудо- 
ванных залах, каковых в России пока не существует. 1 


Евгений ЛЕВКОВСКИЙ 
Материал предоставлен редакцией журнала «Мир развлечений» 
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Производство 
компании 

Ме\ми М/опа Теемчюоп 
РочисйНОп» 

(США), 1996. 
Сценарий 

Эрико Блэйкни. 
Продюсер 

Дэвид Рессел. 
Режиссер 

Джек Шолдер. 
Вролях: 

\жереми Рэтчфорд, 
Финола Хьюз, 
Агустин Родригес. 
1ч. 29 мин. 
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ПОКОЛЕНИЕ ИКС 


(СЕХЕВАТЮОМ Х) 


Термин «поколение икс» придуман вовсе не создателями одно- 
именного фантастического фильма. С некоторых пор этим поня- 
тием активно пользуются социологи и культурологи, которые 
обозначают им молодых людей, вступивших в сознательную 
жизнь в 90-х годах нашего столетия. Как явствует из наличия в 
названии буковки «икс», разобраться в данном поколении пока 
не удалось: ни политические, ни эстетические его пристрастия, 
ни — шире — система жизненных ценностей еще не ясны. 
Посмотрев же рецензируемую картину, понимаешь: даже физи- 
ческие возможности отдельных юных созданий могут оказаться 
совсем не такими, как, к примеру, у их родителей. Дело в том. 
что вленте рассказывается о 16-летних подростках, генетика ко- 
торых подверглась мутациям. Каждый из них является обладате- 
лем какой-либо сверхспособности: один умеет воспламенять 
взглядом предметы, другая от самого Майка Тайсона оставила 
бы на ринге мокрое место, третий — по имени Анджело (Родри- 
гес) — способен вытягивать руки на несколько сот метров... 
Разумеется. общественность к таким уникумам относится с 
опаской, мутантов отправляют в специальные лагеря, однако 
этим ребятам повезло: они попали в интернат. организованный 
некоей Эммой Фрост (Хьюз), которая помогает «феноменам» 
адаптироваться к враждебной социальной среде. Повезло-то 
им повезло, да сыскался в том мире безумный ученый Рассел 
Трэш (Рэтчфорд), похитивший мутанта Анджело: оказывается, с 
помощью какой-то клеточки из его мозга можно открыть «дверь» 
в параллельное измерение, каковое является не чем иным, как 
царством сновидений. Тот же, кто контролирует сновидения, — 
правит миром... Итак, мы убедились: ничего принципиально но- 
вого в фильме «Поколение Икс» не содержится. И все-таки он 
смотрится с интересом — может быть, потому, что начинаешь 
считать: сколько же апробированных мировой кинофантастикой 
тем и ситуаций удастся включить в картину? Удалось включить 
очень многое, а ведь это тоже своего рода талант... 


Оценка по пятибалльной школе: 3. 
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Производство 
компании «глрейс! 
Еглейайглепь» 
(США), 1996. 
Сценарий 
Ларкуса Роткранца, 
Дэна Бентона, 
Томаса Уилероа. 
Продюсеры 

ЭШР. Шах, 

Радж Мехротра. 
Режиссер 
Маркус Роткранц. 
Вролях: 

Джосс Окленд, 
Кристина Тэйлор. 
Том Шульц, 

Сара Дуглас. 

1ч. 28 мин. 
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К КОНЦУ ВРЕМЕН 


(ТО ТНЕ Е\О$ ОЕ ТТМЕ) 


Не столь уж и частый на мировом видеорынке пример «подрос- 
тковой фэнтези». которую при желании можно было бы имено- 
вать и «фильмом-сказкой». Действие картины разворачивается в 
волшебной стране Аралон, где правит добрый король Фрэнсис 
(Окленд). Время от времени эта страна подвергается налетам 
боевых воздушных кораблей, принадлежащих соседям-агрес- 
сорам. И хотя аралонцам удается отражать атаки, многочислен- 
ные жертвы с обеих сторон не дают покоя Фрэнсису. Он прика- 
зывает изобрести оружие неслыханной силы, которое удержи- 
вало бы незваных гостей от нападения. Воля короля — закон, и 
вскоре вниманию августейшей особы уже предлагается дей- 
ствующая модель чудо-устройства, способного ускорить ход 
времени в выбранном районе. Такое оружие дарует своему вла- 
дельцу абсолютную власть над миром: ни один его противник не 
сможет ничего поделать с тем, что всего за несколько дней ему 
предстоит состариться и умереть. Вот поэтому-то. не считая воз- 
можным присваивать себе поистине божественные полномочия, 
Фрэнсис отказывается от чудо-устройства и повелевает уничто- 
жить его. Увы, приказ короля остается невыполненным: 
«ускорителем времени» завладевает коварная и злобная 
ведьма Карнисса (Дуглас). Ее планы просты и ужасны — изба- 
виться и от аралонцев, и от их соседей, дабы положить начало 
эпохе безраздельного господства сил тьмы. Устройство включе- 
но, доблестные воины аралонской армии на глазах превраща- 
ются в дряхлых старцев. Однако принцесса Стефани (Тэйлор) и 
ее возлюбленный Джеймс (Шулы(). только вчера бывшие детьми, 
еще могут попытаться победить ведьму... Как представляется, 
фильм «К концу времен» полностью отвечает требованиям сво- 
его жанра: классический сюжет о борьбе Добра и Зла. роскош- 
ные костюмы и декорации... Если бы еще персонажи были 
больше людьми. нежели масками: если бы мы могли наблюдать 
за развитием их характеров! Впрочем. рецензент понимает: ожи- 
ДАТЬ ЭТОГО ОТ «подростковой фэнтези» не стоит. нужно расслоа- 
биться и получать удовольствие от того, что имеется. 


Оценка: 3,5. 
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Производство 
компании 
«АмаТог ЕИРПмМ/ОГК$» 


(США), 1996. 


Сценарий 


Хеша Рефуна. 


Продюсеры 


Брайен Шустер, 


Джеймс 


Иен Лифтон. 


Режиссер 


Гилберт По. 
Вролях: 

Джозеф Калп, 
Брюс Кэмпбелл, 
Джослин Сигрейв. 
]ч. 30 мин. 


МЯТЕЖ В КОСМОСЕ 


(СПАЗЕ МОВВАМ) 


Фантастический боевик, который наверняка произведет неизгла- 
димое впечатление на тех, кто никогда прежде не видел фантасти- 
ческих боевиков. А вот мало-мальски искушенного зрителя (если 
не считать закоренелых фонотов жанро) вряд ли зоинтересует бес- 
хитростная история о захвате космическим террористом научно- 
исследовательской станции «Купол-4», расположенной на некоей 
неназванной планете. Все это было, было, было... Начать хотя бы с 
безжалостного преступника Алекса Уиндема (Кэмпбелл) — типич- 
ного сверхчеловека ницшеанского толка. В первых кадрах он со- 
вершает побег из колонии для самых-самых гнусных негодяев — за- 
ведения, охраняемого целым полком вооруженных служителей за- 
кона. На побег, впрочем, у него ушли считанные минуты... Затем 
Уиндем сколачивает из освобожденных им преступников бондфор- 
мирование и отправляется захватывать «Купол-4». Его цель — шан- 
тажируя влости уничтожением станции и ее персонала. добиться 
передачи ему недавно открытой планеты с населением, стоящим 
на крайне низкой ступени развития (том-то нош сверхчеловек и со- 
бирался развернуться на полную катушку, сделавшись кем-то вро- 
де живого бога). С начальной чостью своего плана (собственно 
захватом) Уиндем справился без труда, однако последующие со- 
бытия стали для него неприятным сюрпризом. Во-первых, власти 
самым решительным образом отклонили требования террориста. 
А во-вторых, кок выяснилось, Уиндем контролировал ситуацию дс+- 
леко не полностью: вне его «опеки» аказался «миротворец» (т.е. по- 
лицейский) Чейз Морран (Калп), прилетевший но станцию за нес- 
колько минут до появления преступников, чтобы повидаться со сво- 
ей женой Лили (Сигрейв), котороя здесь работала. Верный слу- 
жебному долгу, Морран сразу же после захвато «Купола-4» залез в 
вентиляционную систему и принялся ползать по ней взад-вперед, 
время отвремени убився зазевавшихся террористов... Ну, нужны ли 
здесь какие-нибудь комментарии? Видимо, нет. 


« 


Оценка: 2. 


Обзор фильмов подготовил Александр РОЙФЕ 
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В апреле начинается подписка 
по всем почтовым отделениям России 
по объединенному каталогу «Подписка 1997 


«Мир развлечений 
в вашем доме» 
подписной индекс 45400 
каталожная цена на 1 месяц 15000 руб. 
+ местная почтовая надбавка 


Уникальный журнал, рассказывающий 
о целом мире домашних развлечений: 
ГВ, видео, кино и его «идолы», игры. 

Все об аппаратуре и о том, что она воспроизводит. 


«Н!-Е & Му$с» 
подлисной индекс 45529 

каталожная цена на 1 месяц 15000 руб. 
+ местная почтовая надбавка 


Великолепный журнал для тех, кто интересуется 
аудиотехникой, музыкой и жизнью «звезд». 
Аппаратура, тесты, цены, новинки музыки 

и ее «легенды». 


«ОМ» 

подписной индекс 40921 

каталожная цена на 1 месяц 15000 руб. 
+ местная почтовая надбавка 


Увеселительный журнал для тех, кто 
интересуется жизнью во всём ее «безумном» 
многообразии, кто стремится узнать ее и 
получить от жизни максимум удовольствия. 


=: 
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Сегодня домашнее видео — дело привычное и обыденное. 
Пожалуй, трудно найти магазин любого профиля - 

от продуктов питания до автозапчастей, — где бы вам 

не предложили множество видеоновинок. Однако так было 
далеко не всегда. Отечественное видео довольно долго 

и непросто пробивало себе дорогу. Вспомнить некоторые вехи 
на этом тернистом пути мы попросили человека, стоявшего 

у его истоков, кинопереводчика, кинокритика и телеведущего 
Василия Горчакова, постоянного автора «Ёсли». 


Ш 

| видеомагнитофоны появились у нас где-то в 1975 году, и, конеч- 
но же, сразу потек из-за границы тогда еще слабенький фильмовый руче- 
ек. Естественно, все это находилось в частных руках и существовало по- 
луподпольно. Появившиеся картины должен был кто-то переводить. Заин- 
тересованные люди стали искать специалистов и наконец вышли на кино- 
переводчиков, нсоиболее опытными из которых на тот момент являлись Ле- 
онид Володарский, Алексей Михолев, Андрей Гаврилов и ваш покорный 
слуга. Вспоминаю один из первых своих визитов на квартиру к заказчику: 
было это где-то в Тушино, там жил инженер-электронщик, имевший бобин- 
ный черно-белый видеомагнитофон с гордым названием «Аврорс». 


— Что ж, весьма символично... 

— Не помню, что именно пришлось тогда переводить, но могу точно ска- 
зать, копия была отвратительная, а вся эта. мягко говоря, видеосистема 
представляла собой зрелище прямо-таки фантастическое. Дело в том, 
что тогда, на заре совет- 
ского видео, техника (в 
особенности телевизоры) 
была такого неповторимо- 
го качества, что Для 
подключения одного &ап- 
парата к другому требо- 
валась недюжинная ин- 
женерная смекалка. По- 
этому-то среди первых ви- 
деоманов встречались 
именно представители 
технической интеллиген- 
ции. Правда, надо заме- 
тить, этот период продол- 
жался не очень долго. 
Вскоре на смену инжене- 
рам пришли другие, го- 
раздо более денежные 
люди, уже старавшиеся 
поставить видео на ком- 
мерческие рельсы. Ко- 
нечно, и аппаратура ста- 
ла иной: появилась пПро- 

—" Аукция фирм $ОМУ, №5 и 
реже РАМАЗОМЮС. Причем наиболее «крутыми» считались владельцы 
больших импортных телевизоров — подобная техника была тогда 
большой редкостью. Все эти любительские студии, размещавшиеся на 
квартирах своих хозяев, отличал дух подпольной таинственности, грани- 
чащей с криминалом. Ведь существовавшее тогда официальное мнение 
четко определяло: у честного человека ни фирменного видео, ни тем бо- 
лее телевизора быть не может — не хватит денег. Значит те, у кого все это 
есть, — спекулянты, старающиеся извлечь при помощи своей техники не- 
трудовые доходы. 
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— Насколько я понял, к инженером вы ездили в основном из спортивно- 
го интереса, а вот возникшее коммерческое видео уже стало приносить 
переводчикам какой-то доход. 

— Да, как правило, звонил кто-либо из знакомых и предлагал зарабсо- 
тать. Платили по тем временам совсем неплохо. Помимо гонорара, 
накрывался стол с выпивкой и закуской, так что иногда (особенно поно- 
чалу) я мог переводить фильм, похрустывая огурцом. Для записи обычно 
использовались два видеомагнитофона: на первом воспроизводился 
иноязычный оригинал, к нему подключался второй аппарат с микрофо- 
ном, работавший в режиме записи, на котором все сводилось воедино и 
получалась дублированная копия. Постепенно техника улучшалась и ус- 
ложнялась: стали появляться микшерские пульты и прочие вспомогсн- 
тельные устройства, одновременно использовалось уже не два, а четыре 
или даже шесть видеомагнитофонов, студии же начали размещать в спе- 
циально снятых для этих целей квартирах. 

— То есть как бы пошел отсчет нового этапа видеопредпринима- 
тельства? 

— Да, практически прекратились случайные приглашения, и каждый из 


нас, опытных переводчиков, уже имел 
стабильные заказы от одного-двух посто- 
янных видеобизнесменов. Конечно, за- 
нимались они не только тиражировоани- 
ем и торговлей кассетами (этот рынок 
был еще ограничен), куда большие до- 
ходы им удавалось получить на пе- 
репродаже дефицитной тогда видесотех- 
НИКИ. 

— Какие же фильмы выбрасывались на 
отечественный видеорынок, и по какому 
принципу они отбирались? 

— Никаких принципов отбора не су- 
ществовало и в помине. Что попадало в 
руки видеодельцов, то и появлялось, ус- 
ловно говоря, в продаже. Так называ- 
емые «загрансовслужащие» привозили 
фильмы без всякого разбора и скопом их продавали. Как правило, это 
были картины не новые. Иногда попадались лицензионные копии (в коро- 
бочках), но чаще — программы, записанные с телевизора. Львиная доля 
кассет приходила из Финляндии, кое-что — с Дальнего Востока. Амери- 
канское кино, фильмы с Брюсом Ли и эротика приезжали к ном в основ- 
ном из Германии: виной тому, конечно же, наша доблестная Западная 
группа войск. Но вот что интересно: в ту пору и на видео, и на закрытых 
официальных 
просмотрах мне 
приходилось пе- 
реводить —при- 
мерно одни и те 
же картины. Из 
наиболее памят- 
НЫХ «2001: косми- 
ческая одиссея» 
Стэнли Кубрика, 
«Пролетая над 
гнездом кукушки» 
Милоша Форма- 
на, «Кабаре» Бо- 
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ба Фосси и «Крестный отец» Фрэнсиса 
Ф.Копполы. 

— Известно, что немало тогдащних ви- 
деодеятелей поплатилось за свое увле- 
чение собственным благополучием, а 
иной раз и свободой. Какие фильмы 
представляли в этом плане наибольшую 
ОПАсность? 

— На самом деле — очень и очень 
многие. Практически любую картину 
власти запросто могли объявить либо 
идеологической —’диверсией, либо 
порнографией. Особой разницы для 
пострадавших тут не существовало: и за 
то, и за другое их мытарили по полной 
программе — «пропаганда чуждого нам 
западного образа жизни». Но в конце 
80-х годов ситуация стала меняться, и 
иногда, выходя на свободу из мест, как 
принято говорить, не столь отдаленных, человек встречол на афишах ки- 
нотеатров название фильма. за который несколько лет назад получил 
срок. Воттак — и горысо, и смешно... 

— Ивсе же давайте опять вернемся в начало 80-х годов. 

— Мягко говоря, нелепое было время. Абсурдность нашего тогдашнего 
законодательства заключалась в том, что, во-первых, не существовало 
никаких статей, запрещающих фактически красть запраничную видео- 
продукцию (с авторским провом у нас всегда не очень считались, а вте 
годы — особенно), а во-вторых, довольно долго никаких ограничений на 
ее ввоз в страну вообще не существовало. И тем не менее людей сажо- 
ли. Лишь значительно позже пограничники спохватились, и на таможне в 
Шереметьево-2 появилась специальная комната, где выборочно отсмот- 
ривали ввозимые кассеты. Конечно, выявить при столь беглом просмотре 
приметы «идеологической диверсии» не могли, поэтому ловили, грубо го- 
воря, голые задницы — то есть эротику, именовавшуюся порнографией. 

— Вы имеете в виду фильмы вроде «Греческой смоковницы»? 

— Да, с этой картиной связано немало памятных историй. Вот, к приме- 
ру, мой хороший приятель — психолог — был руководителем комплекс- 
ной научной группы при сборной СССР по хоккею. По его рекомендаци- 
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ям для поднятия боевого духа перед ответственными матчами хоккеистам 
полагалось смотреть мордобойные боевики и эротику. Мне частенько 
приходилось ездить во время сборов в Но- 
вогорск и показывать ребятам хиты тех лет 
(«Последнее танго в Париже», «Эмманю- 
эль», «Губная памада» и др.), взятые из 
сейфа особого отдела. Примерно тогда 
же там появились первые видеокамеры 
для записи матчей и, конечно, видеомсг- 
нитофоны. Естественно сборная ноавезла 
множество фильмов в обход б@дительных 
таможенников. Таким образом наша ле- 
довая дружина тоже внесла посильную 
лепту в дело отечественного видео. Но 
вернемся к «Греческой смоковнице». Мой 
приятель психолог, о котором я уже упо- 
минал, дал кассету с этим фильмом зс+- 
щитнику сборной Василию Первухину. Не 
помню, при каких обстоятельствах тот по- 
пался и рассказал, от кого и когда полу- 
чил злополучную кассету. За чистосердечное признание Первухина 
простили, а вот Саша был изгнан отовсюду, да еще схлопотал полгода 
условно. Вот так несанкционированный сверху просмотр мог привести к 
самым печальным последствиям. 

— А какова была технология поимки тех, кто распространял «тлетвор- 
ное влияние Запада»? 

— Главным образом, конечно, «стучали»: соседи на соседей, жены на 
мужей, сослуживцы на сослуживцев. Мне и самому доводилось бывать 
на своего рода профилактических беседах. Проходили они, как провило, 
примерно одинаково: «Антисоветчину переводил’?» — «Нет.» — «Порнуху 
переводил?» — «Нет.» — «Мы знаем, что ты встречался с человеком у пс- 
мятника Пушкину и продал ему телевизор, причем ты был в шагке и с зон- 
тиком!» —Я отвечал, что шагку никогда не носил ине нощу, а зонтикау ме- 
ня и вовсе не было и нет. — «Деньгитебе за перевод платили?» — «Нет.» — 
«Зачем же ты тогда этим занимался?» — «А я пьяница; мы с ним водку пи- 
ли, а потом я что-то там переводил. выпимши был — не помню...» Пример- 
но такой диалог случался у нас всегда. Они рассчитывали, что клиент на- 
ложит в штаны и расколется сом, не на одном, так на другом. Таковы бы- 
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ли методы их работы. Безусловно, 
многие из тех событий сегодня вспо- 
минаются с улыбкой. Вот, к примеру, 
как-то мой знакомый перевозил свой 
видео с квартиры на квартиру и был 
только за это задержан милиционе- 
ром и препровожден в отделение для 
выяснения обстоятельств допущенно- 
го «правонарушения». Или же так на- 
зываемая молочная почта. Дело втом, 
что в Полиэтиленовые пакеты, куда 
разливалось молоко. прекрасно упа- 
ковывалась видеокассета. И многие, 
от греха подальше, перевозили их 
именно в этой таре. 

— Василий, а когда наконец видео 
Стало выходить ИЗ ПОДпоОлЛЬЯ? 

— Начало этому было положено в 1987 году после принятия законов «Об 
индивидуальной трудовой деятельности» и «О кооперативах». Видеобиз- 
нес оказался занятием не запрещен- 
ным. Недавние идеологические уста- 
новки и правовые ограничения руши- 
лись на глазах, а на их обломках во3- 
никали кооперативные студии видео- 
записи, видеосалоны и пункты видео- 
проката. Из них и выросли впослед- 
ствии мощные фирмы, которые при- 
сутствуют на сегодняшнем видеорнын- 
ке. 

— Наверное, появились новые 
проблемы? 

— Проблемы как раз в основном 
старые. Организация труда перевод- 
чиков и сегодня, как в былые годы. 
Техника наложения нашего голоса на 
кассету та же, что была в конце 80-х 
годов. Это уже потом звук обрабаты- 
вается, иногда даже цифровым мето- 
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дом, вплоть до достижения стереозэф- 
фекта. 

— Сегодня много говорится о право- 
вых нововведениях, направленных на 
борьбу с видеопиратами. Создается 
впечатление, что «тряпке» объявлена 
война не на жизнь, а на смерть. 

— С одной стороны, меня как пере- 
водчика видеопиратство вроде бы не 
должно волновать. Потиражные нам не 
платили и не платят, так что продают 
кассету с моим переводом в лицензи- 
онном варианте или нет, для меня не 
суть важно. Однако и в видеобизнесе 
отношения должны быть цивилизованны- 
ми. Хочу заметить, что с 1 января сего 


года начал действовать новый Уголовный кодекс РФ, где отдельной 
статьей выделена ответственность за нарушение авторских пров, в том 
числе и в области видео. Причем наказание ужесточилось: предусмот- 
рен не только штраф, но даже лишение свободы. Уже сейчас видеоры- 


нок приобретает более пристой- 
ные формы, что связано с появле- 
нием крупных фирм, работающих 
только с лицензионными фильмоа- 
ми. Это «Союз», «Лазер Видео», 
«Варус Видео», «Видеосервис», 
«Вест Видео» и «Екатеринбург Арт 
Хоум Видео». Правда, частенько 
наши видеогиганты, наступая друг 
другу на пятки, завышают при тор- 
говле цены на лицензии, что. ко- 
нечно же, выгодно зарубежным 
поставщиком, но не самим видео- 
производителям, а тем более ря- 
довым российским потребителям. 


Беседу вел 
Сергей НИКИФОРОВ 


вадцоть лет нозад, а именно 25 мая 1977 года, состоялась премьера 
знаменитых «Звездных войн», появление которых стало поистине эпо- 
хальным событием. И не только в мировом кинематографе последней 
четверти ХХ века. Выпуск этой ленты позже начали сравнивать с другими 
поворотными явлениями в техническом и культурном развитии челове- 
чества. Вряд ли по одному стечению обстоятельств почти одновременно 
были внедрены в массовом масштабе персональные компьютеры и бы- 
товые видеомагнитофоны. А сами «Звездные войны» с их уникальными на 
тот момент спецэффектами знаменовали торжество техники не в ДОМОЦ- 
не-интимном восприятии произведений киноискусства, а напротив — в 
глобальном приобщении публики к новому, сверхтехничному способу 
запечатления иллюзий. Джордж Лукас в числе первых из «американских 
киновундеркиндов» вернул в кино волшебную традицию не братьев 
Люмьеров, а другого француза — Жоржа Мельеса. придумовшего мно- 
гие, до сих пор применяемые, кинотрюки. 

Однако, вопреки сегодняшним представлениям о мгновенном успехе 
«Звездных войн», вовсе нелишне напомнить, что первоначально лента де- 
монстрировалась всего в 32 кинотеотрох и имела за первые шесть дней 
проката только... $ 2,6 млн! Это потом начался настоящий бум — и витоге 
картина собрала $ 322,8 млн. На волне популярности ктому времени уже 
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оставивший хлопотную режиссерскую профессию Джордж Лукас 
подготовил как продюсер еще две серии — «Империя наносит ответный 
удар» и «Возвращение Джидая», которые получили в прокате соответ- 
ственно $ 222,7 и $ 263,7 млн. 

Казалось бы, звездная эпопея закончилась. Однако год нозад стало 
известно о том, что Лукас решил не только повторно выпустить на экраны 
мира прослоавленную эпопею, в канун двадцатилетия ленты, но и подго- 
товить новый варионт с перемон- 
тажом ряда сцен и добавлением 
современных компьютерных эф- 
фектов. Общий хронометраж уве- 
личился на 4,5 минуты, а вся затея 
обошлась режиссеру в $ 10 млн! 
Наиболее ярые поклонники кар- 
тины отнеслись к этому явно скег- 
тически. Они даже призвали 
срочно запастись видеокассет- 
ными и лазерно-дисковыми копи- 
ями прежней, любимой многими 
версии, поскольку прослышали о 
том, что Джордж Лукас намерен 
уничтожить старый вариснт. 

И тем более никто не подозревал, что новся версия «Звездных войн» 
произведет настоящий фурор в прокате США. Выпущенная в последний 
день нынешнего января в 2104 кинотеотрах, она побила американский 
рекорд для фильмов первого месяца года, собров за дебютный уик-энд 
$ 35,9 млн. По общим итогам проката (если учитывать и данные 1977 года) 
лента Ажорджа Лукаса обошла «Парк юрского периода» и «Форрест 
Гамп». А на третьей неделе повторного проката «Звездные войны» поби- 
ли все мыслимые рекорды, опередив «Е. Т. Инопланетянина», который 
держал абсолютное первенство в течение 15 лет. Развивший бурную 
деятельность 52-летний Джордж Лукас не успокоился на достигнутом. 
21 февраля повторно вышел фильм «Империя наносит ответный удар», &@ 
7 марта — «Возвращение Джидая», провда, в первоначальном варионте. 
Также в марте специальный вариоснт «Звездных войн» поступил в мировой 
кинопрокат. Ана рубеже ХХ и ХХ! веков — с мая 1999-го по май 2003 года — 
Лукас устроит премьеры трех «пропущенных» серий цикла «Звездные 
войны» (как известно, самая первая из них являлась лишь «эпизодом !\»). 
Значит, «Звездные войны» только начинаются. 


Сергей КУДРЯВЦЕВ 
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ПОЧТА РОССИЙ 


Подписка на журнал «Если» 
на второе полугодие 1997 года 
проводится по Объединенному каталогу 
департамента почтовой связи 
| министерства связи РФ «ПОДПИСКА-97» (стр.68). 
Каталог есть в каждом почтовом отделении России; 
в республиках СНГ подписка ведется 
по местным каталогам. 

Индекс журнала прежний — 73118. 
Спешим обрадовать наших читателей: 
несмотря на то, что листаж журнала 
в этом полугодии превысил 300 страниц, 


СТОИМОСТЬ ПОДПИСКИ НЕ ИЗМЕНИЛАСЬ — 


48 тысяч рублей за шесть номеров журнала 
(плюс местная почтовая надбавка). 
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Промышленные роботы — 
намотна кассет 


которые доступны вам сегодня. 


пре танец 
легальным производителям компленс услуг 
«видеонассета под нлюч», 
включающий любые виды упаковни 
и тиражирование видеопрограмм любой длительности. 
с “мастеров” всех форматов. 


И все это по ноннурентоспособныьм ценарч. 


